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Ah feda igawat panſioni heaſt perekonnaſt tütarlastele! 

Andrey Greenwood tundis, et [ee iga päemaga nina rohkem tüh⸗ 
jenbab ta hinge, rõhub ta aju, matab teda üleni mingisſe halli lähi» 
paiſtmatusſe uttu. 

Enam kui kaks aastat juba õpetab ta ſelles panſionis päewaſt päewa 
ingliſe keelt, parandab kolkataguſe Calais' „heaſt perekonnaſt tütarlaste“ 
konarliktu hääldamiſt, tuulab, kuidas nad piinawad õnnetut Didenfit, 
parandab ilta ſamu wigu wihkudes — ja kõneleb ilmaſt kuiwetanud 
Hipſakate preilide Tremon'idega, kes on panſioni omanikke. 

Milliſe röömuga hülgaks ta Calais' Ühes panſioniga, ödede Tres 
mon'idega, uniste tänawatega ja raske piinama igawuſega, millega 
on läbi imbunud ifegi majafeinad. Ta on noor, ihkab elu, aga ſiin 
Weel mõni aasta ja ta iſe muutub ſamaſuguſeks kuiwanud muumiakn, 
wanakstüdrukuks nagu dekeſed Tremon. Ber! Köfke muud, ainult mitte 
ſebal 

Armas madame Turpin, kes hankis talle koha ſelles panſionis, ei 
ſuuda kuidagi mõista, mispärajt Andrey on nii rõhutud, 

— Teil on hen koht, teid hinnatalſe ſiin ja õed Tremon kamatſe⸗ 
mad laiendada teie tegewuſt — köneleb ta. 

Madame Turpin on Calais' intelligentſemaid naiſi, ta on „Keele⸗ 
õpetus igaühele“ autor, löneleb walitud keelel iſegi ſiis, Tui jutt on 
lõige lihtſamaiſt asjuſt. 

Andrey iſaga, Briti armee erumajoriga, köitis teda ſüdamlik ſöprus, 
madame Turpin kirjuta talle walitult⸗literatuurſeib kirjn ja ſaatis talle 
ilutbites „Keeleöpetuſe“, muidugi wastawa pühenduſega. 

Rui major 1929, a, ſuwel furi ſüdamerabandusſe ega jätnud oma 
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ket midagi peale wölgade, heafiibamlit madame Turpin el 


Nii ſai „w 0 a eſeſt“ inglile keele õpetajanna heaſt perekon⸗ 
naſt tütarlaste panſtonſs kuulſas, luid ſurmani igawas Calais' linnad. 


Pühapäeviti Andrey löunatas armſa madame Turpin'i juures, 
argipäeviti walmistas iſe endale priimujel mõne lihtſa roa ja weetis 
kogu waba aja oma tillukeſes korteris, mis koosnes wäikeſeſt toaſt löögiga. 
Päraſt kuuetunniliſt tööaega panſionis ta oli meeleldi ükſi. Söönud löu⸗ 
nat ja pesnud toidunõud, ta keeras üles grammofoni — ſee oli iſa wii⸗ 
mane kingitus ſünnipäewaks — läitis paberosſi ja, heites kuſhetile, lu⸗ 
ges mönd raamatut. 

Wahel külastas teda hea madame Turpin. 

Ühel päraſtlöunal madame Turpin astudes ſisſe oma hoolealuſe 
juure leidis ſealt oma fuurimats ſillatuſeks eeſt tundmatu mehe, Too ja 
Andrey istuſid nagu head wanad tuttawad wäikeſe laua ääres, millel 
ſeiſis pudel lilööriga ja Tats klaaſi. 

Madame Turpin olſe tardus lärvele, 

— Lubage tutwustada, armas proua Turpin, — töuſis talle wastu 
Andrey — minu wana ſöber, doktor Herbert Carter. Ta ſaabus äsja 
lennukil Inglismaalt mule külla. 

Doktor kummardus ja ſurus madame Turpini kätt. 

See oli umbes 3õ-aastane, pikakaswuline, köhn ja kondine mees 
algawa kiilaspeaga. 

— Madame Turpin on minu heaks wäga palju teinud, — ütles 
Andrey, — tänu temale ma ſain koha ödede Tremon panſionis. Ta 
juhtub mule liigutama tähelepanuga ... Nagu oma nooremale õele, 

— litelge parem, nagu oma tütrele, — ndas ülatufeft toibunud 
külaline, ſundeldes Andrey'd laubale. 

— Jumaluke, olete ainult mõne aasta minuſt wanem, — hüüdis 
too. 

Ja liſas wahenditult juure: 

— Stujutlege, doktor Carter tahab, et lähekſin talle naiſeks. 

— Ah! Soowin önne. Noh, aga teie? 

— Olen meelitatud, kuid ... pean Jelle au tagaſi lükkama. 

Madame Turpin ei ſaanud enam midagi aru ja wagtas kord And⸗ 
reyle kord doltorile. 

— Aidake teda weenda, madame Turpin — fitles doktor, neelates 
lonkſu litööri. — Mis ta ſiin teeb ükſinda Calais's? Wiikſin ta Jnglis⸗ 


2 


1 f 


1 = ina A 


ne 


maale Mal on hel bea beenistus, me ehitakſime enbile e N 
ja elatjime elitu i 5 
— Gi, kattis faber, 4 kattestas teda Andrey, — hindan teid wäga, 
kuid teile naiſelß ku et õi, Palun, ärge nõuble ſeda. 
nc, aun i ela ja töuſis. 

ie voban, Andren, et jee ei ole teie wiimane 


järele; enne kui keeldüke Löplikult. 

Kui ta oli lahkunud, madame Turpin ſilmitſes hetkeks terajelt And⸗ 
reyd ja raputas laitwalt pead, 

— Ta armastab teid nii wäga. 

— Aga, tuka madame Turpin, mina ei armasta teda. 

— Küll ſee weel tuleb, ma olen kindel, Ta jätab ſoliidſe, poſitiiwſe 


inimeſe mulje, Za ajub heal kohal. Kung aga teie... Veab mõtlema 
Ta tulewikule, mu Talis, 


— Gi, fee abieln ei tooks mulle õnne, 
— Aga mispäraſt mitte? a 
— Seda on raske ütelda, kuid mul on mingi eelaimus. Doktor 


Carter ja mina — me oleme diametraalſelt wastandlikud iſeloomud. 


Tema on wüiklane ja kitſarinnaline, liig kaine ja arwestaw. Ihnſuſeni 
arwestaw. Ta on penlaejt jalatallani wälkekodanlane, mulle on aga 


Võit wäitekodanline wastik. Mina tahakſin reiſida, näha maailma, koguda 


nuſi muljeid, aga doktor Carteri naifena pean rahulduma niinimetatud 


Todbufe koldega. Wäljawaade pole kuigi hiilgaw. Peaaſi aga on, et ma 


ei armasta teda, 

— Jah, jah... Wölb⸗olla teil on õigus. Hbieln armastuſeta on 
jama, mis kirit aktarita, 

See wördlus tult madame Turpin'fle ätitjelt ja ta otſustas ſelle 
üles märkida. Mis aga puutub Andzensſe, ſiis ta ei hakka rohkem peale 
tä et ta abielluks do Carteriga. Wöib⸗olla töepooleſt ſee abielu 
ei too talle önne. N 

* 

Nädal hiljem Andrey Jai järgmije kirja doktor Carterilt: 

„Kallis ſöber. 

Sain äsja nimetuſe Indiasſe ... Saan wanemaks ſöjawäe arstiks 
Rahajangis. f 

Selle aſemel et Liverpooliſt wälja jõita, reiſiſin Calais'sſe, fit ſöt⸗ 
dan Marſeille'sſe, kuſt aſun Indiasſe minewale laewale. 

Nüld istun ſiin hotellis, teie lüheduſes, ja ootan teie otſuſt. Kallis 
Andrey, ſöitke minuga Indiasſe. Muidugi minu naiſeng. Tean, et teie 
ei armasta mind, kuid teen köik, mis minu wöimuſes, et ära teenida 
teie armastuſt 


ajang on täiesti tſiwiliſeeritud Tinn. Wanema arsti naifena 
, 45 ſeal ſilmapaiſtwa,ſeiſukoha. Olen weendunud, et jääte rahule. 
0 Fi ma tulema teie juure? Ootan teie otſus⸗ 
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Teie Herbert Carter.“ 


W bre istus kuſhetil ſügawais mötteis. ühelt kül⸗ 
jeſt wäljawaade jõita Indiasſe, ſinna imedemaale, näha unt maailma, 
minna wastu uutele tundmatutele elamustele, teiſeſt küljeſt aga — ſee 
hirmus mahajäänud kolgas, õdede Tremon'ide panſion, ſikſindus, kehm 
korter, tappew ühetooniliſus ... Ah, kui ainult ſel oleks lõpp, kui ainult 
awanekls mingiſugune ntš laia Jumala maailma! 

Andrey hüppas äkki püsti, kõndis mõne korra üle ton, istus ſiis 
otſustunult laua ääre ja kirjutas: 

„Olen nõus, Andrey.“ 


Järgmiſel hommikul oli doktor Herbert Carteri ja Andrey Green⸗ 
woodi laulatus. Päraſt laulatuſt madame Turpin kutſus nad oma juure 
Löunale. 

Doktor tahtis, et nad ſamal õhtul föidakſid edaſi Marſeille'isſe, kuſd 
Andrey teatas, et ta peab weel päewakls jääma Calais'sſe. 

— Söitke Marſeille'sſe ükſinda, — ütles ta mehele. — Mina ſaabun 
päem wöi lõige rohkem kaks päcwa hiljem. Pean ſiin likwideerima oma 
asjad. 

— Nönate feba? — küſis mees, 

— Jah. 

— Selliſel korral alistun. 

Ja ta jõitis ära. 

Samal õhtul, tules madame Turpini juure, Andrey ütles talle: 

— Kallis ſöber, te köneleſite mulle 7 A et oskate kaartide järele 
ennustada tulemiltu, 

Krimi — Jah, ostan natuke, Tahate teada, tas teie abielu ſaab õnnelirY 

— Ei, tenn ilma kaartidetagi, et Jee mulle õnne ei teo, 7 Mind hu⸗ 
witab misti muu, 

Madame Turpin waatas talle warjamatu undishimuga. 

— Aſi ſeiſab ſelles, ewseile telegrajeerifin Londoni „Evening Nems'i” 
toimetajale mister Freelingway'le ... Tegin talle pakkumiſe kirſutada 
tema lehe jaoks Indiaſt reiſikirju . 20 tundis wäga hästi minu ija 8 
wöib⸗olla wötab minu ettepaneku mastu, 

— Gii et te ootate tema mastujt? 

— Jah, paluſin wastata telegrammiga ja ootan feda iga minut 
ſaabuwat. 

— Hm.. . Aga tas teie mees teab ſelleſt? 
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0 12 teil on maja ſeda. . ajalehetööd? 


g Tahan kindlüstada endale teatama majandusliku iſeſeiswuſe. 

55 Paljugi mis wöib juhtuda. Pealegi doktor Carter, nagu teile juba lö⸗ 

neleſin, on ihnſawöitu mees ja ma eelistan omada iſiklittu taskuraha. 
— Nii jee ongi: täiesti moodne abielu — muigas madame Tur⸗ 

vin. — Tähendab, te tahate, et ma ennustalfin, las wötab teie ettes 

A - panetu wastu fee... 

— Breelingway. Jah. Olge Peaks. Loodan, et me täna weel ſaame 


Tandja, kui ta peaks tulema, ſaadetaks teie juure. 
2 Madame Turpin wangutas pead ja wõttis laardid wälja, Seganud 
° mängu läbi ta ulatas jelle Andreyle. 
Andrey tõstis. Madame Turpin hakkas kaarte laduma, 
— Ruutu kuningas, ärtu äſs, padaäſs. 
Samal hetkel astus ſisſe teenija. 
— Telegramm proua Carterile. 
Andrey wöttis telegrammi, aga enne ſelle awamiſt ſönas Tõbufa 
muigega: 

— Urmas madame Turpin, las' kaardid ütlewad oma ſöna. Hu⸗ 
witaw! 

Madame Tur pin ladus kaardid mitmesſe ritta, Ta nägu helenes. 
KIK — Wastus on jaataw! — teatas ta wiimaks. — Teie ettepanek on 

wastu wöetud. 

— Arwate feda? 
— Ma ei arwa waid tean kindlasti. Mulle kaardid ei waleta lunagl. 
— Ets waatamel 
Andrey püüdis jäilitada rahu ja awas telegrammi. 


— Hurraa, kaardid ei waletanud — hüüdis ta löbuſalt. — Kuulate, 
mis telegraſcerib mister Freelingwan: „Olen nõus ſtopp jaatle iga nä⸗ 
dal folmjada riba wõimalitult rohkem üleswötteid ſtopp kolm ja pool 
naela artittel, kümme ſhillingit foto...” 


Andrey lehmitas wöldukalt telegrammi nagu Tippu, 


— Banſai. Wöit. See teeb umbes 20 naela kuus, Niipaljn ma e 
teeninndti ödede Tremon ide juures, 
— Soowin õnne, armas, — ütles madame Turpin külmalt. 


— 


Paese tütarlapse romaan. »Vaba Maa“, 5 
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1 8 E Andrey jookſis ta juure, ſuudles teha võlele ja keerutas temaga 
ringi. 
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— Ei, tänan. Mund huwitawat kaardid mulle ei wõi öelda. 

Kuid madame Turpin hakkas ſiiski edaſi panema kaarte. Ja mida 
rohlem ta neid ladus, feda ſuuremaks kaswas ta imestus. 

— Uskumatu, — ſönas ta, — köik teil areneb ijemoodi.., Wöin teis 
le ainult üht öelda, armas Andrey: imelikte asju ſaadate korda ſeal 
Indias l. 
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Andrey ſaabus Marſeille'sſe õhtul päew enne laewa wäljaſöitu; 
„Raſputana“ oli tulnud Liverpooliſt ja pidi järgmiſel päewal jatlama 
reiſi Indiasſe. 

Doktor Carter wöttis oma noore naije jaamas wastu ja wiis ta 
hotelli. N 

Siin weetſid nad eſimeſe armuöö, 

Andrey andus mehele armastuſeta, kireta. 

— Ma pean la ſelle läbi tegema — ütles ta ifeendale, Temale olid 
need hirmſad tunnid, Kui hommiku eel mees wiimaks jäi magama, And⸗ 
rey eemaldus temaſt wõimalilult kaugemale. Ta lebes kaug lahtiste ſil⸗ 
madega, kuulatades ärkawa linna müra. 


Mees norskas ja fee notskamine ärritas Andreyd pifarateni. Ta 
tundis älti, et hakkab wihkama ſeda inimeſt, kes ſeni oli talle waid üks⸗ 
löitne. Ei, armastada teha ei Juuda ta iialgi! Ei ſuuda iſegi harjuda 
temaga, kohandada end tema järele. Selleſt et omada temaga ühine maga» 
mistuba, ei mõi juttugi olla. Ei, ta ei talu feda! 

Andreyd ehmatas äkki mõte, et laewal on neil waid üls kajut. Ja 
reis kestab palju päewi. Ei, ei, ninult mitte ſeda! Waja korraldada Jee 
luidagi teiſiti. 

Kella üheteiſtkümne paiku olid nad juba ſadamas. 

8 — Ma pean end tutwustama kaptenile, ohwitſeridele ja laewa ars⸗ 
tile, — ütles doktor Carter. — Ole nii hea, waata järele, et meie pagas 
toimetatats laewale ja, muide, waata meie kajutit. Loodan, et fee on kül⸗ 
laldaſelt mugaw. Loodan ka, et laewaloleku kestel einetame kapteni 
lauas: tui wanemal arstil on mul ſelleks täielik õigus. 

Ta wöttis juba kolmandat korda üles ſelle küſimuſe: nähtamasti Jee 


2 Ke t Pi r 
0 10s teba viga. Andren tundis waluga, et fee inimene on tolle 
äiesti wõõras ega Jaa iial lähedajels. 
Rapteni abi Audrey wastu eriti lahte. 
“ — 


Ki merereis — ütles Andrey talle. — Kardan, 
ale 


ditumiſt, ja kung ma ei tahaks olla tüliks 
eg, et eraldakſite meile mitte ühe, waid taks 
USES 

Kapleni abili „Aang noor mees, unistawate finiste ſilmadega, waa⸗ 

tas armunult kaunile noorele naifele, punastas millegipäraſt, kummar⸗ 
dus galamifelt ja ütles: 

(4 — Teie teenistuſeks walmis, madame! Teen tõit, mis mõimalit. 
Mell on kü peanegu kõit kinni pandud. Eriti lukſuskajutid: aſi on ſel⸗ 
line, . wlibib Udaigori ſultan oma ſaatjaskonnaga. Aga waſt 

1 jäöti:.. 
Ta wöttis wälja laewa plaani, otſis piſut ja leidis töepooleſt. 

— Siin! Kals ühekolliſt kajutit... Kahjuts neid lahutab koridor, 

aga kui mabame ſellega lepib... 


Pi Madame leppis meeleldi — ja mõni minut hiljem ſeadis end juba 
ſisſe oma kajutis, Ta aſetas kohtadele tualetitarbed ja wöttis ſiis Llort: 
e noodi, pliiatſid, mürkmitu. 

— Minu une kutſe tööriistad, — tles ta kuuldawalt mitte ilma 
uhkuſeta. 

Samal hetkel astus ſisſe mees. 

— Kapten kutſus meid oma lauda! — hüüdis ta üleni ſärades. — 
Te ei öelnub mule, et tunnete Hästi mister Freelingway'd „Evening 
News'i“ juureſt. 

— Milleks jiin mister Freelingway? — imestus Andrey. 

— Ta on meie kapteni lähedane ſöber. Ta teadis, et teie ſöidate 
| felle laewaga ja kirjutas kaptenile, ſoowitades teid tema erilije Poole 
alla. Tänu ſellele me Jaime nüüd lutſe aulauda. Lõunatame lady Land: 

ſtone'i ſeltskonnas. 
* — es ſee niijugune on? 
| — Briti panga direktori abikaaſa, tema hiilguſe lady Brandmoore'! 


de. 
vi — Ja kes fee on? 
— Te ei tea, kes on lady Vrandmoore? Udaigori kindralkuberner! 
abikaaſa. 
Doktor Carter oli nii wallatud röömuſt, et eſimeſel hetkel ei pan⸗ 
nud tähete kaſutit. 
— Teie kajut on wastas, üle koridori, — ütles Audren. 
— Kuidas? Kas me ei ole koos? 


* 


el, unt on mugawam. Vlõnitorb teil on wafe tehagi ende juured 
wastu mõlta, ja ina, 5 
— Nit, ni Mis wägiſi ei jaa armſaks! 
Ta ſai en daſt jan 
— Teil tuleb aba tnaletitegemiſega, alis: lõunani on ainult 
weerand tundi. P “hoiatama, et peale lady Landſtone'! on lauad 
abikaaſaga ja weel möneb tähtjab ifitud. 


— Nii et olete rahul? 
— Wäga! — wastas mees märkamata Andrey irooniat, — Mere⸗ 
reis algab ſunrepäraſelt! 


Eſimene päemw lacwal möödus töepooleſt kenasti, nii et doktor Gets 
teril oli pöhjuſt tunda rahulduſt. Ta naine wölus köiki mehi alates habe⸗ * 
meta noorukiteſt kuni hallijuntſeliste raukadeni. Daamid ſuhtuſid talle 
heatahtlittuſega ja olid temaga haruldaſelt lahked, eriti päraſt ſeda, kui 
lady Landſtone oli arwanud heaks temaga armulikult westelda. 

Päraſt löunaſööki Andrey heitis puhketoolile ülemiſel lael. Rattes 
jalad reijimaibaga ta nõjatus tagaspidi ja wahtis kaugele merele, korral⸗ 
dades mõttes oma muljeid. Tema ümber lebaſid ſamuti kiiktoolibes mes 
hed, naiſed ja lapſed. Mõni takkus, mõni luges wöl weſtles naabritega. 
Doktor Carter jalutas edaſi⸗lagaſi laewaarstiga. Aegajalt laewalaele len⸗ 
das tuulehoog: püüdis wallatult kistuda meestelt lübaraib peaſt, kergi⸗ 
tas naiste ſeelikuid, ſaſis nende juukſeid. 

Andrey koostas möttes eſimeſt kirja, mille ta ſaadab „Evening 
News'ile“. Muljeid pole efinlgu juht kuigi palju ... Wöib olla parem on 
piſut oodata? Tegelikult ta tegi ettepaneku kirjutada Indiaſt, mitte 
laewalt . 

Mötiſtluſt ſegas gongihelt, 

Enamus reiſijaid tõufis ja ſuundus ſösgiſaalf teeb jooma. 

— Kas käſete ſerweerida teeb fiia? — küſis ſteward Andreylt. 

— Juba teed? — imestus noor naine. 

— Jah, ta joob feda ſiinſamas dekil. Siin ta ei tarwitſe naeratada, 
wastata küſimustele. Ta tahab ninult, et teda jäätaks rahule, 

Kui talle toobi teeb, istus tema naabrusje peaaegu tühjal Inemalael 
Lady Landſtone'i poeg, noor Oxſordi üliõpilane, ta ſilmitſes Andrey'd 
kaunis julgelt. 

„Kul ta ainult el hakkals minuga flirtima!“ — läbistus hirmunnd 
mõte Andreyl pealt. 

Ta oletas meeleldi fuitfetanud paberosſi, aga ta ei ſöandanud wötta 
mälja oma portſigarri, kindlasti targab too poijš lohe ligi oma tule⸗ 
iliitafaaa. 
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Kuid noor Land 


one tömbas ta weſtlusſe ka ilma tulefüütajata. Ta 
ſſiſt, Indiaſt, mida tundis temaenda üteluje jä» 
rele „nagu ona Aviimastejt föudewöiſtlusteſt Oxſordis. Andrey 


wastas tühitõnakis 
el 


— Mõis-ola teid huwitab tutwuda laewaga? Tunnen teda nagu 
oma taskut. 

Kuid Andrey keeldus ka ſelleſt. Ta tahtis ainult lebada kiiktoolil 
ja wahtida mõttetult merele, Noor Landſtone lõi wiimaks käega ja 
jättis ta rahule. 

Elu laewal ſuundus wähehaawal harilikkudesſe roobastesſe, muutus 
korrapäraſeks, uinutas oma ühetoonilifufega. Laewal wiibiwad inimeſed 
tundſid endid kogu munſt maailmaſt lahti löigatuina, matkajatena, kes 

paiſatud ükſildaſele ſaarele. See lähendas, lükkas ümber paljud eelar⸗ 
wamuſed, mis tawaliſes elus takistawad lähenemiſt. 


Doltor Carter oli wäga, wäga rahul. Ta liikus ſiin walitud, aris⸗ 
tokraatſes ſeltslonnas, millega ta kuiwal maal juba nii ſagedasti kokku 
ei puutunud. Inimeſed, les aſuſid körgel ſeltskondlilul poſitſioonil, weſt⸗ 
leſid temaga nagu omajugujega, Ta ſai aru, et tunduwal määral wölg⸗ 
neb ſelle eeſt tänu oma kannitariſt abikaaſale, ja oli uhke ſelle üle, 


Jah, oma naiſega on tal pöhjuſt uhkustada. Kahju ainult, et Ande 
reyle tuli pähe mõte ſaata mingiſuguſeid artikleid „Evening News 'ile“. 
Muidugi, ſellega ta wäib teenida, Möned liſangelad ei tee kahju, Kuid 
teadmata, kuidas maadatakje Andrey tööle Rahajangi kõrgemais ringis 
des. Wöib olla, et ſeal ei nähta ſeda heameelega, Pealegi temale, bol» 
tor Carterile, oli ebameeldim mõte, et tema naine mingijugufelgi mää⸗ 
ral, wöib olla temajt rippumatu, 

Kuid ta tõrjus eemale need ebameeldiwad mõtted, mis ähwardaſid 
mürgitada ta rõõmu ja uhkuſe. Löppude löpuks fee pole nii tähtis, 

Tlaähtis on ainult, et ta abiellus wöluwa naifega, kes kõitibe pilgud endale 
tõmbab. 

— Andrey, tallis, olge mõimalitult lahkem lady Landſtone ' iga, — 


ütles ta naiſele. — Päraſt oma öde lady Branbmoore'i on fee Nahas 
| jangi eſimene daam, Neiſt teatawa määrani oleneb minu edaspidine 
tarjäär. 


— Te faite ometi juba majori auaſtmesſe, —mis teil weel waja on? 
— lühis Andrey muigega. — (as fiis tõega ſihite Lindralitiitlile? Arſt 
Undrali auaſtmes — fee on midagi uskumatult koomiliſt, peaaegu ka= 
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Tema ptdule väbe-küby Landſtone ſuhtus doktor Carterile ilmjesti 
armulikult: doktor oti mii wiiſakas, nii teenimiswalmis! Andreyle lady 
ſuhtus piſut külmalt ja too oli ſellega wäga rahul, Könelnud armuli⸗ 
kult noore naiſega eſimeſel merereifi päewal, lady jättis ta päraſt rahule, 


Selle eeſt lapten pühendas Andreyle palju tähelepanu, 


See oli ligi wiiekümnegastane mees, tüüpiline merikaru, päewitu⸗ 
nud näoga, ennegegſelt halliksläinud juustega, merimehe rühiga, ſelgete 
ſiniste ſilmadega ja heaſüdamliku, peaaegu lapſeliku naeratuſega. Olles 
juurepärane jutustaja, ta kujutas löunalauas elawais wärwes oma ſeik⸗ 
luſi metslaste hulgas, elu India dzhunglites, Hiina, Tiibeti, Jaapani 
kombeid. Sealjuures pöördus ta peaaegu eranditult Andrey poole. 

Wähehaawal hakkas ſuhtuma temale töſiſemalt ka noor Landſtone. 
Ta nagu taipas, et ſellele noorele naiſele ei Jaa läheneda igaſuguste 
lollustega, mis harilikult tema tutwusringkonnas olid flirdi pea⸗aineteks. 
Andrey katlas teha iga päevaga aina rohkem huwitama: ſelliſeid naiji 
ta polnud weel näinud. = Ta muutus kuidagi töſiſemaks, püüdis hoiduda 
lobiſemaſt tühje asju, ja kui Andrey temalt midagi küſis, wastas ta 
proſesſori põhjalillufega. 

Kõige rohlem Andreyd huwitas India, kus tal tuleb elada mõib olla 
palju aastaid ja mis tundus talle tuhande ime maana. 

— Kas tunnete hästi Rahajangit? — küſis Landſtone'ilt lord Andrey. 

— Tunnen mitte ainult Rahajangi, maid kogu ÜUdaigori. Nagu 
oma taskut. 

— Ja mõistate kohalikku keelemurrakut? 

— Peaaegu ſamuti nagu inglite keelt. 

— Niipalju kui tean, Udaigori elanikeks on peamiſelt malailaſed? 

— Neid on neljaſaja tuhande hinge ümber, kid nende körwal elab 
kolmſada tuhat hiinlaſt. 

— Teie, tähendab, tunnete malai keelt? 

— Jah. Minult hiina keelega on mul wilets lugu, Tahan ſel ſu⸗ 
wel elada hiina linnaofn3, et paremini õppiba teelt. 

— Milleks teil feda tarwis on? 

— Zuur-Britanmia protektoraadi all elawad kümned miljonid hiin⸗ 
laſed ja meil on waja neid mõista, 
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— Olete iy an 

— Mitte n Hilanna. 

Tähendab) 7 84 inglanna. Jirlafeb ſuhtuwad meile 
waenulikult. 


— Palm, ürge ita mind poliltilasſe. 
14 — Kardan, et Mahajangis teil on raste ſeda vältida, Eurooplaſil 
tuleb ſeal kogu geg arendada poliitilat pärismaalaste ſuhtes. 
Samal laewal wiibiw noor 1daigori jultan huwitas Andreyd 
wäga. Mitmel korral hakkas ta ſöögilauas tema kohta eſitama küſimuſi, 
luid talle wastati ilmſe wastumeelſuſega, ſultanit ſiin nähtawasti igno⸗ 
reeriti, Muidugi, talle oſutati wastawat austuſt: olgu kuidas tahes, aga 
ta oli jiisti üüks Malakta walitjejald, pealegi wöeti ta alles hiljuti was⸗ 
tawate auawaldustega wastu Buckinghami losſis. 


Sultanit ſaatſid neli naiſt: kats neiſt olid tema kõrmatnaljed) Kene 
üls polnud wanem kuf 19⸗agastane, kolmas oli wana ſeltſidaam ja neljas, 
noor hindutar, Udaigori ſultani adjutandi abikaaſa. Sultani efimene 
naine, troonipärija printfi ema, oli jäänud Udaigori: ta wihkas Euroopat 
M ja kauged merereiſe, mis ſiſendaſſd talle Hirmu, pealegi oli ta alati pijut 
9 haiglane. 
| Sultan ſöitis omaenda kokkadega ja tal oli laewal omaenda jöögi= 
ſaal. Riietatud oli ta enroopalitult — ainult peas kandis turbanit, mis 
ſädeles briljantides. 


| Oma mehelt ſai Andrey teada, et teda häiriw ſultan oli ſaanud 
hariduſe Oxfordis. 

— Tal on peaaegu walge nägu, — ütles Andrey, — küllap ta ſoon⸗ 

tes woolab ka euroopa werd. 

— Wõimalit. Köneldakſe, et ta on muinasjutulikult rikas. Peale 
muude wäga juurte tuluallikate ta ſaab ſuuri ſummaſid mängumafadeſt. 
Ingliſe walitſuſe nõudel need ametlikult ſuleti, kuid hakkaſid warsti 
uuesti töötama, 

— Te lõnelete Ubaigori ſultaniſt? — küſis nende juure astuw kap⸗ 
ten, — Huwitaw mees, Tal on määratu, peaaegu müstiline mõim, Eriti 
ſuur on tema prestiizh muhameedlaste ſeas: ta wanawangema oli muha⸗ 
meedlane, nii et tema ſoontes moolnb ka prohweti werd. Peale jee teda 
peetatje Maledoonia Alelſandri järeltulijaks, Tema täielil nimi on 
Alekſander Mohammed Selim, Eſiwanemad on tal, nagu näete, wäärilad. 

— Kas teie, kapten, uſute, et ta tõesti on Maledoonia Alekſandri 
järeltulijaid? — tüjis Andrey. — Arwatawasti fee on ainult legend. 
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— Idamaal on legend nii tihedalt töeliktuſega läbi põimunud, et on 
pac Inal, hul tema losſis jäilitatakje Alekſander Suure 
AN alje, On fee legend wõi tõbe, ma ei tea ja 


— Ei, tõig lbs wiis naiſt. . kohta on fee enam tui 
tagajihoidlit, 

Samal Hetkel ilmus dekile oma adjutandi ſaatel ſultan. Pikakas⸗ 
muline, ſale, tukininaga, Rooma patriiifi näoga, ta ſammus kindlalt ad⸗ 
jutandi ees. 

Kapten terwitas teda aupaklikult, töstes küe mütſiſerwale. 

Ka doktor Carter andis ſöjamäelikult au. 

Sultan töstis käe turbani juure, naeratas wiiſakalt ja wastas lah⸗ 
telt terwituſele. 

3, 
Eſimene peatus oll Port⸗Saldis. Laem ei ſeisund ſiin kana: — öhtuſt 
keſtööni. Andrey läks maale. Doktor Carter järgnes talle pooleldi wastu⸗ 
meelſelt. 

— Need pärismaalaſed on hirmſad rahanorijad, — hojatas ta naiſt. 
— Nad läimad fiin eurooplastel nii kannul, et neiſt on mõimatu lahti 
ſaada. 

Neid ründas töepooleſt, kui nad waewalt olid jõudnud laewalt maale, 
kümmekond pärismaalaſt, oliimitarma nägudega mehed elawate mustade 
ſilmadega punaste ſesſide all. Nad karjujid midagi, pakkuſid wägiſi min⸗ 
geid mälestusasſakeſi, püüdjid tungida ettepoole, tõngates energiliſelt tei⸗ 
neteiſt tagaſi. Doktor Carter wihastus ja Andrey naeris, ostes hulga iga= 
ſugu tühja⸗tähja. 

— Giit on nii lähebal Kairo. Ja ka Jerunſalemmani on ainult üls 
öö merejõitu, — hüüdis ta. — Tahakſin nii wäga näha neid linnu, 

— Kinnitan teile, mibagi huwitawat neis ei ole, — wastas meeš, 
— Samaſugune mustus, ſamad kerjuſed. 

Andrey waatas temale külma waenulikkuſega: teda ei huwita miski, 

Weel neli päewa edaſi laew pentus Adenis. 

Kindral Hampſtead awaldas ſoowi näidata Andreyle ja tema mehele 
linna, milles ta oll mitmel korral wiibinud, 

— Šõunatame mulle tuttawas restoranis, — ütles ta, — Meid toi⸗ 
betalfe nii maitõma kalaga, et latute ſörmed üle! 

Andrey neelas ahnelt ſilmadega Adeni tänamate eredaid wärwe. 
Milliſe rõõmuga pildistas ta prontstehadega poolpaljaid lapſt, maalilis⸗ 
tes räbalates, kuid kuningliku könnakuga tütarlapi, pikahabemeliſi pats 
riarhhe, walgetes kunbedes za wärwillſed turbanid peas! Tähtſalt ja aeg» 
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— a utode eeſt. Kaubad olid laotud ſiiaſamasſe tä⸗ 
nawale ja laup ülel kutſuſid ligi oſtjaid. 

Turistidej did üksteiſe wöidu Andrey ja tema kaas⸗ 
laste teenistukfe näljvalt täis peale noor meesiludus maalilistes 


räbalates. aaa 
— Jütke meid ülsterd ometi rahule! — hüüdis doltor Carter talle 
wihaſelt. 


Kuht mõõtis teha pölglikult pealaeſt jalatallani ja ſönas taſa, kuid 
hästi kuuldawalt: 

— Ja teie ärge tiltuge meie juure! 

Andreyl hakkas mehe päraſt häbi ja ta tahtis millegagi heaks teha 
tema järsku wäljagastumiſt. Ta ulatas noorele araablafele hõberaha, luid 
too nagu poleks märganudki ſeda zhesti, pöördus ringi ja kadus war sti 
rahwa hulka. 

f Andrey tuli laewale tagaſi, wäſinud, kuid rahul: nüüd oli tal kül⸗ 
laldaſelt materjali artikli jaoks „Evening News'ile“. Ta wöib ſaata la 
rea huwitawaid üleswötteid. 

Maja ajuda tööle, 

Kajutis walitſes lämmataw kuumus, Polnud öhku hingamiſeks. 
Andrey tundis äkki peapöörituſt, luid ta ſai endajt wöitu ja istudes laua 
ääre”, ajus tööle. Waewalt oli ta kirjutanud mõne ſöna, kui tundis end 
nii halwasti, et ſulg kukkus tal küeſt. Ta jõudis waewaga aſeme juure ja 
heitis pikali. 

— Soopalawik, — konstateeris weerand tundi hiljem laewa arſt. 

— Kas polets parem toimetada ta maale? — küſis doktor Carter. 

— Ei, mereöhk on parim wahend ſelle haiguſe wastu. 

Mees rawis teda hoolikalt, kuid fee hoolitſus ärritas Andreyd: mus 
resſe tema terwiſe päraſt liſanduſid alati wäiklaſed mötted walitud ſelts⸗ 
konnaſt kaptenilauas. 

— Lady Landſtone on wäga mures teie terwiſe päraſt, kallis. Ta 
iſegi awaldas ſoowi teid külastada. 

- Arstina jättis Carter ſiin palju ſoowida: ta oli harjunud ramima 
ſödureid, naiſega aga oli ta pennegu abitu. Selle eeſt ta püüdis lahutada 

Andrey meelt weſtlustega. Armastatud jutuaineks oli illagi jälle körgem 

ſeltskond, kuhn ta lootis pääjeba müäramistohal, 

— Lady Landſtone on meie mastu nii lahte, et ta kindlasti ſoowitab 
meid parimaſt küljeſt oma õele lady Brandmoore'ile, lord Brandmoore'il 
aga on ÜUdaigoris määratu mõim. Temaſt oleneb minu edaspidine ameti⸗ 

körgendus. 

Palawit alanes warsti, kuid Andrey oli weel wäga nörk ja ”egi 


= 


3 — 
— 


Kaose tütarlapse romaan. »Vaba Maa, 13 


VP: 


e 


mõni minut lugemiſt wäſttas teda hirmfasti, Wel enam wäſttaſtd teda 
weſtluſed mehega, ja ta hingas kergendatult, tui mees jättis ta üljinda. 


ommitul randume Tſeilonis, — ütles Carter talle ühel 
oma ſärjekord 53 (EAP gi — Lady Landſtone tahab mõtta ette autos 
fõidu ümbrust ja) kf [mit ettepanetu teda ſaata. Ma pean muidugi 
ſelle lahte et e go / lüttama. 
s) 27 — imestas Andrey. 

— Ma ei wöi ometi teid ükfinda jätta. 

— Ei, ei, ſöitte kindlasti. Te ſaate ometi aru, et pole ſobiw Jääras 
ſele daamile ära ütelda. 

— Jah, muidugi... Ta haawuls kindlasti 


Carter laskis end kergesti weenda, ſeda enam, et ta oli juba mas 


tem teinud otſuſeks ſaata lady Landitone'i: ſee oli ſäärane au. 

Andreyl ei õnnestunudki näha Tſeiloni. Alles teiſel päewal päralt 
ſeda, kui lgew hiiwas ankru, et jatkata teelonda, Andrey äkki tundis end 
wärske ja terwe. Laewaarſt, kes oli asjatundja ekſootilistes haigustes, 
ennustas talle, et paranemine ſaabub ätitfelt, 

Ta ſirutus röömſasti, tegi lähtu tualetti ja istus laua taha: waja 
töötada, Laotades oma ette mustandi märkmed ta püüdis ſüstematiſee⸗ 
rida- neid tehtud märkuſi ja tähelepaneluid, et päraſt kirjutada tõit puh⸗ 
talt. Kuid kirjutatu ei rahuldannd teda: Adeni ja kogu laewaſöidu kir⸗ 
teldus tuli kuidagi kahwatu, wähehuwitaw. 

Andrey ohkas: kui taske on kirjutada! 


Pahameelega ta kiskus katki juba walmiskirjutatud artikli, katſus 


kirjutada Lõik uuesti, kuid ei olnud jällegi rahul. Kas wöi nuta, midagi 
ei tule wälja. 

Ei, ſelleks on maja meeleolu. Ta loobub parem nüüd asſatuteſt 
katſeteſt. Wöib olla õhtul, kuf keegi ja miski teda ei ſega, wöi homme. 
Eſialgu ta firjutab armſale madame Zurpinile Calais'sſe. Ta ei ole 
weel ſönagi talle kirjutanud. 


Andrey istus lirjutama kirja. Ta kirjeldas ülſikasjaliſelt ſöitu 
„Raſputanal“, oma ekskurſioone maale, Adenit. Sulg aina kihutas üle 
paberi. Ja ſönad leiduſid köik ſobiwad, mis wäljendaſid juht ſeda, mida 
ta mõtles ja tundis, Andrey luges Lirjutatu läbi ja rõõmus naeratus 
ilmus ta näole. 


Seda kas wõi trüli kohe praed, — hüüdis ta waljusti. — Baja 
ainult prantſuſe keeleſt ingliſe keele tölkida — ja artikkel on walmis. 

Sel päemal ta esmakordſelt pärajt pikka wahegega istus kapteni löu⸗ 
nalauas. 

— Olen wäga rõõmus, et näen teid jälle väris terwena! — võörs 
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1 midagi imestada: teie Ware on ſuurepärane arſt. 
Ta naerataš a t doktor Carterile, kes lõi otſe ſärama önneſt. 


end wäga a olete meie balli ehtel. 
| — Mul ei ole ſobiwat kostüümi. 

— Te hangite midagi meie juukſurilt. Temal on üsna kenad kos⸗ 
«üümid. 

Päraſt lõunat Andrey läks juukſuri juure, 

— Ennäe, kus on ideaalne kostüüm teie kehakujule, mylady — ütles 


too. 
| — Hindu tantſitar? „ 
— Jah. Teile ſobib fee ſuurepäraſelt. 
| Laiad rooſaſt tükijt pükſid, lühite brokaadiſt pihik, pilt kuldlöngadega 


mäbipöimitud öhkörn loor — fee oli fogu kostüüm. 

% — Hea tüll, ma wötan Jelle, — ütles Andrey. 

Teiſe päewa õhtul, enne balli, Andrey oli juba pennegu walmis 

M sahinguts, nagu ta ije ütles terge muigega, Katmata oja kehajt oli min» 
gitud pronfõärvilijets nagu india tantfitar peabki olema, jõrmethi= 
ned hiilgafib nagu rubiinid, ſilmad olid warjutatud ja omandaſid mandli 
luju, huuled olid wärwitud erepunaſeiks. Lalades pükstes lilleliſe pihi⸗ 
luga ja looriga, mille ta eſialgu kõi tagai, nii et nägu jäi katmatuks, ta 

li mäga eſſektne. 

ö Samal ſilmapilgul kajutisſe astuw doktor Carter peatus hämmas⸗ 

“t tunult lävel, 
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D Olete hurmaw, mu kallis. Te ſaate kindlasti eſimeſe auhinno. 
1 — Aga, mis? 
W — Teie jalad... Kas tõesti jäätegi paljasjalgfels? 


— Jah, ſellels olen hindu tantſitar. 
— Jah, aga... Kas te ei arwa, et ſee ... pole päris korrektne? 
Lady Landſtone'gi ei leiaks feda: tegemiſt on ju maskeraadiga. 


Wähe aega enne balli Andrey wäljus ülemifele dekile, mis ſel tun⸗ 
nil oli peaaegu tühi inimeſiſt. Ta nõjatus reelingule ja waatas mälja 
rahulitule merele, mida walgustaſid losjuma päileje wiimaſed kiired, 

— Imetlete merd, myladn? — lauſus älti ta felja taga mehe Hääl. 

Andrey pöördus kiiresti: ſee oli ſultan, kelle körwal ſeiſis tema ad⸗ 
jutant, 
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— Olete wölum, — ütles ta, — Tunnen omajagu india kostüüme 


la pean ütlema, e 


kete imesteldawalt tabanud köik peenſuſed. 


Sultan nõjatusds es gu 

— Waba aynii kombewastaſelt teile läheneſin, — jatkas 
ſultan. — J (> hind eile tutwustatud. Kuid me oleme juba. am: 
mugi Guroopi a euroopa eelarwamuſed on ſiin üleliigne 


ballaſt. Graldajin-teb 1 5 elimelejt päewaſt muu ſeltstonna hulgaſt. Te 
muidugi panite tähele, et köit need dzhentelmenid ja leedid ſuhtuwad 
nulle ... teatawa umbuſalduſega? 


— Gi... Pealegi ma pole ſelle küſtmuſega üldje tegelnud .. 
— Muidugi. Öelge: olete inglanna 

— Gi, iirlanna. 

— Ah? olen wäga, wäga rõõmus, 

— Mispäraſt? 
— Seda taipate päraſt Nahajangis, Te ju mõtlete ſinna ajuda? 
— Jah, mu mees ſöidab ſinna arstina, 

— Ma tean, tean köfik. Ma tean rohkem, kui te arwate. 

— Kas fee tõesti teid nii huwitab? 


— Teatawal määral ametikohustuste tõttu, — muigas ſultan. — 


Pean olema kõigega kurſis, mis puutub minn waldkondadesſe. 

Ta pöördus Andrey poole — ja ſilmitſes teda tähelepanelikult pea: 
laeſt jalatallani. 

— Laitmatu. Üllatam, kui oſawalt lõite hindu tantſitari tuju. Aga, 
kui lubate mul teha wäiteje tähenduſe .. fils detail puudub... 

Ta pöördus äkki körwalſeiswa adjutandi poole ja ütles ſellele midagi 
poolwaljusti. Adjutant tõstis aupaklikult käe lauba ja ſüdame juure ja 
eemaldus. 

— Milline nimelt? — küſis Andrey. 

— Hindu tantſitarid kannawad harilikult niinimetatud Siwa märki, 
ühe meie kolme wägewa jumaluſe auks. See on midagi tähe taoliſt tale 
liskiwideſt — muidugi ſuuremalt oſalt ebaehtfatejt. Selline ehe liſab 
teatawa joone, rõhutab ſtiili. Sui te mulle lubakſite ... Loodan, te ſuu⸗ 
date wabaneda igaſugusteſt möttetuteſt eelarwamisteſt ... 

— Ma ei ſaa aru, mis te ſellega tahate sel. 

Samal hetkel tuli adjutant tagaſt ja ulatas fultanile wälkeſe kas⸗ 
tikeſe. 

— Ei midagi eriliſt, — wastas ſultan, — palukſin teid ehtida oma 
otfnefift fiin ſelle Siwa märgiga. 

Ta awas kastikeſe ja wöttis mäikefe kalliskiwides ſädelewa tähe, mis 
oli kinnitatud peene plaatinakee külge. 
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2 Sa teahte, er tee Feels 
miſt loen jiigamalsihpawamijels. Kawatſete meie keskel elada, ſiis 
e kinddikomitete ja Jarjumustega. 

aga (| If 15 awad tähelepanu, — waidles Andrey nör⸗ 
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bi von. tõtt batud. Pealegi tõik arwawad, et ſee on jä» 
tehtud eje, mida wölb hankida ijegi laewa juukſuri juureſt. 
— Hea tüll, ma olen nõus... Et teid mitte ſolwata ... Aga ai⸗ 
nult tänaſeks öhtuks. 
— Eks waatame. 
5 Ja ſultan kinnitas Andreyle otſaeſiſele Siwa märgi. Andreyle näis, 
et ta tegi ſeda wäga pikaldaſelt 


ji Andrey omandas eſimeſe auhinna: hindu tantſitaril oli määratu edu. 
Dr. Carter järas ja wöttis töſiſe näoga wastu önnitluſi, nagu olels And⸗ 
rey oma auhinna eeſt wölgnenud tänu peaasjalikult temale. 

— Teie abikaaſa on kütkestaw, — ütles talle lady Landſtone. — 

dodan, et Rahajangis puutume tihti kokku. 

— Teie hiilgus, fee ſaab meile olema ſuurimaks auks. 

Auf ball oli täies hoos, Andrey waatus hetke ja läks üles laewalaele. 
Tuuleſt kaitstud nurgas, kapteniſilla taga ta nägi ſultanit. Kedagi mund 
laewalael ei olnud. 

Sultan nagu oleks teda oodanud ja astus talle mõne ſammu mastu, 


* — Teadſin, et te tulete, — ütles ta, kummardudes Andrey käe üle. 
| cd — Tulin, et anda teile tagaſi Siwa märki. — Andrey haakis lahti 
kallistiwidega üle külwatud tähe, 


— Palun teid, jätke ſee omale mälestuſeks meie kohtamiſeſt. 

— Ei, ei, ma pean jiisti kinni euroopalileſt eelarwamisteſt ja ei Jaa 
 wõtta wastu kingituſt inimeſelt, keda waewalt tunnen. 

— See wäike ehe on meie tutwuſe kinnituſeks. Pealegi ma ei tea, 
mis temaga peale hakata. 

— Sintige ta ühele teie... nalsteſt. 
— Ma ei Lingi asju, mis kord juba olid lingitud, — ütles fultan 
tülmalt. 

— Palun, mõtte! — pakkus Andrey, ulatades talle tähe. 

— Hea tüll, kui te nõuate, ma wötan ta, aga ainult hoiule, Raha⸗ 
jangis, ma Loodan, ſaame weel kokku. Wöib olla ſoowite weelkord riie: 
tuda hindu tantſitariks, — ſtis järab Sima märt nuesti teie otſaeſiſel. 

— Tele refidentš afub Rahafangis? 


vVaess tütarlapse romaan. aba Mad. 17 
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Ei, udaigoris. See on üsna lähedal. Sultaniproua näeb teid 
võõmuga oma juures, — Ta on pijut haiglane ja ei käi wäljas, nii et fee 


olets talle mpeetakukuiete, 


— Aga kaks ji, kes teid ſaadawad? 

— Need. .. on ka minn nalſed . 

Kõneldes feda, ta waatas otje Andreyle näkku, Tuna noor naine koh⸗ 
metuſes langetas pilgu. Roos, mida ta hoidis käes, langes talle mär⸗ 
lamatult maha laewalaele. Sultan tõstis rooſi üles, luid jättis eneſele. 

Samal hetkel koſtſid laewalage teiſelpool otſas hääled. See oli 
lady Landſtone kahe dzhentlmeni ſaatel. Andrey tundis ära oma mehe 
hääle, 

— Teid otſitakſe, — tles ſultan. — Eelistan lahkuda. 

Ta kummardus Andrey käe lohale ja wajutas ſellele pika ſuudluſe. 

— Tänan teid, — ütles ta tundekalt. 

Mis eeſt ta mind tänab?“ mõtles Andrey waadates eemalduma 
ſultani pikale, ſaledale kogule. 

— Homme hommikul oleme Penangis! — teatas mees talle lähe» 
nedes, — ſealt toimetab rong meid mõne tunniga Rahajangi. Meil on 
au ſöita koos lady Landjtone'iga: ta kutſus meid lahlelt oma ſalong⸗ 
wagunisſe. 

— Jah, armas misſis Carter, me Jõibame koos. 

— Tänan teid, myladn. 

— Ja kui teil Rahajangis uſaldatawat juhti peaks waja olema, ſiis 
arwestage minuga! — ütles noor Landſtone. — Ma tunnen teda nagu 
oma taskut. Muide, doktor — ta pöördus Carteri poole, — kuhn te 
ajute elama? 

Doktor Ferriš, keda mul on au aſendada, jätab meile oma maja. 

— Ma tean mäga kästi ſeda maja! — hüüdis Landſtone. — Ta 
aſub körgel kingul ja temajt awaneb tore maade ümbrufele, Selge ils 
maga on näha ijegi Udaigor, meie ſultani reſidents. 

— Hakkab jahe! — ütles lady Landſtone. — Ma lähen parem alla. 

— Lubage mul ſaata teie hiilguſt! — kummardus doktor Carter 
galantſelt. 

— Palun ... Aga ſina — pöördus ta poja poole — ära fiin lig 


palju ſlirdi misſis Carteriga: doktor on hirmus armukade, Tõeline Othello! 


— Ma tõepooleft flirdikſin teiega meeleldi — üles noor Landſton⸗ 
tui ta ema ja doktor olid läinud, — Aga ma pijut kaeban teid 
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95 Rad tõed? — puhtes Andrey naerma, — Olen ma fis nii 
rata? a 
änam, vaga wäga töſine. Ja pealegi töſine ajalehe 


TE a guſe iju flirtiba. 


onstö ge huwitawam (port. Arge arwake, palun, et 
ma täiesti Toobufin 25 ga flirtimaſt. Waja ainult piſut harjuda teiega. 
li Rahafangis wötan ſelle tõjijelt käſile. 

y — Teil peab olema palju waba aega? 

— Mitte juht wäga. Töötan ija juures pangas ja wabanen alles tell 
wiis pealelõunal, ”Wuidugi, minu Lajutada on weel-endib; reede öhtuſt 
esmaspäeva hommituni olen waba lind. Siis olen täielikult teie teenis⸗ 
tuſes. Mängime tenniſt, ſupleme, teeme elškurjioone ümbrustonda — ja 
JA Pirdime, Minult hoiatan: minu tädi on wäga karmide reeglitega daam. 

— Lady Brandmoore? 
E Jah. Udaigori tinbralfuberneri abikaaſa. Ta hoiab lippu kõr: 
gel ja temaſugune ei mõista nalja. 
— Walwab koloonialiigete moraali järele? “ 
= > Ja luibas weel! Tõeline moraaliapostel ſeelikus. 
* — Mul on juba praegu hirm! 
1 — urge kartke, ma wötan teid oma kaltſe alla... 


4. 


Rong ſaabus Rahaſangi warahommlkul. 

Jaamas Cartereid ootas doktor Jerris. See oli mees aastatelt weidi 

Me neljatiimne, kuid näis tuuekümneaastaſena. Ta oli nii lõhn, et pint⸗ 

jat rippus tal ſeljas nagu warnas. Torkas filma ta mullakarwa näos 

jume. 

i — Olen nii rõõmus, et ſaabuſite! — terwitas ta Carterlte abielu» 

. paari, — Olen hirmus rõõmus! Kui mõtlen, et ſeeſama rong jõibutab 

mind warsti fit minema Inglismaa ſuunas, fis tahakſin rõõmu päralt 
naerda. 

Ta ſekeldas, toimetas üht⸗teiſt — uldſe käitus nagu külalislahke pe⸗ 
remeeš, kes wötab wastu kalleid mõõraib, 

1 — Mu naine palub end wabandada, ta ei ſaanud jaama Põita. Te 
tutwute temaga hotellis, kuhn aſufime efialgu, tui teete meile ſeda au ja 
löungtate täna meiega koos. 

— Te juba lahtufite oma majaft? — Hiis Carter. 
— Jah. Ta on täielitult teie korralduſes. Araſöldu ootel elame prae» 
en Laagritorras. Lühme, mu auto ſeiſab jaama ees. 


E 


Nad istuſid erriš'e neljaiftmelisfe e mis jõidutas nad 
kiiresti läbi Rahe 3 awate. 

Linn ärkas 0 fd was ſilmad: majades awati aknad, äridel tös⸗ 
teti üles raud ed u “laiadel jöukatel tänawatel wäärikate hotelli⸗ 


de, pankade bitötitega müriſeſid trammid ja 2 autopa⸗ 
. e 


paſid rilfpab ſöltlate⸗eurooplastega. Wäärikad poliifeinitud walgetes 
mundrites korraldaſid riſttänawail liikluſt oliimpia rahuga. 


— Minu maja aſub linnaſt piſut körwal, luid Jee on ſuur paremus 
— köneles doktor Jertis. — Seal on rahulik ja mailne! Palju õhtu ja 
walguſt. Soowitan teil jätta omale minu boy'd ja minu koft, Nad wa⸗ 
rastawad mõõdukalt, aga hiina teenijaskonnas on fee ſuur haruldus. Pall 
on tühine. Sui maja, wõin teile loowutada oma auto. 

Ta pühkis ühtelugu Bigi laubalt. 

— Neetud kuumus! Olen fiin juba wlisteiſt aastat, aga illa ei 
ſuuda harjuda! a 

Auto peatus wülkeſe mäkketöuswa ain ees. 

— Oleme kohal! — teatas doktor Jerris. 

Cottage oli waewalt nähtam tiheda roheluſe tagant, Siin ja ſeal 
naabruſes lerkiſid teiſed ſuwimaſad, mis ſamuti uppuſid rohelusſe. 

— Maja juure miib trepp... Ta on piſut järſt, kuid ſellega har⸗ 
jub warsti! — ütles doktor Jerris. — Ennäe, ſiin ongi meie pere! 

Trepi juures, aupaklikult kummargile, ſeiſid paks hiinlane ja mitte 
wähem pats hiinlanna. Mõlemad kandſid ſiniſt pluuſi ja ſiniſeid pülſe, 
mis olid täiesti üheſuguſed. Mõlemad naeratajid meſimaguſalt. 

Hlinlanna wöttis ſügawa tummardujega Andrey käeſt kohwri. 

— See on teie „ama“, ft. toatüdruk! — ſeletas doktor Jerris. 
— Aga ſee kollanäoline dzhentlmen on tema mees. Ta ſaab olema teie 
teenriks, kolleeg, Mölemad möistawad piſut ingliſe keelt. Waſt ehk eine⸗ 
tate kohe? Kuni kaetakſe lauba, mõite waadata maja, 

Ta juhtis küllaliſed wälkeſesſe, pimestawa päilejemalgujega täidetud 
ſöögituppa. Mööbel jättis palju ſoowida. Laua kohal, millel oli kaetud 
kolmele iſikule, keerles parw kihulaſi. 

— Need rumalad hiinlaſed on aknad halwasti julgenud, — uriſes 
doktor Jertis, tõmmates köwasti luugid ette, — Näe, Tui palju jäästi 
ſisſe lennanud! 


— Korteris on muidugi wentilaatorid õhu märstendamifels? — küſis 


doktor Carter. 

— Igas toas, — wastas majaperemees, 25 

Ta majutas nööbile ja toaſt läbistus kunma õhu Juga, mis pani leh⸗ 
wima laudlina ja eesrilbed. 


A — ütles doktor Jerris. — Mina olin 


— Käskide tung . — käſutas doktor Jerris. 
— Eine on laual! — wastas majordomus. 

Töepooleſt, nad ei pannud tähelegi, kuidas astus ſisſe hiinlane⸗teener 
Ja aſetas käratult lauale ingliſe eine: biſſteakſi praetud kartulitega, ſalati 
ja tee keediſega. 


— Siin on ſoowitam füita ainult keedetut wõi küpſetatut! — ütles 
oktor Jerris, kui köit istuſid laua ääre, — üldſe, peab pöörama juurt 
tähelepanu töögile, 


Wäikeste mahenegadega kostis wäljaſt mingiſuguſe linnu pääl — nii 

kaeblit ja lurb, et Andreyl hakkas jube. Tema lüſimuſele, mis ſee on, 

* Jerris wastas: 

0 — Kärismaalajed könelewad, et fee on Hullumeelne lind. Söſel ta 
uilgamine jätab kaunis ebameeldiwa mulje, kuid ſellega harjub ära. 

pealegi ööjels wöib toppida körwad kinni... Nii ſiis kolleeg, kuidas on? 

Jätate endale minu teenrid? 


— Palju neid on? — küſis doktor Cartet. 

— Kuus inimeſt. 

— Kas te ei leia, et feda on liig palju tagaſihoidlikkude aineliste 
mõimalustega inimeſele? 
gt Reed kuus inimeſt tulewad teile odawamad (ui üksainus toa⸗ 
tüdruk Inglismaal. Ainus hüwe, mis on ſellel maal! 

Ja Andrey poole pöördudes ta küſis: 


— Zee arwatawasti tahate wötta täna wanni päraſt teed? Andke 
sinult läſt majordomuſele. Minu poolt teile üls praltiline nõuanne: 
wanniſt wäljudes hööruge jalgu piirituſega, ühtlaſi hööruge ſellega ka 
korwad. 

— Milleks feda? — imestus Andrey 

— Hons⸗kongiſt hoidumiſeks. See on eriline haigus, mida põhjustab 
tohalitus wees leiduw mikroob ja mis tekitab kihelemiſt, mõnikord iſegi 
halwaloomuliſi paiſeid. Minu naine kannatas ſelle all ligi kolm aastat. 

Andrend waldas nuktus. 

— Ani teil midagi, ſele maõtu et ole, ma lähen waatan maja? — 
Ütles ta tõustes, 

Ta ſammus mböda treppi iiles efimefele korrale. 


i 
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Giin aſuſid kals magamistuba ülsteiſe wa a 13, Andrey hingas Ters 
gendatult. 5 ÜLE 

Vannitubr oli T Aamütt als. Kumbki ühe magamistoa körwal. 

Andrey aßtus ier ppa, mille otſustas wötta endale, Woodi 
oli Inctud balhaii 5 Aiheda mõrguga. Pörandat kattis puhas matt. 
lihel ſeinal And 605 tas x alitfu, kes fogu aja awas juud, püüdes putu⸗ 
kaid. Aknaid ei olnud 2 ainult lai uks wiis awarale palkonile. 

— Stummaline, pole ühtti akent! — pomiſes ta. 

— Siin magamistubadele ei tehta aknaid! — kuulis ta ähti oma 
ſeljataga. 

Ta pöördus ehmunult ringi: fee oli pats „ama“, kes juba möne 
minuti eeſt tuli ſisſe nii kuulmatult, et Audrey ei märganud tema 
juuresolu. 

Palkoniuks oli ſuletud kindla, peaaegu läbipaiſtmatu wörguga. 

— Palju jäästi, kärbſeid ja teiſi putukaid — ſeletas ama murtud 
ingliſe leeles. 

Kui kulid tõid jaamaſt Carterite asſad, Andrey lukustas end tualett⸗ 
tarwetega magamiston kõrval aſuwasſe wannituppa. Wann wärskendas 
teda, Astudes magamistuppa ta tõmbas wörgu eeſt ja wäljus paltonile, 

Saabus päew. All aias askeldaſid tuhanded linnud ja putukad. 
PILL puu, mille nime Andrey ei teadnud, peaaegu puudutas olstega pal⸗ 
konit. Puu kihas igat ſeltſi lindudeſt. Paigaſt teije lendleſid juured ki⸗ 
rewad liblilad. 

üls larwane lind lendas peaaegu palloni juure ja ſuunas oma üm⸗ 
marguſed ſilmad Anreyle, sna lähedal kostis kaeblik weniw hüüd. 
Andrey tõmbus hirmunult tagaſi. Kas tõesti Jee ongi hullumeelne lind? 


Rahunenud weidi, ta püüdis ſilmitſeda läheduſes aſuwat linna, kuid 
nägi ainult naabrusmajade katuſeid ja oſa ſadamaſt. Kaugel weepinnal 
paiſtſid liilumatud tumsdad kogud. „Arwatawasti ſöjalaewad,“ mõtles ta. 
Peagegu ſilmapiiril, ſeal, tus meri poolringina tungis maismaasſe, ker⸗ 
kis midagi kindluſetaoliſt. Wöib olla fee oligi Udaigor, ſultani reſidents? 


Audrey äratas mötiſkluſiſt ta mees. Ajades läigu peal habet ilma 
peeglita ja nägu ſeebiwahus, ta lauſus: 


— Wötſin äsja wanni. Kas nägite. meie a? Paistab olewat 


juur warganägn! Nende pärismaalastega pea i olema walwel 
Mötlen jüsti osta doktor Ferrijelt ta auto. tahab tõit litwidee⸗ 
rida ja müüb ſelle odawasti. Mööbli, tohbu ja tõige muu ſuhtes 


leppijin temaga juba kokku. Ta annab teile milidud asjade  täielitu 
nimistu. Tema weinikeldri oſtſin ka: ſeal on ſisna kenakeſi weine. Waene 
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tuli warsti tagaſi täies paraadwormis 


wötupäew ... Pole nii lihtne olla peaarsti 
naine, aa — naeris 8 endaga rahul olles. 
— Teen, mis ſundan, kuld ärge unustage, et mul on ka oma töö, — 
ütles Andrey. 
— Ah ja, fee teie reportaazh! .. Noh, ſelleks juba leiate agega. 
— M ster ootab all, — teatas ama, kes kuulmatult oli astunud tuppa. 
Doktor Carter kohendas mundrit ja astudes Andrey juure, ſuudles 


teda põjele. 


— Me ſöidame doktor Jerriſega hotell Palnce'i lõunatama, öhtuſt 


ſööme ſiin oma peſakeſes. Tellige ken öhtuſöök. 


Juba wäljudes ta ſaatis Audreyle öhumuſu. 
— Te ei uju, tui rahul ma olen, kallis! 
Andrey laskus wäſinult toolile ja wangutas pead kurwa = naeratus 


ſega. Nas tõesti tal tuleb elada ſelle inimejega kogu eluaeg? 


Tuppa tult maſordomus. Kas mylady ei ſoowiks üle lugeda peſu, 
toidunõud — üldſe aſuda majapibamifele? 

— Jah, muidugi, Maja tellida ka öhtuſöök. 

Ta püüdis kolmel korral teha hlinlaſele felgetš, mida nimelt walmis⸗ 
tada öhtuſöögiks, kuid mees wastas muutmatult: 

— Arge muretfege, ma juba teen omamoodi. Mylady ja mister 
ſaawad olema rahul. 

Lõppes ſellega, et Andrey jättis talle täielitu tegewuswabaduſe. 

Carter ja Jerris olid weel all. 

— Gõitle ülſi, — ütles Andrey neile, — Mul on meel majapidas 
miſega tegemiſt. Soldan päraſt hotelli lõunale, 

Lepiti kokku, et ta wötab rikſha. 

— Löuna on kella ühe ajal, — ütles doktor Jerris. — Palace⸗hotelli 
juba leiate. Seda tunnewad tõit riljhad wäga hästi, 

Nad ſöitſid ära. Andrey, jäädes ükfi kollanäoliſe majordomufe ſeltſi, 
waatas ja luges üle peſu, Hõbeda, kristalli, juhatas, kuidas ja kuhn aſe⸗ 
tada oma poolt kaaſa tosdud asjad. 

— Ma juba teen nagu mõistan, — wastas tõifumatult majorbomus, 
— Ülplnby (aab olema rahul. 

Päraſt Andrey riietus ja käskis kutſuda rikſha. 

— Rikſha ootab wärawa juures! — oli wastus. 


42 


* 


Töepooleſt, päikeſe enen tãnama tuumas tolmus ſeiſtd kals kuli 


nagu nahaga üle Jh luukered. Nad köhiſid 3 tõwasti ja 
ſulitaſd. =: < 


Kuid warsti fa fegt tähelepaneku, et Lõik wastutulewad pärismaala⸗ 
ſed köhiwadd ja ſülitawad. Sellega tuleb harjuda. 

Iga tolmuſe tee Läänatuga jõudis lähemale ſadam laewamastide ja 
korſtnate metſaga. Kaugel wastaskaldal eraldus nina ſelgemini Udaigori 
kallas tema kindlustustega. 

Kihutanud piki merväärjet ranmatänamat, kulid ſöldutaſid ſiis kaari⸗ 
tut linna keſttänawail. Siin paistis ſilma imesteldaw ſegu tüüpe ja 
riietuslaade. Jaapanlaſed ja jaapanlannad lehwikutega ja määratu⸗ 
juurte ölgkübaratega, hiinlaſed ſinistes ſitſiſeelikutes, malailaſed hiigel⸗ 
laiades pütstes, hindud turbanitega. Kirewas pärismaalaste hulgas 
eralduſid terawalt walged, peamiſelt inglaſed, ameeriklaſed, = peaaegu 
kõit thakiwärwi ülikondades ja korktifwrites. Tuli wastu la euraaſia⸗ 
laſi, eurooplaste ja aſiaatide jegu, tömmuwalged. 

Kefktänaw näis Andreyle lõputu. = Pangad wahelduſid hotellidega, 
kohwikutega, linodega, hiilgawate kauplustega, kirikutega, platſidega, kus 
kerkis mälestusſammas Tundmata Södurile. 

— Hotell Palace! — kuulutas wanem kuli. 

Wiimaks ometi! 

Hotelli ſöögiſaal oli täis köigi rasfide ja köigi mandrite eſindajaid 

Lõunajöögil Andrey tutwus doktor Jerriſe abilaajaga. Kuiwörd meet 
oli köhn, ſamawörra naine oli tüſe, kuid näojume oli tal ſamuti ebaterwe 
mullakarwa. Nagu mees, nii oli ka tema öuneclik, et pääjeb wiimaks mälja 
Rahajangiſt. 


Ta tutwustas Andreyd kohaliku peene ſeltskonnga kommetega ja andis 
talle daamide nimestiku, keda waja külastada. 


— Pole mõtet jätta nimekaarte — ütles ta. — Siin el ſuhtuta ſel ⸗ 
lele eriti pentahtlitult. Parem on teha mijiite. Iga nime ette tegin nimes⸗ 
tikus ühe, kaks wöi tolm ristikeſt, wastawalt ijilu tähtſuſele. Eſiplaanil 
eiſawad muidugi kindralkuberneri abikaaſa lady Brandmoore ja tema öde 
ady Landſtone. Kui ma ei elſi, temaga olete juba tuttaw? 


— Oh ja, — ſönas doktor Carter waimustatult. — Julgen tähendada, 
it lady Landſtone ſuhtub meile wäga armulikult. Lady Hampitead, kes 
ſöitis meiega laewal, oll meie wastu wäga lahte, 
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—— 


is jaapani abielupaar, Naine, miniatüürne, 
karud oma tobumaa kombe järele erefinijejt ſildiſt 


heinz Mees kandis laitmatut euroopa ülitonda. Mõle» 


A ſele, tes wastaſid terwiluſele märgatawa külmuſega. 
See ei jäänud Andrey tähelepanu eeſt körwale. 


— Milliſed on Jin ſuhted eurooplaste ja jaapanlaste wahel? — 
küſis ta. 


— Wie ignoreerime meid, — wastas doktor Jerris. — Ja nad 
hofduwad ka ije körwale. Alati on neil mingiſuguſed ſaladuſed, intriigid. 
Peate teadma, et Nahajang on tähtis ſtrateegiline baas, Sellepäraſt need 

ſellid jiia poewadki. Hiinlaſed, malailaſed ja hindud on fiin täiesti kah⸗ 
jutud, kuid jaapanlastega tuleb olla walwel. 

— On neid ſiin palju? 

— Gi, ainult tahetja tuhande ümber aga igaüks neiſt wäärib paari» 
lümmet pärismaalaſt. 

— Kuidas on Ingu malnilastega? 

Eſitades ſelle küſimuſe Andreyd huwitaſid kõigepealt ſuhted kohalike 
inglaste ja ÜUdaigori ſultani wahel. 

— Kindralkuberner peab ſultaniga niiöelda ametlikul keelel jõb» 
ralille juhteid, — wastas doktor Jerris. — Kaks korda aastas Lõrgem 
ametnittond ja ohwitſerid wötawad oja balliſt ſultani losſis. Kuid ſelleſt 
kaugemale aſi ei lähe, Järjekordne ball pidi afet leidma lahe nädala pä⸗ 
rait, aga jee muudeti ära leina puhul, 

— Kelle pärajt on lein? 

— Wöödunud ööl Juri ſultaniproug. Sultan fat ſelleſt teada alles 
Penangis ja jõitis otſekohe lennukil Udaigori. 

— Oli jultaniproun juba wana? A 

— Kahekümnekuue⸗aastane. Wiimajeb kals nastat ta lebas moobdis, 

— Sui wana on jultan? 

— Hiljuti pühitfeti ta kolmekümnekahe aasta ſünnipäewa. 

Mõlemad abielupaarid jirdujid körwalſalongi jooma kohwi. Nii oli 
ſtin juba kombeks: joodi kohwi ja ſuitſetati eriſalongis. 

Filipiini orkester mängis ſokstrotte. Maitre d'hotel käſutas terwet 
teenrite armeed hinduſid, hlinlaſt ja malailaſi. ühe naabruslaua taga 
löneldi hispaania keeles, teijal — ſakſa keeles. 

— Mahajang jätab Juure rahwuswaheliſe linna mulje, — ütles 
Andrey. ; 


a stos tütarlapse romaan. »Vaba Maa". 2 
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— Ja tige pr imal m, — liſas juure ta naine. 
— Muidugi, elbhite] arwn poolejt ta wõib wöistelda paljude juurte 
i ad 27008 4 nalailait, 50.000 hindut, 8000 jaapanlaſt ja 


on ſiin ainult eurooplastel, 

— Neid on palju? 

— Seitsme tuhande ümber, nendelt wiis tuhat inglajt. Kuid ta | 
inglije koloonias on tähtſus ainult tuhandel inimejel. Need on körgem 
amet: ja ohwitſerkond, pankade direktorid, igaſuguste laubandusette⸗ 
mõtete juhid, laewa- ja weoſeltſide direktorid. Noh, muidugi ta nende 
perekonnad. Köik nad kuuluwad niinimetatud Walgesſe Kluppi. Teistel 
on ſinna ſisſepääs ſuletud. 

— Ja milliſesſe inglije ſeltskonna osſa kuulume meie? — küſis 
doktor Carter ilmſe äremujega. 

— Muidugi körgemasſe tuhandesſe. 

— Nii et meil on pääs Walgesſe Kluppi? a 

— Jah ja ei. Te pääjete ſinna, kuid teid ainult ſallitakſe, aga el 
ſoowita. Söjawäelaſiſt läiab ſeal ohwitjerib mitte alla koloncli auktaadi. 
Mis puntub minusſe, ſiis eelistan käig Jahlklubis. 3 

— üildifelt on fiin palju jnobišmi — ütles misfis Jerris. — Päri 
olu jiin oja ci etenda, tõit oleneb aukraadiſt ja ſeiſukohaſt, mida omata 

— Samuti aga ta ſelle wäiteje maailma ſuuruste armuliktkuſeſt! — 
liſas juure tema mees. — Wiimajes lõpus kindralkuberneriſt ja tema abi⸗ 
kaaſaſt lady Brandmoore'iſt. 

— Näete, ma köneleſin teile, — hüüdis doktor Carter mõidurõömjalt 
Andrey poole pöördudes. 

Noot naine kummardas pea kohwitasſi kohale, et wariata põlglillu 
nactatuſt. 
5. 


Eſimeſil nädalail Andrey wäljus majaſt ainult ametlikkudeks wiſi· 
ideks. Kung mees ei ojtnud ſiiski doktor Jerriſe autot, ta palkas tuus 
wiiſi kals kulit rikſhaga, 

— Sisſeſeade ſiin läts meile juba oma tubli ſumma maksma! — 
ütles doktor Carter naijele, — Maja nüüd kokku hoida. Oma wana auto 
eeſt doktor Jerris küſis ſiiali liig palju, Pealegi tulets palgata juht, See 
ei ole meile taskut mööda, | 

Tegelikult ta Jai ije wäga hästi läbi ta ilma nutota. Igal hommikul 
kella jeitsme paitu major Horn, ta naaber, jõitis oma maſinaga Carterite 
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an . et ta on jiin, ja mõttis Car: 
Ajal doktor jõitis harilitult toju haigla autos, jelle- 
käs dis dg vin juhile⸗hindule. 

) aratöbtd s pü ujt, mis testis tella saag ta jõitis e 


1 - Paaril korral ta togus julguſt ja waatas ſisſe ka Walgesſe Kluppi, 
i * mõeti jeal wastu nii tülmalt, et tal kadus iſu. Koloneli õlaluid 


— Gubaitmõistetamalt ta tegi ühes naiſega wiſüdi lady Landſtone'ile ja 
tainatamatult, millal ta wiimaks kutſub nad oma juure kooswii⸗ 
miſele. 

Köneluſis naiſega rõhutas ta köwasti kokkuhofu wajaduſt. 


— Waja mõtelda tulewikule! Paljugi, mis wöib juhtuda. 
Kontrollides majordomuſe ja koka arweid ta wihastus ja wandus, 
mmigi ei teadnud ije, milleſt eriti Hinni hakata. 


— Wargad! Koorijad! Sedawiiſi ſaadawad nad meid warsti ler: 
jama! 

Nende juures ei täinud paljut keegi. Mahel Parma doktor kutſus löu⸗ 
nale ametivenna mõt mõne kohalitu garnifoni ohwitſeri. Külalſſed kuni 
koloneli aukraadini, nende hulgas ka major Horn, pibid rahulduma ha⸗ 

riliku igapäewaje menüüga; tuli aga lõunale kolonel, ſiis palus doktor 
Carter naijt liſada juure Üks roog, oli nga lülaline üle koloneli aukraadi, 
fis toodi lauale wahuwiin. See, muide, juhtus üksainus kord. 
Need külaliſed lähemad meil kalliks maksma! — urijes päralt 
Carter, waadates läbi arwed. 
1 1 Kord õhtul arweid kontrollides ütles ta Andreyle röömſalt: 
— Mulle näib, et need kelmid on hakanud wähema warastama. Ku⸗ 
lude kaſw on üsna wäike. 
1 — See on minu korraldus, — ſönas Andrey. 
Mees waatas talle undishimulikult: 

g — Huwitaw! Kuidas te ſeda ſaawutaſite? Või on fee leiduri ſa⸗ 

ladus? 

— Pole mingit ſaladuſt. Ma lihtſalt tõnelejin Gi'ga (nii oli major: 

domuſe nimi) ja ſeletaſin talle, et meile ei mõi teha ſelliſeid junrearwa⸗ 

7 miſi, magu endiſele peremehele: doktor Jerris oli kolonel, aga teie olete 

ainult major, nii et ſaate wähem palta kui teie eeltäija. Li taipas — ja 
ennäe felle tulemus, 
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d warastamaſt. 


— Jah. Ta tutjub meid tulewaks pühapäewats lõunale. 
— Kusjuures lõunal ſaawad wiibima ſamuti kindralkuberner lord 
Brandmoote abikaaſaga? 4) 
— Kuſt te ſeda teate? — küſis mees imestunult ja ſilmitſes 8 
Andreyd. 
— Lady Landſtone'i pojalt Robertilt. 
— Mits te mulle midagi ei öelnud? Ja las te ſiis kohtate noort 
Landonit? 
— Ta läib mönikord minu juures. 
— Kas töesti? See on mulle uudis. 
Doktor Carter waatas uuriwalt naijele, kuid ſelle nägu oli nii muute 
matult rahulik, et ta ärewus hajus, 
— Pühapäewal peate riietuma korralikult. — ütles ta. 
Andrey muigas: ſeni hoolitſes mees wähe tema tualettideſt. Välja» 
waade kohata lady Brandmoore'i teel imet, 


X 

Andrey lõpetas eee Ta mees köndis närwiliſelt 1 
tuba edaſi⸗tagaſi: nad pidid kohe ſöftma lady Landſtone'i juure. 

— Olete kindel, et noor Landſtone ſöfdab meile järele? — untis ta i 
juba kolmandat korda. 4 

— Jah, ta lubas. Kell pole meel kaksteiſt, ja lõuna on määratub. 1 
pool üheks, nii et nega on meil küllalt. 

— Aga. . kas te ei ſaa aru? Me peame ſaabuma wähemalt kümme 
minutit enne lordi ja lady Brandmoore'l. Lõuna korraldatakſe nende 
auts — köit teiſed kutſutud on ainult nii öeldda tagapöhjaks. 

— Robert köneles mulle, et lõuna on täiesti intiimne, 

— Palju tema ka teab, jee teie Robert! Seal, kus wiibiwad kindral⸗ 
kuberner abikaaſaga, pole paika intiimjujel. Kit on ametlik! Muide, 
ärge unustage terwitada neid õnelniljuga, 

— Ka lord Brandmoore'i? 

— Muidugi, 

Andrei pani peegli ees pähe heleda ölgkübarn. Tema tualett oli 15- 
petatud. Masteft ſiidiſt kleit, ſügawa mäljalõitega ja lühiteste käfstega, 
jättis wabaks piimwalge kaela ja nagu elewandiluuſt rafutnd küſtwarred. 
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unustage Fiikuleha könelemaſt lady Brand: 
ſeategewuſeſt. Ja weel Üks aſi: ärge könelge 


taaſa — ja torraja. * 
Kostis autopaſung hääl ja warsti astus tuppa noor Landſtone. 
Ta terwitas, ſilmitſes Andreyd pealgeſt jalatallani, köhatas tunnus⸗ 
ttcawalt ja istus ſiis hooletult toolile, ſirutades jalad wälja. 7 
h 5 — Kas teil leidub midagi juua? — küſis ta. — Köti on kuiwanud! 
Aaega on meil weel küllalt. 
Andrey käſu peale talle anti wiskit ſoodaga. 
— Küllap jöname minna! — ütles ta, tühjendabes ühe ſösmuga 
Kaaſi. — Igawus on ema juures otſe tappew! Tädi Brandmoore oma 
puritaanje moraaliga on iſe juba midagi wäärt! Ja köik muu publik. 
Muide, ſaawad olema ka kaks huwitawat naiſt. Neid peeti iludustels. 
— Mits te könelete neiſt minewikuwormis? — küſis Andrey. 
— Sellepäraſt, et teie olete nad täielikult pimestanud. Kogu Raha⸗ 
lang köneleb ainult teie iluſt! 
— Mis te nüüd! Ei wöi olla! — hüüdis rõõmustam ja meelitatud 
boltor, 
Sta teiſt köneldakſe, — jatkas Robert. 
— Minuſt! Ma wiſt ei ole annud põhjujt, .. . 
—Ja kuidas weel andjite! Köneldakſe, et te olete hirmus armukade 
ja hoiate naiſt lukutaga. 
— Mina?! 
— Muidugi. Juba kuus nädalat olete ſiin, ja meer kordagi pole te 
Läinud ei dancingus ega plaazhil. Waene naiswang! 
— Misſis Carteril wiſt ei ole põhjujt kaewata. 
— Nimetage mind Roberti juuresolekul lihtſalt nime järele — ütles 
Andrey mehele, — Ta nimetab mind ka nõnda. 
— Kas tõesti? Ma ei teadnud, et olete jõudnud juba ſaada nii lä⸗ 
hedaſiks, — wastas doktor külmalt. 
Andrey ja Robert puhkeſid naerma, 
— Niete, ma köneleſin teile, et ta annab igale Othellole ſilmad ette 
— hüübis Andreg. — See öigupooleſt ei ole armukadedus, wald ſolwa⸗ 
tud omandustunne. 
— Noh, juurt wahet ma fiin ei näe, — ſönas Robert, — Aga nilüb 
on geg minna, | 
* 
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id keegi polets julgenud öelda lady Brand⸗ 
min Jalnaneb lag Landſtone'ile. 

Rui lady andb bun i oma ſalongis, ta imponeeris zhestidega, 

häälega, kogu kehakn 8 üpca aga, kui astus ſalongi tema öde, ladg 

Landbſtone luidagi kahwaln , jäi warju. 


Oleks wöinud arwata, et Patricia Brandmoore oli pildi algupä⸗ 
rand, tema öde Muriel Landſtone aga koopia, pealegi ebaönnestunud 
koopia. 


Lady Landſtone'i kohta öeldi: „Rui pals ta on!“, lady Brandmoore'i 
kohta: — „Kui impojantne ta on!“ Eſimeſe nina leiti lihtſalt olewat | | E 
juur, teiſe nina nimetati kotkaninaks. Ja nii köiges. 

Mõlemad olid auahned, iſegi edewad, wäiklaſed ja omatojupüüblis i 
kud ja ſuurustaſid oma heategewuſega. Mida rohkem nad wananeſid, jee 
da wäljakannatamatumals muutus ümbruſele nende alati — 
heategewus. 

Kuuludes ſünnilt wälkekodanlisſe ringkonda mölemad öeb olid tel - 
nud hea partii, Nende mehed Brandmoore ja Landſtone, kuigi ei omanud 
tol Lorral weel tähtjat ſeltskondliklu poſitſiooni ega la ſuurt watanduſt, 
olid paljutöotawad noormehed, Ja ſelle töotuſe nad pidaſid: üls töuſis 
tähtſals aukandjaks, teine — ſuureks rahamehels. 

Noorem, Muriel, jumaldas wanemat öde Patriciat, pidas teda ha⸗ 
ruldaſelt targaks ja taktiküllaſels, tes mõistab lahendada ka keeruliſimaid 
poliitikaküſimuſi. Ta uſaldas täielikult Patricia maitſet ja kandis ſa⸗ 
mas tegumoes Leite ja kübaraid nagu wanem öde. 

— Mulle on fee wäga mugaw!! — köneles ta. — Mul pole maja 
murda pead tegumoodide kallal: mis ſobib Patriciale, fee ſobib la mulle. 
Oleme nii ſarnaſed ülsteiſele. 

Lady Brandmoore ſallis meeleldi oma körwal koopiat: wörreldes 
temaga ta ninult wöitis. 

Kui Garterite abielupaar ja Robert ſaabuſid, lady Landitone'i ſa⸗ 
longis oli juba külaliſi. Lady wöttis doltori ja tema abikaaſa wastu rõ= 
hutatud lahkuſega ja iſegi tegi näo, et tahab tõusta neile wastu tugitoo⸗ 
lilt, mille täielikult täitis tema tüfe kogu. Kuid ta ei tõuõnub ja ainult 
ſirutas mõlemale läe. 

—Wäga ar mas leiſt, kallis major, et tulite ja tõite kaaſa oma abi» 
kaaſa. — Te wiſt ei ole weel tuttawad minu mehega? Saage tuttawaks. 

Köhn kiilaspüine, hallibe wurrubega mees kummardus Audrey Täe . 
kohale, fs end uuesti ſirgu ajades waatles teba marjamatu walmustu- 
ſega. Arstil ſurus ta tugewasti kätt, 

See oli Briti Panga direktor lord Landſtone. 
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Andrey ähwardas teda wargſi ſörmega. 

Warsti awaneſid mölemad pooled monumentaalſeteſt usteſt, mis 
wiiſid wäileſeſt ſalongiſt ſuure ja noor ohwitſer leitnant Trovere⸗Smith 
teatas erutatud häälel: 

— Hlilguſed lady ja lord Brandmoore! 

Otſekohe ladp Landſtone Ühes mehega ruttaſid ukfe juure ja mees⸗ 
ja naiskülaliſed ſeadſid end ritta kummalegi poole uſt. 

Eſimeſeng astus ſisſe lady Brandmoore, masſiiwne, wäärilas, mas 
lesteetlil, malbe naeratuſega tugewasti kosmeetikaſt kohendatud näol. Ta 
Landis karmilöfteliſt heledit ſiidkleiti, mis oli kaelani ſuletud. 

Temale järgnes ta abikaas kindralkuberner, pikakaswuline mees, 
weelgi köhnem kui tema kälimees Lanbjtone, ſiledaksraſeeritud = näoga, 
karmide lühilejelõpiigatud juustega, mis olid täielikult Pallid. Mönels 
ſelundiks ta waimustatud pilt pentus Andrehl. 

Algas külaliste terwitamine. Lord Brandmoore ſurus läſt, ütles 
paar lahket ſöna. 

— MRöömustan wäga teiega tutvuda! — Ütles ta Andreyle. — Mi⸗ 
nu naifeõe poeg Robert kõneleb teijt waimustatub wäljenduſil. Heamee⸗ 
lega nendin, et ta pole liialbanub. 

— Major Carter, — eſitles talle lady Landſtone. 

— Terwiſt, major! — ütles lord Brandmoore. — Meie köneleme 
täna weel piſut. 

Päraſt tuli järg tutwuda lady Brandmoore'iga. 

— Loodan, et ſaate end Rahajangis hästi tundma! — ütles ta And⸗ 
reyle armulikult. Siis pöördus ta boltor Carteri poole — Wäga röö⸗ 
mustaw, boltor, Ode ütles mulle, et mängite wäga hästi bridzhi. Ühel 
minu lähemal keſknädalal näitate meile oma oſawuft. Muidugi wõtate 
ka oma abikaaſa ligi. 

Hindu teener, walges ſiidkunes ja roofa turban peas, teatas heas ingli» 
ſe keeles, et lõuma on Jermeeritub, 

Doktor Carter ja Andteg paigutati peaaegu lana lõppu, noorte hul⸗ 
ka. Andreg istus Roberti ja leitnant Trovere⸗Smithi wahel. Robert tegi 
tale poolwaljusti humoorikaid tähendufi lauaswilbijate kohta, üls neiſt 
oli uli täpne, et Anbren turtfatas naerma, 


al 


Carteriga tõnkleme= ne feſösbyit ,Majputanal“, 
Mt 


tellinud kahtluſe. 
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bnfectohe lady Rrnnbmoore ja Tab eliidi 
Laitva pilgu, Pofſor Catrer ehmus nii, et läts näojt walgets. Andre 
punastus. S A 


t jeijutprra |jhjittuk bears teha, lody Landſtone Fortas boltor 


Andrey tunb leegi laua all wajutab talle jalale. Ta mõts 
les, et fee on Leitnant Trovere-Smiih; kuid too oli pöördunud näoga ome 
teiſe naabrinna poole ja tal oli nii ſüütu ilme, et Andrey ſurus alla 


Samal hettel keegi ſurus lana all uuesti ta jalga. Nünd ei mõinud 
oln kahtluſt: fee oli leitnant! Andrey taipas feda temale heidetud üles 
nie tähendusrikkaſt pilguſt. 

Ta tõmbas jalad oma tooli alla ja küſis Robertilt poolwaljusti: 

— Minu naaber Leitnant Trovere⸗Smith on abielus? 

— Jah. Ta naine oleks wertlew, kui ta ei kaotals niipalju. tele 
Iuresoluſt. 

— Milline õieti on tema teenistus?? 

— Ta on lord Brandmoore'i adjutant, — Tähtis iſik! Ma el bo- 
wita teil temaga tülitſeda. 

— Iſegi kui ta mötleks male jalale astudad i 

Kostis eemaleliikatamate toolide kolin: külaliſed töuſid Lauaſt. fes 
fiirdujib körwalſalongi. 1 

Seal lady Brandmoore laskus ſohwale, köik teiſed aſetuſid piſut ees 
male: Andrey võttis istet kaugemas nurgas, 


Tema hiilgus kutſus järgimööda daame oma körwale istuma. Iga 
ühega neiſt ta weſtles armulikult mõne minuti, mille järele ſelliſe a 
oſaliſeks ſaanu töuſis ja loowutas oma koha teiſele daamile. 

Waatamata ſellele, et wentilaatorid töötafid köigeſt jöuſt, ſalongis 
lämmatawalt kuum. b 

Andrey pillas kogemata maha oma lehwiku ja kummardudes feda 
töſtma, ta tõukas üht tooli. Ladg Brandmoore heitis talle häwitawa pile 
gu. Minut hiljem Andrey juute astus majaproua ja aſetas talle 
õlale, 

— Minu öde, lady Brandmoore, palub teid oma juure! 

Andrey lähenes kuulekalt kindralkuberneri abikaaſale ja tema kutſel 
istus ta tõrmale ſohwale. 

— Ootan teib oma juure laupäewa hommikul, — ütles lady Brandi 
moore. — Minu juure koguneb daamide Peategem komitee, Tele eeltäija 
doktor Jertiſe abilaaſa aitas mind alati meeleldi, Loodan, et ka teie 
püllate olla meile tafulit, 

— Tänan, tele hiilan3, Teen LÕI, mis minu wöfmuſes, 
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n At kirju Londonit „Evening News'ile“. 
teanj Ikpf ons hen leht. Noh, mis jiis, rirjutage, Loodan, et 

Tahar hast. Mulde: tas mängite tenniſt. Halwasti? 
Aga golji? Ei? Ja brdzn ka ei mängi? See ei ſobi, mu armas. 

Andrey waikis ja istus edaſi ſohwal. Wiimaks püüdis ta lady Land» 
ſtone'i tähendusrikla pilgu: on geg tõusta, 

Andrey töuſis kiiresti ja eemaldus, 

Doktor Carter, les mõni minut enne feda oli ſisſe astunud, päris hu⸗ 

- miga, mida lady Brandmoore talle köneles. 

— Ei midagi eriliſt. Minult kästis ilmuda tema juure laupäewa 
hommikul heategewa komitee istungite, 

— See on wüga, wäga Pen, Me ſaame ſiin wähehaawal oma inime⸗ 
ſiks. Kujutlege, minu eelkäija ei awaldanud mule ſeda, et ta oli ühtlaſi 
nende hiilguste, eriti lady Brandmoore'i, ihnarstiks. Saan ka ſelle koha. 
Mule ütles ſeda äsja lord Branbmoore iſe. 

— Liſapalka te ju ſelle eeſt ei ſna, — tähendas Andrey. 

— Ei, aga... Kas te ei mõista, kui tähtis jee meile on? Sui mul 
önnestub nendega kui arstil... 

— Nad mõlemad on wiſt täiesti terwed, nii et teil ei ole nendega 
kuigipalju ära teha — muigas Andrey. 

—Arge litelge midagi! Kui ma ei elſi, lady Brandmoote kannatab 
migreenihoogude all. 

— Milline õnn! — naeris talle peaaegu näkku naine, 

Samal hetkel astus nende juure lord Landſtone. 

— Kuidas te arwate, doktor? Kas ei tee meile kahju tähnne löuna⸗ 
ſdöt? Kas ta polnud liiats raske? Kokad peakſid õieti Jaama atstiteabus⸗ 
litu hariduſe .. Muide, ladp Brandmoore otſib teid, doktor. Ta tahab 
teiega kõnelda. 

Doltor Carter ruttas tema Hiilgufe Jihtire, 

— Gumäe, ſün ongi meie noorjugu! — ütles Andreyle lord Land⸗ 
ſtone. — Tema ſeltskonnas tunnete end paremini ui meiega, raukadega. 
Olete tuttawad? 

Ei, Andrey weel ei olnud jõudnud nendega tutwuda ja lord Land⸗ 
(one eſitles meid ütsteifele, i 

— Kapten Wilforb oma weetlewa nõitaajaga... Misſis Florenee 
Krovere-Emitf... Misſis Andrey Carter, uns täht meie taewas 

Mõlemad daamid olid noored ja wäga ilufad. Kapten Wilford oll 
umbes neljakümneaastane mees, tugewa kauni kehaehituſega, prunniks⸗ 
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Waheajal Ee 


er) lüües rinna ette ja ſiludes peegli ees juute 
ſeid, astus ja õngil lehel kui 


lady Brandmoore. 
ikult käe ſundluſels. 


— Istuge, m uhatas ta talle ijkme oma kõrval, — loodan, et 
mu mees ütles teile juba, mida me teilt ootame? 


— Tema hiilgus rõõmustas mind teatega, et mul ſaab olema au 
pidada end teie niiöelda majaarstits, Teen tõil, mis minu wöimuſeds, et 
määrida teie austawat uſalduſt. 


— Ma ei kahtle ſelles, major. Erilijets raskuſeks me teile ei jää: * 
Jumalale tänu täiesti terwed. Muidugi ülewäſitamine annab end mön 
kord tunda. Mehel on nii palju wastutusrikaſt tööd ja ka minul ei 
kerge. Wastuwötud, waeste eeſt hoolitſemine 

Seda köneſdes ta tõstis kannataja ilmega läe laubale. ' 

— Kannatate ammugi juba migreeni all, hiilgus? N 

— Kuſt te teate? — imestus lady Brandmoore. | 

— See on tuijeline wilumus. 

Jah, ma kannatan ammugi juba ſelle all. Virmafel aastal lähe» 
wad 7 terawamals. Doktor Jerris arwab, et jee tuleb makſaß ad 

— Ma ci julge eitada wana ametiwenna arwamiſt, aga kui teie 
waluſid põhjustats makja ſeiſukord, teie hiilguſel el olels nii laitmatu 
näowärw. Kas te ei tunne aegajalt liikmewalu? Näiteks ſörmedes? 

— Jah. 

— See on artriit. Mitte juſt nii terawal kujul, kuid maja wötta tar ⸗ 
mituſele abinõud. Laewal andſin ladn Landſtone'ile, kes kannatas neu- 
ralgia all, mõned tabletid omaenda retjepti järgi, Wõimalit, et tal on 
weel tabletike järel. Wötle fee ſisſe — ja wiie minuti pärajt on 08 
nagu läega pühitud. 

— Te olete imetegija, doktor! Ma küſin kohe õelt järele, kas tal 4 
weel tablette. 

Oſutus, et lady Landſtone'il oli kolm tükki. 

— ſillatam, kui Kiiresti nad möſuwawd! — hüüdis ta, — Minn wa⸗ 
lud laduſid otſekohe. 

Lady Brandmoote wõttis ſülnſamas tableti ſisſe, ſiis doktor nõuande 
peale nõjatus biimani ſeljatoele ja ſulges ſilmad. 

Minuti kolme päralt ta awas nad nuesti ja waatas doktorile lahle 
naeratujega. 

— Läts mööda! Teete tõepoolejt imet, doktot 
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Andreyl oli raske ilma autota, Mehe ſoowituſel tal tuli teha roh⸗ 
tearwuliſi wiſiite ja ainſaks edailiilumife wõimalufets olid talle ritſhad. 
Rappumine neis mööda tolmujeid teid wäljakannatamata kuumuſes pols 
nud eriti meeldiw. 

Kui ta kord palus Li'd tuna talle üüriauto, naeris hiinlane ham⸗ 
maste wälkudes ja wastas: 

— Siin on nad wäga haruldaſed. seid talſoautod, mis linnas 
leiduwad, on hotellide teenistuſes. 

— Aga miks neid nii mähe on? 

— Keelatud. 

— Milline lollus! — hüüdis Andrey. 

— Kui Rahajangis lubataks pidada takſoautoſid, 40.000 kult ſurek⸗ 
(id nälga! — ſeletas Li. 

Kui Andrey kord tegi märkuſe mehele, et tuleks ſiiski ſoetada oma» 
enda auto, mees keeldus kategooriliſelt: neil on juba feletagi läinud maa⸗ 
ilmatupalju raha ſisſeſeadele Rahajangis. Waja pijut kannatada. Kõike 
ei ja korraga! 

Peagegu kõigil Andrey nutel tuttawatel olid omaenda autod: Wil⸗ 
fordidel, Robert Landſtone'il, Trovere⸗Smithidel. Mabel Wilſord istus 
ile koguni rooli taga ja juhtis wäga hästi maſinat. Trovere⸗Smith pak⸗ 
kus Andreyle mitmel korral oma autot, kuid Andrey lükkas tema pakku⸗ 
miſe kategooriliſelt tagafi, ta ei juutnud unustada, kuldas klient eſime⸗ 
ſel kohtamiſel wajutas laua all take jalale, See iſand on liig ettewöt⸗ 
lik! — ütles Andrey endale. 

Küll aga ta mönikord ſöitis autos tema naiſe Florence'iga, kes meel⸗ 
dis talle oma otſekoheſuſe ja awameelſuſega. Kord Florence ſöldutas ta 
rannale, ſupelmajade juure, kuhn penlelõunati kogunes Euroopa ſelts⸗ 
konna tooretiht, 

Seal on kolm basſeini, üks teiſeſt ſügawam. Iga basſeini kohal ker⸗ 
kiſid hüppetornid mettehüppajaile mitmeſuguſes körguſes. Mehed ja nai⸗ 
ſed näitafib üksteiſe mõidu oma oſawuſt. Andrey, les oli hea ujuja, ſöös⸗ 
tis peaga eespool alla köige körgemalt hüppelaualt ja kadus ligi minutiks 
ajats wee alla, 

Kuigi weſi polnud eriti jahe, ſuplemine wärskendas ſiiski, Andrey 
oleks ſupelnud meeleldi ina päe, kuid tee oli pikk, wõõrnid nutofid mõis 


uhtumeil ja fõit tikſhadega wäſttas teda Liialt, 6. 
nelemata ſelleſt, et kullbe raste hingeldamine ja alaline köhimine tegid 
. Fir dil ebameeldim näha, kuidas ſinine ſitſiſärt eel⸗ 
; bles aina enam läbi higiſt, eriti ölaluude wahel. 
swnt Tüll tasse näinud, küll aga kuulis tema rastet hinga⸗ 

miſt ja mõttes müßt ainn Juurenewald higilaite ſeljal. See rittus Andregl 
kogu naudingu ja ta eelistas loobuda jõitudejt rannale. i 
Uned tuttawad kutjufib Carterite ablelupaari tihti mönesſe kaba⸗ 
reesſe wöl daneingusſe. Andreyle pakkus fee meelelahutuft, kuid ta mees 
harilikult keeldus, kul aga wöttis kutſe wastu, fils pahandas igakord: 


— Mul ei ole aega jäärastels lõbustustets! Olen tööinimene, töuſen 
wara üles, ma ei wöi weeta bid tantſupörandal. 

Andrey unſi tuttawaid ta nimetas pölgawalt „logelewaks not · 
ſools 4, Kuigi ta iſe polnud wanem mõnejt ſelle „noorſoo“ eſindafaſt, 
mängis ta ſoliidi, töſiſe inimeſe oja. Töelitult ta ei olnud iialgi moor ja 
juba koolis nimetati teda „wanameheks.“ 

Oli weel üls asjaolu, mis ſundis teda körwale hoidma ühistejt ka= 
bareede külastamisteſt jne.: kuigi ſageli kogu ſeltskonna eejt makſid teijed, 
aegajalt tuli ſiiski maksta ka temal, ja jee wiis ta kauals ajaks tuſaſesſe 
meeleollu. 

Ei, tema eelistab päraſt tööd astuda ſisſe Jahtkluppi, kuhu 
ſeltskonng kaalu ja ſeiſukohaga inimeſed, ſollidid ja töſiſed, aga mitte Wil⸗ 
fordi mõi Robert Landſtone'i taoliſed tuuletallajad, Nendega wöis män⸗ 
gida partii kaarte, könelda edaſijöudmiſeſt teenistusalal, wiimasteſt köt⸗ 
gendusteſt ja ümberpaigutusteſt. „Noorte“ ſeltskonnas aga tundis ta end 
nagu mitte omas ſöiduwees: nad köneleſid ühteſoodu pollitikaſt, kirjandu⸗ 
ſeſt, ſpordiſt. Köit fee oli talle wööras, wähetuttaw ja näis millegipäraſt 
ſnobismin ag ' 


— Gnobib, täielikud ſnobld, — köneles ta Andreyle. 1 

Mönikord tuli neil löunatada kellegi juures neiſt „ſnobldeſt“ ja ig 
kord ta pöördus koju halwas meeleolus: wööras heaolu tekitas temas 
kadeduſt, hästikotraldatud majapidamine teistel, aristokraatlikud kombed 
„neil ſnobidel“, iſegi nende laitmatult õmmeldud ülikonnad j 

— Enam ma nende juure ei lähe! — teatas ta Andregle, tut nad 
olid teel koſu. 

— Ma et mõista, mis teil nende juures nii wastumeelt oll, — 
imestus Andreh. 

— Nende ſnobiſm käld mulle närwidele. 

— Aga milles (ee ſiis awalbub? 

— $õiges, igas Akſikasſas, igas ſönas ja zhestis. 

Rohkem el ſaanud Andrey temalt teada, 
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ülſi oma mwaeji ? i 
gad, ja temaga 0 5 wes tada. 
sg — waidleſid talle wastu „ſnobid“. 
Töepooleſt, ka Wilſord ja Trovere⸗Smith ja iſegi muretu hulkur Ro⸗ 
bert Landſtone olid hommikuſt õhtuni tegewuſes, kuid nad ſiiski leidſid ae⸗ 
ga löbustuſils. 

— Ka mina pean töötama, — motiweeris löpuls Andrey oma keel⸗ 
dumiſt küllakutſeteſt. — Mul ei ole ſelliſeid joolswaid arweid pangas nagu 
teil. Olen ka oma töös olnud Pooletu, kogu nädala jootjul ma pole ſaat⸗ 
nud ühtki kirja oma lehele, 

Wahel harwa ta wöttis wastu kutſe tasſile teele, kuid löunateſt mõt 
öhtuſöölideſt hoidus kindlasti körwale, ſeda enam, et ta ei mõinud omas 
lord kutſuda enda juure: mees pidas ſeda üleliigſeks pillamiſels. 

Andrey tualetid jätſid palju ſoowida: mees armas, et pole maja 
nendele raha raiſata. Pealegi Andrey kord mööda minnes ütles talle, 
et tualetituludeft ta wabaneb, ſeſt Andrey ije teenib nii palju kui tal 
ſelleks tarwis. Kahjuks ta lootuſed enam⸗wähem kindlale teenistuſele ei 
täitunud: tal ei leidunnd küllaldaſelt materjali artiklite jaoks. Et tuts 
wuda kohaliku eluga, oleks ta pidanud ſellele rohlem lähenema, kohtama 
inimeſi, lülastama Rahajangile lähemaid pailu, kuid ſellels olid tema 
aineliſed wõimalufed liials piiratud. 

Tal ei jatkunud raha hädawajalikkudekski tarweteks. Mehelt raja 
paluda ei tahtnud ta miski Pinna eeſt, mees aga feda iſe ei taibanud wöi 
tegi näo, et ta ei taipa, Andrey teadis ammugi, et Carte wäillane 
ja kokkuhoidlik, nüiid weendus ta, et fee ei ole kokkuhoid, maid ihnſus. Ja 
fee inimeſega on ta jeotud kogu eluajaks! 

Kord tutwus ta Wilſordide juures „Rahajangi Teataja” wälfaand⸗ 
ja mister Reginald Weſtwoodiga. Nad weſtleſid elawalt kirjanduſe ja 
teatri üle, Weſtwood oli ilmſesti waimustatud Andreyſt. 

Noorel naijel ei jäänud fee märkamata ja ta otſustas laſutada mo⸗ 
menti, nagu ta endamiſi muiates mõtles, 

— Kas te ei wötaks mind oma lehe kaastööliſeks? — küſis ta. 

Seda lauſus ta rõhutatult hooletu tooniga, nagu oleks Jee mõte talle 
ainult mööda minnes tulnud pähe, mis teda õieti mähe humitab. uid 
ta ſüda põljus ärewalt wastuſt oodates ja ta pidi end tugewasti pingu⸗ 
tama, et jäilitada wäliſt rahu, 

Mister Weſtwood ſilmitſes uuriwalt feba fluſat, noort, igas ſuhtes 
puwitamat naiſt. üldiſelt ta ei uſaldanud palju naiste kirjanduslikku 
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andi, eriti weel Tõrgemalt ſeltskonnakihiſt naiste juures, Ta oli lohanu 
palju prouafefi-tirjutamishaigeid, kes ründaſid toimetufi ja mäljaand» 
te patt  pattiimitega. 

Kuid fee most iſt ei kuulu nende hulka, ta on liials tö⸗ 
fine, mötlik. 

— Öelge, 635 olete jube mönikord katſetanud ajakirjanduſe alal? 
küſis ta. SU 

— Jah. Olen | Londoni „Evening News'i“ kaastööliſeks. Siin on 
mu kaastööliſe⸗kaart. 

Nende ſönadega ta wöttis käekotiſt ja ulatas mister Weſtwoodi 
hiljuti Londoniſt ſaadud toimetuje kaardi. 

— Teil, tähendab, on juba teatud ſtaazh, — wastas wäljaandja. 
See muudab asja. Olen wäga rõõmus, kui neg=ajalt annate meile mõni 
artikli, Millistel teemadel eelistakſite Hirjutada? 

— Köigeſt wähehaawal. Midagi weſtluſe taoliſt lugejannadega. 

— Näiteks lirjanduſeſt ja teatriuudisteſt, moeſt? 

— Jah, ka moeſt. Naiſi huwitab fee lõige rohlem. 

— Mocärid, rätſepad, kübarategijad hellitawad teid ſiis üksteiſe mõis 
du. Te wöikſite ſelleſt Jaada mõndagi tulu, 

— Kardan, et mul ſelleks puudub majalit ärifoon. 

— See tuleb. Igal juhul wöite kirjutada meile.. Korb mõi Tald 


nädalas, 


Samal õhtul Andrey wöttis nõja innukalt läſile. Kuid töö edenes 


halwasti: illa ei tulnud wälja nii nagu maja. 
— Proowin kirjutada madame Turpinile! — ütles ta endamiſi. — 


Nii mõib-olla ſaab ſelleſt rohkem asja. i 


täbi, tegi mõned wäikeſed paranduſed ja ſaatis ſiis „Rahajangi — 


toimetu . Kahe päema pärajt Andrey artikel oli trükitud ära lehe eſt 


— Teie wäike artikkel oli wäga kena, — mu kallis kaastööline, — 
ütles ta Andreyle jealjuures, — Jatkake ſamas waimus. Soomitan teil 
könelda ſuuremate moeateljeede juhatajannadega. See luulub nüüd teatas 
wa määrani teie kohustuste hulka ja wöib teile olla tuluks. 


Sealjuures heitis ta wargſi pilgu noore naiſe tualetile, Andreg 


taipas ja punastus. tiit i 


10, 


Age wihmamwafing täitis kohinaga nia, langes pladinal volbone, | 


trummeldas köwasti wastu aknaid ja fatuſt. 
Andrey ärkas ja Jüütas elektri, Ta oli leni kaetud higiga, iſeg! 
woodilinad naau hiaistaſtd. köft ümberringi öhkus kuuma niiskuſt. Kun⸗ 
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JA 
i Mia mattis . kinni. Seinad ja lagi mustendaſid putnkaiſt; otſe woo⸗ 
di Tohal Andrey nari ſiſalikku, kes lahtiste lõugadega püüdſid 


ff ſppſonn fe halwasti kinni — mõtles noor naine, 


oobit 1 wöygu alt wälja tuda ta püsti ei ſöaudanud. 
i püüdis jääda magama, 
KA Kui ainult s s mees! Waatamata kõigile jõupingutujile ta et 
fſluntnud wöfta endas jüüjilijt wastikuſetunnet ſelle inimeſe wastu. Peas 
llegi mees enne kui tema juure tulla jõi harilikult Haaji wiskit. üldſe jiin 
Mahajangis ta harjus wiskiga ja iga õhtu minnes oma tuppa, jõi ea 
tubli Haajitäie. 

— Siinſes ilmastikus on fee majalit, — kõneles ta, — Wäga Hea 
deſinſitſeerimiswahend. 

l Olles joonud, tuli ta, tihti keſtös ajal, Andrey juure ja tahtis ja= 
gada õrnuji, Andreyle oli Jee piinaks. 

— Palun teib Jumala nimel, jätte mind rahule! — tõrjus ta. — 
Ma tahan magada... Pealegi ſiin on nii lämmataw. 

Kuid joobnu kangekaelſuſega mees jatkas naiſe piinamift hellitus⸗ 
tega kuni miimals jäi magama tema körwale üleni higine, ſun lahti, 

Andrey püüdis pääjeda ſel teel, et keeras ukſe lukku, mid mees lei⸗ 
bis abinõu pääſeda tema juure palkoniukſe kaudu, kusjuures noaga (iil: 
kas tagaſi ſeespoolſe riimi, 

— Olen teie tõttu päris Haige! — köneles Andrey. — Ma ei ſuu⸗ 
da feda taluda. Kas te tõesti ei ſaa ſelleſt aru? 

Wastuſeks mees awaldas narre kahtlustuſi. Kas et ole Andrey wii⸗ 
mati kellegi teiſega ſölminud õrna wahekorra? Wöib olla mõnega nende 
[nobide hulgaſt? Küll ta juba ſelgitab ſelle asja! 

Andrey lebas lahtiste ſilmadega ja meenutas inetut ſtſeeni, mille 
oli talle äsja korraldanud mees. Kostis kerge koputus. Noor naine wöpa⸗ 
tus. Nas tõesti jälle tema? Aga ei, tuul kolistas luuki. 

Warsti Andrey ſilmad hakkaſid kinni majuma, Uni tõmbas pehme 
karuſe käpaga üle ta näo ja ta uinus, kuid ärkas warsti jäle, ja töuſis 
ehmunult woodis istukile: ta oli kuulnud hullumeelſet lindu! Lind näh⸗ 
tawasti istus palkonil ja wäikeste wahegegadega = häälitjes kaeblikult, 
ſüdamesſehaarawalt. 

Ei, magada ta enam ei ſaa. Ta andus uuesti mõtistelule, Mimaſeil 
päevil oli ta külastanud mitut moeateljeed Maleſi printfi prospeftil. Ta 
mõeti wastu wüga lahkelt, kiideti tema artiklit „Rahafangi Teataſas“, 
awaldati täielittu walmisolekut anda talle materjali tulewasteks artikli⸗ 
teks — ja fee oli köik. Ainult ühes ateljees lubati talle 50 protfenti hin⸗ 
naalanduſt, kui ta peaks ſoowima ſealt misnai tellida. 
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See oli muidugi mäga wastuwöetaw, tuid häda feifis felted, et tal 
3 eeh. Ta ei jaanub laſutada nii ahmailemat 


Uueb ja (A Wau täi d ta pen. Ta ei olnud meel koostanud me⸗ 
nüüd homſeks 8 e on keſknädal, ſ. o. päew, millal ta mees 
Brandmoore'ile. Sealt ta ſaabub wüga kör⸗ 
gendatud meeleolus ja ſuurepäraſe jöögiiluga, Lõuna penb olema rikka⸗ 
lit — muidu ſajab rahena etteheiteid: majapidamiſele tulub maailmatu 
hulk raha ja teba film peaaegu weel näljutatakſe. 


Ei, maja töötada, teenida, et mitte ola ärarippuw ſelleſt inimeſeſt. 
Kaua ta ſeda abielu niikuinſi mälja ei kannata. Warem wöi hiljem ta 
katlestab ſelle kooselu ja ſiis tuleb tal om tööga end toita, 

Ta keeras unesti tule põlema, wöttis oma märtmitu ja plliatſi, miš 
ta ööſeks alati pani padja alla, ſiis ſirutades wörgu alt käe wälja, wöttis 
portſigarri, tuleſüütaja ja tuhatooſi — ja ajus energiliſelt tööle. 

Ta kirjutas palawikuliſe tiirufega, nagu olekſid need minutid 
tud, mis tema kaſutuſes weel ſeiſid. Ta kirjutas kergesti, peaaegu ilma 
maha tõmbamata, ja tundis, et tuleb hästi. Töö katkestas ta ainult ſels, 
et läita unt paberosſi. See andis ergutuſt: talle näis, et ilma paberos 
ta ei ſuudaks kirjutada. 

Kui päike töuſis Ja tema kiired wöfmſalt tungiſid tuppa, tehes wi 
letſaks ja üleliigfets elektriwalgustuſe, oli tuhatoos täis paberosſiotſi 
artiltel lõpetatud, | 

Endaga rahul kuid jõnetufeni wäſinud Andrey kustutas tule, bein 
nen padjale — ja uinus. 

Zeda äratas ere teleſonihelin. 

Ta wöttis kuuldetoru. 

— Hallo, kes köneleb? 

Tundmatu noor hääl köneles midagi tundmatul keelel. Arwata⸗ 
wasti hiina keelel. 

— Ma ei ſaa täht aru! — hüüdis Andrey. — Könelge inglije mõt = 
prantſuſe keeles. 

Wastuſeks ta kuulis löbuſat naeru, Hiid tundis ta ära könsleſa, 
fee oli Robert Landſtone. 

— Terwitaſin teid walltuimas hiina keeles, mida könelewad ainult 
öpetlaſed ja mandariinid, — ütles ta. — Fu tſhi ſanhu jan giſhen. See 
tähendab: „Terehommikuſt mu kallis ſöber!“ Kas te tõesti ei Jan aru 
nii lihtſaiſt asjuſt? See on paha! Kian tſhu tſhan, nagu meie, hlinlaſed, 
ütleme. Aga nülid laske käia ingliſe keeles. Kas teate ka, armuline proua, 
mis kell nüüd on? Kalsteilt! 

— Ei mõi olin! 


“ f 
| 


2) — Eisti, fee on tõji, Korralitud inimeſed on ammugi tööl ja teie 
mönulete weel wood 


a h teofeib? 
Sha ünaks end kadeduſe päraſt hauas ringi. Noh, 
tönelge ruttu, mis lia oli, Ega's te ilma pöhjuſeta hakanud mind 
nii wara äratama. 

— Seda ma ufun, Mul on teile midagi öelda. Peagegu riikliku 
tähtſuſega ali. 

— Ma tuulon! 

— Soowige mule õnne, Ma omandaſin jahipawilſoni. 

— Onnitlen —. Aſi on tõesti riillilu tähtſuſega. 

— Arwake ära, kus kohal? 

— Stujagil inimtühjal ſaarel? 

— Gi, Udaigoris. Tema körguſe Udaigori ſultani iſiklikul territoo⸗ 
riumil. Jah, nii jee on, armuline proua. Noh ja nüüd, Kutſun kõige 
aupallitumalt teie kirjanduslittu hiilgujt wääristama oma lülasläiguga 
minu nut pawilloni juba efimefel week⸗endil. 

— Olen meelitatub ja wötan rõõmuga wastu teie kutſe, aga 
as te minu meeſt ei kutſu? 

— Wõite ka tema taaja tuua, 

— Gi, nii on ebamugaw, Teie peate ije teda kulſuma 

— Wõib, Teate mis? Ma jõiban praegu teie juure! 

— Palun! 

Andrey riputas fuuldetorn üles, hüppas woodiſt wälja ja hakkas 
riietuma, Roberti poolt teatatud uudis walmistas talle röömſa erutuſe. 
Weekend Üdaigoris — kui huwitam fee wöib olla! Andrey mõtles kogu 
aja noorele ſultanile. Seal Rahajangi naabruſes, laheſopis, kerkis kind⸗ 

lluſena tema loſs. Kogu ÜUdaigor tundus Andreple kuidagi müstiline ja 
ümbritjetud ſaladuſega, ning köik ſaladuslik weetles teda, Ta miibib fiin 
juba wiis kund, aga ſiiamaani tal pole olnud juhujt astuda ſalapäraſe 
Udaigori territooriumile! Nüüd tänu ſellele armſale Robertile awaneb 
miimaks ſelline juhus. 

Andrey waatas kella: weerand kaksteiſt! Kell üksteiſt pidi tulema 
arhitekt. Oli waje määrata kindlaks maja remont. Ja ka lõuna ſuhtes 
pole mingit korralduſt weel tehtud, Ei, ta on halb perenaine, hoopis 
wilets perenaine! 

Andrey Helistas, Otſekohe tuli ſisſe kuuldamatul ſammul pats ama. 

— Athitekt täis juba, — teatas ta. Tema ei tahtnud Äratada peres 
naiſt ja ſelleks polnud ka wajaduſt. Kõit on juba korraldatnd ja tööliteb 
aſuſid tööle, 
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— Aga lõuna? Mis ſaab lõunaga? — s Andrey Arewalt. 

— Köögis“ er ig rreld, — teatas ama. — Wihm tungis öölel | 
alna ja torjtj-ja| h|dd [51% mett täis. Töeline uputus. 

— Mis (is 5 | 


(te 4 — chlſidis Andrey meeleheitel. 
Argus mute 


— Mötleſid ſa juba midagi wälfa, Li? 

Jah. Ta on mõelnud, Wöib juurepärajelt ſaada läbi ta ilma 
Ta walmistab oma toas raudahjul Jen lõuna, 

— Hiina roogadega? 

— Pooleldi hiina, pooleldi inglite. Mister ſaab olema rahul. 

Li naeratas möistatusliktu hiina naeratuſt, mis alati wiis Andra 
ſegadusſe. Mida wäljendab jee naeratus? Röömſat walmisolekut teenida! 
Teadwuſt oma üleolekuſt neiſt rumalateſt taipamatuteſt eurooplastel? 
Siinlaste naeratuſega ei wöl ta iial harjuda — ega lahenda ſelle 
duslikku mõtet, Sellega tuleb juba leppida. 

Li ja ama wäljuſid — malmistama pool hiina, pool inglije (õm 

Andrey riietus ruttu ja ſammus alla kööki. 


raſt wecuputuſt. Pörand oli üleni wee all. Pliidi kohale oli kinnitatud 
lahtine mihmawari — nähtamasti kaitſeks wihma wastu. Kuid ka mari 
ei aidanud: pliit ujus ſamuti mees, Kats tööliſt töötajid köögis arhitekt 
iuhatufel. N 

— Hirmus, — hüüdis Andre. — Mis me nüüd tegema haklame 

— Siin on waſa töſiſt remonti, — ütles arhitekt. — Griti lanna: 
tada ſaannd on lagi, 

— Sui palju aega wötab Jäärane remont? 

— Kolm päewa. See läheb maksma wähemalt wiiskümmend 

— Miiskümmend naela? — hüüdis Andrey hirmunult, — 
mees ei nöustu miski Hinna eeſt nii ſuure ſummaga. 

Arhitekt kehitas õlgu. Wöib, muidugi, teha ka odawamalt ſiin 
tada, ſeal pait peale panna, Aga juba eſimene wihmawaling lõhub 
kõit ja löögis on uuesti uputus. 

Warsti tuli tagaſi doktor Carter. Andrey hämmastuſeks ta Jul 
kaunis rahulikult teatele, et remont lähes maksma wiiskümmend nae 

— Minu päraſt maksku mõi ſada, — ütles ta üksköitſelt. — 
ſeda ei makſa. 

— Aga kes fita? 

— Majaomanit, Kindlustaſin end eripunktiga ostulepingus. 
midagi undiſt? 
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— Landſtone heli 

— Lord Lapid doktor. 

— Gi, ten 

— Noh, je itäh mind mähe, Perekonnas tal ei ole min⸗ 


Hrandmoore, peab teda tuulepeaks. Mis tal 
maja oli? 

— Ma pärajt ütlen, lõunalauas. 

— Muide, loodan, et lõuna on walmis? Olen hirmus näljane 

— Teen kohe korralduſe. 

Astudes ſöögituppa ta nägi, et Li katab juba lauda, 

— Aga, kus on lilled? 

Oſutus, et wihmawaling oli purustanud wiimſeni kõit liked aias. 
Ja Andrey oli ometi nii Juure armastuſega nende eeſt hoolitſenud. Ta 
aſendas mitte enam päris puhtad ſuurätid uutega ja tõstis eesriide 
laia weneetſig alna ceht, Wihm oli ammugi üle, Pimestam päileſewal⸗ 
gus täitis aeda, mis tundus täiesti ümbermuudetuna, Nagu meele 
tud röömuſt ſiristaſid Linnud ja lendleſid puult puule, Õhus keerleſil 
kihulasteparwed. 

Andrey kutſus mehe lauda. 

— Hm ragun, — ütles ta, ſidudes ſalwräti ette, 

Ta haistis liha ja torkis ſeda kaua kahwliga 

— Humitam, mida fee kelm Li on jiia ſisſe pannud! 

— ütsna maitſew, — ütles Andrey proowides. 

— Wöi veel! Teile meeldib ju kõik ekſootiline! Elſootiline ja eks, 
tſentriline ... magu need teie jnobid... 

Ta waatas uuriwalt Andreyle ja liſas juure: 


— Teil on täna wäſinud ilme, 


— Zöötafin palju. 

— Aha! Teie uue ſöbra jaoks? 

— Kelleſt te könelete? 

— Arge tehte end nii naiiwiks. Stſeene korraldama ma teile el 
Balta, ainult ilmaaegu warfaſite minu ecſt oma ſuhteid mister Weſt⸗ 
woodiga. 

— Millisteſt ſuheteſt te könelete? 

— Kogu Rahajang teab, et teete kaastööd tema lehes, — ainult 
mina ülkſi ei aimanud midagi, 

— Aga ſiin polnud midagi warſata. Jah, ma töötan felle lehe 
juures. Wiſt midagi hultamõistetamat ſelles pole, 

t — Sm... mitte tõit pole fellel arwamuſel. Lady Brandmoore 
näitets ... 

— Ei kiida heaks mimi kaastööd ajalehis? 
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— Ei. Ta 
meelelahulus 


tajite mind Kh 9 ſelſutorda. 
— Mil wiijil? 


— Selleſt, mis teeb mu naine, ma pidin ſaama teada lady Brande — 
noore'i kaudu. 5 
— Teil jääb ainult rõõmustada, et teil on nii Pea inſormatſiooni⸗ 
allikas! Lady Brandmoore nähtawasti kogub hoolikalt köik linna keele⸗ 
pelſu. N 
— Teie unustate, et könelete Nahajangi eſimeſeſt daamiſt. Mulle 
näib, te wöikſite leiba teiſe tooni. i 

— Ja mulle näib, te wõilfite juhtuda ſuurema austuſega ja uſal⸗ 
duſega oma naiſele. Mis puutub lady Branbmoore'i armamisje, Jee hu⸗ 
witab mind mähe, Tean ninult, et ma ei tee midagi hukkamöistetawat. 

— Keegi ſelleſt ei könelegi. Mul ei ole midgi Jelle wastu, Tui teete 
kaastööd Londoni lehele, kuid ,Rahajangi Teataja“ on ſiin tõigil ſilma 
all. Seda loeb fiin igaills ja kui körgemates ringides waadatalſe wiltu 
teie kaastööle ſelles lehes ... Peakſite arwestama minu ühiskondlitu ſei⸗ 
ſukohaga, kallis! 

— Arwestan ainult ſellega, et teie mind fin köiges kitſendate, et 
mul ei jatku raha ifegi rikſha jaoks, Saate teie ſelleſt aru, körgesti aus⸗ 
tatud härra major? Mul on tingimata maja teenida raha! Lady Brand⸗ 
moore'il on hea könelda, tema ei tunne milleſtki punduſt. Aga minul, kor⸗ 
ban weel, on waja teenida raja, Ja ma wötan wastu eſimeſe töö, mille 

tõin [aada ja milles pean end oſawaks. Seda öelge la oma lady Brand⸗ 
moore'ile, kui ta ka edaspidi hakkab ſegama asjusſe, mis temasſe pör⸗ 
mugi ei puutu. 

— Andrey! Ma ei Jaa aru, miks te nii ägestute! Lady Brand» 
moore tunneb nii ſuurt humi teie wastu 

— Olen liigutatud, kuid eelistakſin, et ta tunneks minu wastu wä» 
bem huwi. 

Andrey pigistas närvilifelt ſuuräti kokkn ja töuſis Tana tagant, 

— Andestage, kuib mul ei ole iſu. Lähen piſut oma tuppa, 

Ja ta wäljus, 4 

Jöudnud oma tuppa, ta wiskus tugitoolile ja kattis näo Tätega. Ta 
ſurus maewmu ala tahtmije nutta, naau ta oli nutnud (aplepõlwes, tui 
teegi teda folwas. 


ela OA A 
Dine 4 
See 8 Brandmos Täis talle närvidele. Labane wäitelobantine — 
ö — les re 00 Rr töstetud kõrgeimale fotfinalfe püramiidi 


kah, piiratud möistuſega prowintslanna lufut⸗ 
9 Andrey, oma tõrge kaltſe alla, Ja ta nägi 


ri Sellega lady Brandmoore polnud harjunud. Ta oli harjunud, et 
tõil tema ees aupaklikult kummardus — ja ſattus korraga wastupa⸗ 
nule. Köik tema mehele alluwate abikaaſad roomaſid orſalikus alandu⸗ 
ſes tema ees, ainuülji misſis Carter käitus akakriipjutatud iſeſeiswuſe⸗ 
ga. Töſi küll, ta Juhtus lady Brandmoore'ile wälifelt aupaklikult, kuid 
ſelle aupaklittuſe taga tundus külmus, mõis aimata wõõraõtutt, 


Ei, Rahajangi eſimene daam, nagu teda nimetas doktor Carter, ei 


aegu eſimeſeſt tohtamijejt haklas ta noort naiſt wihlama. 

Kuld doktor Carterile oſutas ta ſeda enam tähelepanu, 

— See major on ſuurepärane inimene! — ütles ta lõigile ja igas 
lihele. — Nil kaswatatud, delikaatne! Ja milline tähelepanumäärne arſt! 
Ta tundis, et Carter kummardub tema ees mitte ainult wäliſelt, 
maid on ka ſiſimalt täis aukartuſt tema kui Rahajangi eſimeſe aukandja 
übilaaja wastu, ja et fee aukartus on jiivas, tuleb kogu ſüdameſt. 


Kut kahju, et ſel armſal doktoril on ſelline naine! 

— Ta ei ſobi mitte ſugugi Carterile! — köneles ta oma õele, lady 
Landſtone' lle. — Nliſugune ninatas ja egoiſtlik! Mul on doktoriſt wae⸗ 
ſekeſeſt nii kahſu. 

Lady Brandmoore mõttis Carterit meeleldi enda juures wastu. 
Eſialgu ta tuli reaulaarſelt, kindlaksmääratud tundidel tema juure kui 
arſt. Migreeniſt arstis ta wang daami warsti terweks. Töelikult ta oli 
lsna hea arſt ja teda õigustatult peeti heals diagnooſipanijaks. Selli⸗ 
Jena mõistis ta wäga hästi, et ladn Brandmoore'i haiguſed olid pöhjus⸗ 
tatud mitte ainult ilmastikuſt, millega ta ei ſuutnud harjuda, wald fa 
liigſeſt toitumiſeſt, eriti maiusfamiſeſt. Endaſtmöistetawalt ta ei julges 
nud ſelleſt ladnle ſönagi lauſuda. 

Ta noomis teda aupallikult ſellepäraſt, et ta tegeleb liiga palju ühise 
kondlitfude küſimustega. 

— Silute ſel moel oma terwiſe, hiilgus! — köneles ta. — Bente 
meeles pidama, et teie elu on liiałs tähtis kogu Euroopa kolooniale ſtin. 
Mis me hakkalſime tegema ilma teieta? 

Kals korda nädalas tea 5 ja 7 wahel ladg Brandmoore'i juures 
mängiti bridzhi. Doltor Carter Jai warsti alaliſeks külaliſels neil ins 
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gis oſawasti ja pii 
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inet bridzhishtutel , 4 5 lady b ned nimetas. Ta märts 
eriti, tui labp Brandmoore oli tema partnerit: 
ta teadis mäga hästi, Wet egi lõige wäitſem kaotus wihastab feda wäite= 
lodanliſt naiſt / Ti ij mälja, et boltor Garteriga ta ei kaotanud, — 
waid võitis, | 2 7 . 
— Teieg KALA in mängida? — ütles ta Garterile Tord pär 


See oli öeldud Täiesti fiiralt. 
— Jah, doktor Carter on haruldaſelt armas ja meeldiw inimene, 
mitte ſelline nagu tema abikaaſa, fee füdametu uhkustaja. | 
Saades oma õepojalt Robertilt teada, et Andrey kallas töötama 
„Rahajangi Teataja“ juures, ladg Brandmoore'is jättis teram pahameel, 
Kohalikus inglije koloonias fünniwad ſelliſed asjad ja temalt ei peetagi 
wajalikuks küſida, tas fee temale ka meeldib! Nii wõib igaüks teha, m 
talle aga pähe tuleb. 


Tore on ka „Rahajangi Teataja“ wäljaandja Reginald Westwood. 
Alles neil päewil ta lõunatas tema, lady Brandmoore'i, juures | 
ei lauſunud ſönakeſtki oma uueſt kaastööliſeſt. Kõit konspireeriwad, pülla⸗ 
mad ſelja taga teda tüsſata. Weſtwoodile ta ſeda ei andesta. Sieti ta 
oligi temale alati antipaatne, jee wanapoiſs, kes igal pool awalikult 
näitab end oma SAMA — klahtlaſe kuulſuſega jena Ž 


lehes moodideſt. Siiamaani tooni anbis moe alal tema, Hahajangi ejime e- 
ne daam, — nüüd mõtles temaga konkureerida jee Jumal teab kuſt wälja⸗ 
tulnud töuſik. 7 

— Ja pane tähele: ta kirjutab oma artiklile alla lihtſalt „Andrey“ sil 
köneles ta oma õele lady Landſtone'ile. — Selles tundub mingi wälja⸗ 
lutfe awalikule arwamiſele. Kas ſa ei leia? 

Muidugi, lady Landſtone leidis feda, Ta nõustus alati ja kõig 4 
oma körgelſeiswa õega. 0 ÕI 

— Köige halwem on, et Jee wastik misſis Carter kujutleb ea 
kaunitari! — walas ta õli tulle. 

Jah, ka fee wihastas ladg Brandmoore'i — feda enam, et Andreg * 
ilu oli üksmeelſelt tunnustatud, Töſi, Mabel Wilſord ja Florence 
vere-Smith olid la weetlewad, kuid nende wöiſtluſt lady Brandmoore 
ei kartnud. Sui ta ilmus ſalongi, maješteetlit oma wõimu aupaistes, ta 
pimestas nad täielikult, Andrey'ga ſeda ei olnud. Teda pimestada ta ei 
ſuntnud. Ta nägi waluga, et meeste pilgud nii noortel kuf wanadel 
pöördujid temajt palju allpool ſeiswa Jõjamäenrsti naiſe ſunnas. 90 
aſi, Andrey oli terwelt kakskümmendwlis gastat noorem, N 

Wöitlus oli juba lüiats ebawördne. Lady Brandmoore ei teinud 
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Andrey o A nenud möttesſe, et ta ei märganud, kui as- 


tus ſisſe ta mets. 
Carteril (e 

4 ee 15 
möelnud d wöfwad olla ſelliſed wäljaminekud. Et teil neg= 
aſalt wöib minna tarwis raha tualettidele, wäljaſöitudele. Pealegi arwa⸗ 
ſin, et teenite küllaldaſelt ſulega. ähemalt teie iſe aſetaſite oma tööle 
teatawaid lootuſi. Igal juhul fee oli ekſitus minu poolt, Ma piiitan ſeda 

. 

Ta ulatas Andreyle (heli, 

— Siin on teile eſialgſetels kulndeks ... Tſhekk kümne naela peale. 


Noor naine oli ilmjesti hämmastunud: kuſt äkki ſäärane heldus? 

— Sui foomite, — jattas Carter, — annan teile iga kun kümme 

naela teie iſiklikkudeks kuludeks. 

Andrey imestus kaswas weelgi. 

— Ei, ſelliſt ohwrit ma ei mõi teilt wastu wötta, — ütles ta töſi⸗ 
ſelt. — ütleme, et jee on mule jõululingitujets, Töſi, praegu on küll nl» 
les nowembri algus, uid me ruttame pifut ette, 

Ta otſustas kaſutada ära mehe hen meeleolu, 

N — Unustaſin teile öelda, et Robert Landſtone kutſub meid meel: 
endile oma jahipawiljoni, mille ta omandas ÜUdaigoris. Mis puutub mi⸗ 
nusſe, ſiis wötan ta kutſe wastu. 

— Kas tõesti? Huwitab Jee teid nii wäga? 

| — Tahan näha ÜUdaigori. Mul on ſeda waja artiklite jaols Lon⸗ 


1 


doni „Evening News'ile.“ 

— Aga ma ei ſaag teid ſaata ja ükſinda ſöſta mister Landſtone' 
juure pole nagu itta ſobiw noorele naiſele. 

— Ma ei ole ſeal ülſi: kindlasti kutſutakſe ka Mabel Wilford ja 
Florence Trovere⸗Smith. 


4 — Gäärafel juhul mul ei faa mibagi olla teie wiſiidi wastu — 
| ütles doktor Carter külmalt. — Millal te ſinna ſöidate? 
— Jürgmiſel lanpäewal. 


— Sea küll. Loodan, et te enam ei ole minu peale pahane? 
— Aga ei ſugugi. Wastupidi, te ilmutaſite täna ſelliſt ſnurmeeiſuſt. 
Mees jüleles teda ja waatas talle filmi, 
* — Nii et te täna ööſel ei peida end minu eeſt luku taha? 
— Ah, fis fees ſeiſab aſi! — mõtles Andrey. — Tema beldus 
laſeb end ſeletada 7 
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Tal oli tugew foow anda mehele theft tagaſt, luid ta ſal endaſt mõitu, 
— Niiſiis te 3 a uſt? — uſutles mees. 

ame . Aha nüüd laste mind minna, pean kortal⸗ 


mit 
Kuid me vei a 5 
n Ci Patun teile wälkeſt armuſobingut. 


— ps pe 

— Kuna minu ſagedaſed ziſed külaskäigud wäſitawad teid, leypi⸗ 
gem kokklu, et ma tulen teie juure ainult ülepäeviti,, Õigemini ness. 

— Olete hirmus inimene! — hüüdis Andrey end lahti liskudes. 
— Iſegi jäärastesfe intiimasjadesſe kannate raamatupidamiſſe. 

Ta wabanes wiimaks ja ſammus trepiſt alla. 

Talle wastu tuli Li, kiri käes. 

— Misſiſe jaolš, — ütles ta. — Poſt Euroopaſt. 

„Evening News“ numbrite wahel lebas kiri, Andrey waatas Umb⸗ 
rilule ja hüüatas röömſalt: 


— Calaſs'ſt. Madame Turpinilt! 


„Mu u armas Andrey. 

Teie plltpoſtkaart (mulde, olgu zeldud, wäga Tunstipäraje wäl⸗ 
jatöötufega) jõudis minuni kahe tuu päraſt. Istuſin otſekohe mass 
tujt kirjutama, kuld kurbuſega mõtlen, et möödurmad weel kals fund 
kuni ta jõnab teieni, Vaudelalre'il ei olnud ölgus, (ut ta kinnitas, 
et maailm on otje alandawalt wälke, mina ſſiklikult (elan, et ta on 
liig ſuur: mönikord läheb raja tervelt nell kund, et kals ütsteilt 
armastawat olendit mõitjib wahetada mõtteid, 

Ma tunnen teilt wäga ſuurt punduſt, takis fõber. Calais iſe, 
millega olen nii kokku kaswanud, näib mulle igaw ja ſurnud ilma 
teieta, Elle kohtuſin ödede Tremon'ſdega; ka nemad tunnewad teiſt 
punduſt, kuid mind pahandas nende kinnitus, et teie olewat „deſer⸗ 
teerunud.“ 

Kas teate, kallis, kes aſus teie kohale panſionisꝰ guſutlege, 
prona Brugge, (ee würtspoodniku naine, kellena ma teid kord tut⸗ 
mustaſin. Teid (okeeris juba fis tema hirmus ingliſe teele käälbas 
mine. Nüüd ſee iſik õpetab tütarlastele Shakespeare'i ja Dickens d 
keelt. Waestel ödedel Tremon'idel ei olnud walikut. 

Kuidas tunnete end, kallis, ſeal Keſkrligis — pardon, Hiina 
wabariigis? Maailmas on wlimaste aastate ſookſul fündinnd nii 
palju muudatuſt, et wölb ſegi minna. Kujutlen, kuidas ſeal on tõik 
teile uus, huwitam! Hilng mandariinid, lohed, koonuſekufliſed pen= 
katted, pääjulefepejad mallkztistena — fee on täiesti uus maailm, An⸗ 


natin palju, tab Stiche las vol je flmagagi helte piltu Jellele 
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el öelnud meie rahwuspoeet Viktor Hugo, et 


imedemaale. 0 
dora Laht, mis ääreni täidetud üllatustega. 


— Hiina | 


on 7 
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Ons Hina kihab bandiitideſt? Lugeſin neil päemil, 
et rühm band kuhginud kalale reiſijaterongile, tapnud palju 
reſiſaid ja röömingd keit paljats? Kui jee pole ajalehe wäljamöel⸗ 
dus, jäärane”isi ib wiia kurbadele mõtetele: kas tõesti juure 


Konfuutſiuſe järetetulijad wöiwad langeda nii madalale? 

Undte edaji mu ſüdamlit terwitus teie auwäärjele abikaaſale. 
Olen weendunud, et elate weel itta mejinädalaid, ſeda jumalate 
andi waestele Maa lastele. 

Kui mõtlen, et meid lahutawad mandrid ja ookeanid, ja et 

ma wöib⸗olla iial enam ei näe teid, tõmbub mu füda walu päralt 

kotti, Te läbistuſite mu eluft kui õrn tuuleöhk, kui Hele maihommi“ 
külma ja pimeduſe taustal, 

Kaitsku teid Jumal, mu kallis, Palwetan alati teie eeſt! 

Teie Christine Turpin.“ 


P. S. Teel poſtkontorisſe kohtaſin geograajiaõpetajat Brunot'd. 

Ta ütles mulle, et Rahajang ei aju Hiinas waid Malakkas. Mina 

aga lobiſen ſiin Jumal teab mida Taewapoja riigiſt. Kirja ma ſtiski 

ümber ei kirjuta, Otſin täna Entſüklopeediliſeſt ſönastikuſt wälja 

Malakka. Tutwun wähemalt kaudſelt temaga, 

Kiri liigutas Andrey'd ſügawasti. Hen wana madame Turpin! 
Lui romantiline ta on. Juſt nagu kooliplika. Need körgelennuliſed lau⸗ 
ſed, jee, uhte riiiti, millesſe ta mähib köige lihtſamadki mõisted... Kogu 
tema olemujejt öhkub prowintslikkuſt, kuid temas on ta midagi terwik⸗ 
liktu, armastuſt wääriwat. 

Kahju, et ta pole ſiin. Temale wölks mõndagi uſaldada, palju 
mõtteid wöils temaga jagada. 

Andrey otſustas teha madame Turpini eeskuju järele ja tutvuda 
entſüklopeediliſe käjiraamatu kaudu Malakkaga. Peaasjalikult teda hu⸗ 
witas muidugi Udaigor. 

Ta otſis raamatutogult, milleſt ſuurem oſa oli pärit doktor Jerriſelt, 
wälja entjühlopeedilije ſönastitu ja hakkas lehitſema. Seal oligi miimals 
Udaigor. 

„ÜUdaigori miirstittit ajub 1 kr. 26 min. pöhjalaluſe all“... Noh, fee 
on mähe huwitaw. „Tal on ümmargufelt 500.000 elaniktu, neiſt 350.000 

alailajt, ſamapalju hiinlafi, umbes 65.000 hindut ... Wäljawedu: 39 
joni bollari eeft kautſhulki ja 3 miljoni muib tooraineid... Ainu⸗ 
üli Udaigori toll annab 4 miljonit dollatit puhastulu aastas ...“ 

Andrey kortſutas pahaſelt laupa: need kuiwad ſtatistila andmed 
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mus jutt di järele Matedoonia Alekſandriſt. Ta 
nimi on Ale mird Selim. Tema ſuurepärane loſs, mill 
ehituſel l valije ja itaalia arhitettid, aſub keſt juur 
parti. 


jööstis tuppa. 


— Ja mina otſiſin teid fogu Hartastate tirjandujt? Sordi 
wöib ka teie kohta lugeda entſüklo eſt jõnastitujt „Genigalne nais⸗ 
kirjanit Andrey Carter“ ... Noh, jee ei tule weel nii ruttu ja eſialg 


olen önnelik, et ſiguteerin teie ſöprade hulgas. Sedawiiſi ſatun minagi 
wiimaks ajalukku. 


kriſtlit. 


haigoris teda — Ade — Ah, jiin ta 


Sellel kohal katkestas teda Nobert Landſtone, kes tuulekeeriſeng 


— Jätte järele, Robert, ärge pilgate waeſt naisterahwaſt. See ei ole 


— Kuulan ſöna. Olete likſi? 

— Nagu näete, A 
— Minu tutje „weekendile“ tühendab wötate wastu? 8 
— Jah, aga ma jõiban ükſi, ilma meheta. i 
— Milline õnnetus! — hüüdis Nobert Loomilije hirmuga. — Bo: 


le midagi parata, peame ajama läbi ilma teie körgestiaustatud a ja 


Laajata. Ma ütlekſin ijegi... 


leſt 


dan, et ſelleſt jatkub ijegi kaunile naiſele? Täpjelt kel jeitje ootan teit 
autoga wäljas. Lou-Su on meil jadamas mootorpaadiga wastas. 


w 


ametivend. Sõit mootorpandis wötab poolteijt tundi aega. 
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— Tean juba ette, et te midagi head ei ütle. Wõite end äädta els 
maevajt, Kas Wilfordid tulemad? | 
— Muidugi. K 
— Ja Trovere-Smith'id? 

— Töenäolikult tüll. 

— Sääraſel forral mõite arwestada la minuga, 

— Olen wäga önnelik. Õelge: ſuudate mara üles tõusta? 
— See on ſuhteline mõiste. 

— ütleme kell kuus hommikul. 

— Jah. 7 


— Siis on tore. Tund aega annan teile walmisſeadmiſeks. 


— Kes fee niiſugune on? - 
— Minu ſöber. Andekas Hiina 3 Tentawa määrani te 


- Mispärajt nii kaua, Udaigor ajub ju üsna lähedal, 


4 mida peab kaaſa mõtma? 
tas 10, paar tugewald ſaapaid — ja möneſugu⸗ 


— Teie fea aſnb ſultanilosſiſt kaugel? 
— Zunni anteſetbn tee. Kui ſoowite, korraldame ſinna ekskurſiooni. 
Robert waatas kella ja töuſis. 
— Juba ſeitsme peal ja tell kahekſa on onu, lord Branbmoore'i 
juures lutſutud eine, Sain käſu ſelleſt oja mõtta, Kas teid ei kutſutud? 
4 — Nähtawasti mitte, Mastaſel korral mees poleks wiivitanud ſeda 
1 juurt rõõmu mule teatamaſt, — ütles Andrey naeratades, — Oiguſt 
Belda, ma ei kahetſe ſellepäraſt kuigi palju. Need kutſutud löunad ja 
öhtuſöögid oma hiina tjeremoonintega ajawad mulle igawuſe peale, 
— Aga ſiiski on kahju, et teid ſeal ei ole, Wöitſite ſeal kohata 
mana tuttawat. 
— Keda nimelt? 
| — ÜUdaigori jultanit Alelſander Muhamed Selimit, 

— Tõesti? 

— Jah. Onn ſai teada, et ſultan wiibib täna Rahafangis ja ka⸗ 
ſutas juhuſt, et teda õhtujöögile kutſuda. Seda nimetatakſe ſöbralikkude 
ſuhete ülalhoidmiſeks naaberriigiga. Kõrgem pollitika! Wöite kirjutada 
ſellel teemal artikli oma Londoni lehele. 

Andrey kuulis halwasti Roberti loba. Sultan, keda ta juba peaaegu 
pool aastat polnud näinud, aga kellele ta endale märkamatult kogu aja 
mõtles, täna on lord ja ladp Brandmoore'ide külaline. Tema, 
Andrey, olels wõinub ka ſeal olla... 

Ja esmakordſelt ka kahetſes, et teda ei kutſutud kindralkuberneri 
losſi õhtujööaile, 
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Oö enne „weekendi“ Andrey weetis rahutult. Selline oli ta juba 
lapfepölwes: kui tal ſeiſis ees midagi eriliſt, pidulikku, ta ei ſaanud 
magada, 

Alles hommiku eel wajujid ta ſilmad kinni, kuid ta magas üremalt, 
a larte5 jääda hiljats. Pe t ei juhtunud ja täpjelt tel tuus hüppas 
, ta woodiſt wälja. Ž 
Ta tõstis eesriibeb td 


Aa heitis fiire pilgu taevale, Päew tõotas 
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kahjukumaſt Wallas. Ae jutati togu maa üle pimestawa walgus⸗ 
merega. Metja tagdiit eeki aeglafelt ja majesteetlikult eſile päite. 

Andrey tundis uut energiatöuſu. Keda ootab ees nii palju uut ja 
huwitawat. Täna näeb ta esmakordſelt dzhunglit. Wähemalt Robert 
kinnitas talle, et fee on tõeline dzhungel tiigritega, leopardidega, pan 
ritega. Ega ta aõjatult polels juſt ſelles kohas löönud üles oma ja 
telli, nagu ta iſe ütleb. 

Kuuldamatult astus ſisſe „ama“ ja haktas Andrey'd nitama asjade 
kokkupanekul. 


— Proua lannab pütſe? — küſis ta undishimulikult, ſilmitſedes 
willaſeid ſpordipülſe. — Inimeſed haktawad naerma, 

— Aga las hiinlannad ei uhkelda pükstes? 5 

— Selleks on nad hiinlannad! 

— Pole wiga, kü käib, Ma ju ſöidan dzhunglisſe ja ſeal näe n 5 
mind ainult metsloomad. 

Pükste peale Andrey tõmbas ſelga lühikeste täistega poolopluuji ja 
pähe korkliimri, mida jiin peeti naistemoe wiimaſeks karjeks. Kiiwri e 
ta nägu näis tisna lapſelik. üldſe kogu riietus ſobis talle imehästi, röhn 
tades tema ilu ja graatſiat. i 

Ta waatas endale peeglis ja mõtles endamiſt, et näib üsna poiſi⸗ 
keſena. f 

Ama ſilmitſes teda ilmſe heameelega. 4 

— Proua on nii ilus! Ja noor! Juſt nagu kahekſateiſtkümne aastane 

— Kas härra töuſis juba üles. 1 

— Ma ei tea. Lähen küſin boy'lt. / / 

Ta wäljus ja tuli mõne minuti päraſt tagaſi. 

— Härra tõujis juba üles, — teatas ta, 

Andrey astus mehe juure ſisſe. Carter tegi ettemalmistufi habeme⸗ 
ajamiſeks ja oli ilmſesti tujane: ka ſel ööl Andrey keeldus teda ſisſe 
laſkmaſt. 

Ta ſilmitſes naiſt pealaeſt jalatallani. 

— Minu ülikond nähtawasti ei meeldi teile? — küſis Andrey 

Wastuſe ajemel mees haaras ta ſülelusſe ja kattis teda kirglike 
ſundlustega. 

— Olete hurmaw! — pomiſes ta lämmatatud ſoſinal. 
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| ſega. Hiinlane Landis kollaſeſt ſiidiſt ülitonda, ta filmi warjaſid juured 
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mustad ſarwprillid, täes hoidis ta kuldkaunistustega musta lehwikut. 
Ta kummardus Andrehyle tſeremonigalſelt, nagu nöuawad hiina hea 
ſeltslonna tombeb, 
— Kas olete Landſtone'i jõber? — küſis Andrey. 
— Parim jõber, Wõib öelda ainus truu ſöber, — hüüdis hiinlane 


naerdes. 


— Robert! Kuidas ma teid kohe ära ei tunnud, Olete töepooleſt 


wirtuoos maskeerimiſes. Kuſt te ſääraſe rüü faite? 


— Wahetaſin oma ſöbraga poeet Lou⸗Su'ga. Aga ärgem klaotagem 
aega: mu auto ootab märamas, Kus on teie pagas? 

— See on liials waljusti öeldud: mul on ainult wäike kohwer ja 
telt pabja ja linaga. 

Mõni minut hiljem nad istuſid autosſe. Seal ootas juba Lou⸗Su. 
Robert tutwustas neid. 

— Saage tuttawaks, andekas naisajakirjanik Andrey Carter ja ges 
ninalne poest Lou -Su. 

Geniaalne poeet ſurus tugewasti andeka naisajakirjaniku kätt ja 
wWaatas talle lahkelt oma lühinägeliste ſilmadega. 

— Robert on mulle teijt nii palju head jutustanud, — ütles ta. 
— Ta köneleb waimustuſega teie teoste ſtilliſt. 

— Wean kihla, et ta ei ole lugenud ühtki rida minu niinimetatud 
teosteſt! — wastas Andrey löbuſalt. — Ta lihtſalt irwitab minu üle, 

— Kas ſiis naljatada ei mõi! — uriſes Robert. 

Ta istus rooli taha, Andrey ja Lou⸗Su — tagaiſtmele. 

— Läli teele! 

Gõidut kihutas mööda head, luid nähtawasti ammugi remontee⸗ 
rimata teeb, Kung Nobert hakkas kohe arendama meeletut kiiruſt, auto 
hüples tugewasti ja ühes temaga hüpleſid ka Andrey ja Lou⸗Su. 

— Te raputate mu hinge wälja, — hüüdis Andrey Robertile naer: 
des. — Söidutage mind wähemalt elawana Üdaigorisſe. 

Palawus ſuntenes. Andrey wöttis korkkiiwri peaſt ja wastutungiw 
tuul ſaſis wallatult ta juukſeid. 
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— Jahtlaewale? — küſis Andrey. — Mötleſin, et kaſutame härra 
Lou⸗Su mootorpaati? 

— Ei, programm on muudetud, See on üllatus ja nimelt teie nuts, 

— Ma ei mõista, 

Robert tõmbas hiinlaſerün feljajt ja ſeiſis nüüd lühikestes pükstes 
ning pooloſärgis, nägu Andrey ſeda kandis. 

— Tõmba ometi jee naeruwäärne jakk maha, — ütles ta Lou⸗Su'le. 
— Sul on ju ka poolojärt ſeljas. Ja wõta juhiratas niikauals lui ma 
kollaſe würwi maha pühin, 

Kümme minutit hiljem olid nad juba ſadamas. 

Wäike ſadam, milles lebaſid ankrus jahtlaewad, ürkas parajasti 
kajakate ja weſilindude keeriſes. Purſepaadid otſiſid tuuleſuunda. Nad 
manööwerdaſid ja ükki löid nende purjed plakſatades lahti tuules. Läikim 
mootorpaat, millel lehwis roheline lipp, ſeiſis kaldal ankrus. Stats wal⸗ 
gesſe riietatud malai madruſt ſeiſid walweaſendis. Noor nägus meremäe 
lipnik aitas Andrey'd paatitulekul. Mootor müriſes ja paat ajus liik⸗ 
wele kündes wao ſädelewasſe wette. 

— Kellele tuulub fee mootorpaat? — küſis Andrey Robertilt imes⸗ . 
tunult. 

— Ta kuulub ſultan Alekſander Muhamed Selimile! — wastas 
Robert teeſeldud töſiduſega. — Sultan andis ta meie käſutusſe. 

— Ah, jätke naljatamine! 

— Aga ma ei naljata. See on ükatus, mille teie jaoks walmistaſin. 
Eile, õhtujöögil onu juures mul oli wöimalus westelda ſultaniga ja ma 
jutustaſin talle eelſeiswaſt ekskurſiooniſt. Olekſite pidanud nägema, Luis 
das ta elustus, kui ma ütleſin, et teie tulete ÜUdaigori! Ta tegi otſekohe 
lorralduſe, et meie käjutusje antals Jee paat. Muidugi, ta mõtles ſee⸗ 
juures ninult teile, 

— Mis weel! Mispäraſt te ſeda arwate? 

— Urmas Andrey, ma ei ole ometi pime ega lol, Ta küſis teie ile 
ſelliſe huwiga! Olen walmis kihla wedama, et ta on teisſe armunud, 

Andrey punastus ja wihastas lõplikult Roberti üle, 

— Teil on ainult lolluſed peas! 1 

— ui hakkate mind ſiin ſolwama, ma ei ütle ſönagi enam, tant 
mul teie faols on mäaa huwitaw uudis, 
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— Lujutlen! 
Jah, ſultanilt. 
teid põrmugi jd ma zualtin parem. 
ö 5 hirmus inimene! 


— Siis fönel i 
— Ta s jätele minu paviljoni oma abjutanbi ſirdar 


kd 


tan lawatjeb teis otralbada lõuna= wõi õhtujöögi. 

. Andrey punastus weelgi ſügawamalt. 

i — See on mäga armas tema poolt, — pomiſes ta, — Olin weendu⸗ 
aud, et ta on ammugi unustanud meie kohtamiſe. 

J — Selliſeid kui teie, armas Andrey, ei unustata, Te wõtate mui⸗ 

A | dugi ſultani kutſe wastu? 

— Jah. Keeldumine ſolwaks teda. Pealegi mul on huwitam waa⸗ 

. data tema losſi ja piſut tutvuda Udaigoriga. 

Le Kuidas õigupoolejt nimetatakſe ſultani reſidentſti? — küſis And⸗ 
rep Lou⸗Su poole pöördudes, 

e Udaigor⸗Lama, — wastas too, — See on wäga wanagegne linn, 
Kuid ÜUdaigor⸗Baru, mida te, loodan, ka ſaate näha, on täiesti uus, eu⸗ 
roopa ilmega moodne linn, Selle eeſt wölgneb ta tänu ſultanile. üldſe 

4 ſultan on maa kultiweerimiſeks palju teinud, Tema algatuſel (oodi raud⸗ 
teede wörk, ehitati koolid ja haiglad, ſeati ſisſe täielik niijutusjüsteem. 

Minult loodus ümberringi ei ole mobernifeeritud ja wanad losſid ſeiſa⸗ 
wad täiesti puutumatult, 

| Robert oli waheajal kadunud, Mõni minut hiljem ilmus ta uuesti 

madruſe ſaatel, kes tõi kandiku toiduga. 

— Eine on walmis! 

Robert ühes madrufega kattis ſtinſamas lael laun kolmele iſikule. 

— Sui kaunis fee koit on, pomiſes Andrey, waadeldes ſinikuldſet 
piina ſerwiiſi. — Milline waimustaw portſelan! 

0 Meri täitus Piina paatidega, Kauguſes, purpurwärwiliste pööſaste 
keskel ilmus nähtawale kaluriküla: umbes jada malai onni ja ſiin ja 
ſeal hiina majad terawate katustega (köik wähendatud hiigelſuurte koo⸗ 
kospalmide naabruſe töttu). 

— Kuidas on ſelle wäikeſe ſadama nimi? — küſis Andrey. 

— Sumba, See on üls ſaare arwutuiſt wäikeſiſt lahtedeſt. Aga meil 
on ta kals fuurt ſadamat. 

Paat aeglustas täitu ja hakkas laweerima hulgaliste weeſöidukite 

wahel, alates ſöjalaewadeſt kuni pargasteni ja wüälkeste purſekateni. 

— Hurraa, maa, — hüüdis Robert paadiſt wälja hüpates. 

Andrey ja Lou⸗Su järgmejib talle, 

Kuumus muutus kohe wähem lämmatawaks. Lähedaſeſt metſaſt öh⸗ 
kus wärskuſt. Sadama taga oli roheline wäljat uhkete lillspeenardega ja 


— E i 
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Auto taga jeijis mweonuto pagafi jaolš, 

— Teie jõber ſultan on külalislahte peremees, — ütles Robert. 

Kui nad köik kolmekeſi olid istunud nutosfe, ſoowitas Lou⸗Su auto- 
katuſe üles tösta. 

— Pilwed töuſewad! — ütles ta. — Gea wihma üle mõits nüüb 
rõõmustada: luimanudb maa ihkab niiſutuſt. 


Töepooleſt kaugel läänes kuhjuſid mustad pilwed ja nende ääred 
olid nagu fula kuld. Aegamiſi fuld tuhmus ja ladus, pilwed muutufid 
üleni mustaks ja warsti kostis lauge köuelömin. 

— kite on meel laugel, — tentas Robert taewale maadates, — Sui 
ta ainult ei rikuks meie weelendi. 

Auto kihutas hullumeelſa Liirujega, nagu põgenedes äikeje eeſt. Töe⸗ 
litult ta joolſis ſellele wastu. 

— Ouns fee dzhungel? — küſis Andrey erutuſeſt lämmatatud häälel. 

— Jah, malai dzhungel — wastas Robert. — Otſekohe hüppamab 
igalt küljeſt wälja tiigrid. 

Akki kostis nii tõrmululustam kärgatus, nagu oleks maa kilomeetri⸗ 
piltujelt ümberringi löhkenud, ja taemaluugib tehti lahti, Algas kujut⸗ 
lematult tugew wihmawaling. 

Tee kattus warsti weega ja tuna fee oli ſillutatud punaſe kruuſaga, 
näis ta nüüd werifena. Rrabinal tagus wihm ülestöstetud nutolatujele. 
Weeſoad tungiſid külgedelt ſisſe ja Andrey, nagu ka teijeb, oli warsti 
läbimärg. 

— Wiimaks ometi! Siin ongi minu palazzo! — khüübis Robert. 

Auto, keerates pijut körwale, peatus kahe lingu wahel, mis olib 
Ahedalt läbi kaswanud orhideedega. Andrey waatas ringi, otſides ſilma⸗ 
dega „palazzot“. Ta nägi ainult kummaliſt bungalow'd, millele nagu 
koge mata oli peale töstetud hiina pagoodi katus. 

Ukſele ilmus malailane⸗teener. Oleks wöinud arwata, et ta Tandis 
laht wihmawarju, üht, mis aſendas tal kübarat peas, ja teiſt, pila warrt 
otſas, külaliste jaoks. 

— uttu wihmawarju alla! — käſutas Robert Andreyd. 

Teenri ſaatel, kes hoidis tema kohal wihmawarju, Andrey ſoolſis 


ehituste, 
* 


söö PART 
'  Muumikas jõögitsas Robert oli korraldanud = midagi baaritaoliſt 


< wiliſiſt pudeleiſt, mis jijaldafid igaſuguſeid 
re. Pool otſas ajus reiſibiblioteek. Seintel rippus 

ſid jahitrofee n welwrid ja hiina grawilürid. Hiigellai waibaga 
kaetud diiwan ig Umargune laud pilliroo-toolidega  täiendajid ſisſe⸗ 
ſeadet. s N 

Walgustus oli primitifmne: petroolilamp ja paar ſteariinküünalt. 

See oli ainus ſuur tuba, Ta ajendas ſöögituba, ſalongi, kabinetti ja 
peremehele ka magadistuba, Külgedel ajujid weel mõned tilluleſed toad 
lülaliste jaot3. 

— Näete kui primitiivne palazzo mul on, — ütles Robert. — Ei 
gaaſi, elektrit ega weewärki. Tehnika areng pole fiiamaani weel jõudnud: 
ta jäi kinni dzhunglite ſisſekäigul. Muide, on olemas ka wannituba ja 
woodid on kaitstud nii tugewate wörkudega, et ükski tiiger nende wahelt 
läbi ei pääſe. 

— Aga putukad ſiiski pääſewad? — küſis Andrey naeratades. 

— Kui nad on alla meetri läbimöödus, — pareeris wastu Robert. 

Sellal, kui nad istuſid laua ääre, tormas bungalow'sſe ſisſe abi⸗ 
elupaar Wilfordid. Algaſid terwituſed, küſitluſed. 

— Waadake, kui armas ta on! — ütles Mabel Wiljord, 

Ta oſutas oma käſiwarrel istuwale tillukeſele ahwile, kel oli tõfine 
rauganägu. 

— Ta on nii kurb, — tähendas Andrey! 

— Seſt et ta on üljinda, Ta wajab ſöpra. Ei ole pea, kui ahm on 
ükſinda — wastas Mabel. 

Tema mees oli paindumas püsſi, padrunitasku ja muu jahiwarus⸗ 

tuſe koorma all. 
— Patrik kawatſeb täna töſiſelt jahiretkele, — ütles Mabel. — Ta 


tetwe patareiga it 


von Jõjatas meeleolus ja kindlasti otſustanud kedagi tappa. ütlstõil leba: 


lömwiſid, tiigreid, elewante, ja nende puudufel kas mõi ſüütuid papa⸗ 
goiſid. 

Päraſt kaunis põhjalittu lundy'i, mis koosnes pooleldi malai, poos 
leldi euroopa toitudejt, wäike jahiſeltskond tantſis kuni wäſimuſeni gram⸗ 
mofonimuuſika ſaatel. 6 

Andrey meenutas hiljem ſeda einet kui proloogi oma teiſele elule: 
juur elutuba, bunaharajah'i purpurſed pööſad, mida ta oma kaaslaste 
naeru all kohmetult kepikestega püüdis ſuhu tõsta, grammofoni rumbad 
ja ſolstrotid improwiſeeritud „ballil“, kus Wilford tantſis temaga ja 
Mabel Lou⸗Suga, kung Robert ahwiga ringi hüples. Päraſt puhkuſt, 
mille igaüts weetis onm toakeſes matil, astus ſisſe ſultani adjutant ſir⸗ 
dar Raman, kes Ülatunult aga wormilikult kummardus oma roooſa⸗ 
punaſe turbani all. 


| Vaese titarlapse romaan. »Vaba Maa“, 57 
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„Palun wabanduſt, kuf ma ſiig wara tulin ja teie puhkuſt ſegaſin. 
ütles ta Andren pgale pü 


„Rajputanal Te 8 tegi mulle lesandels teid homme, lau- 
päeva a 1 I jamuti fa härra Sandjtone'i ja tema 
külaliſi.“ III 

— Würſt No — ütles Andren, — juba ſöit mootoi 


te a bing Ja mis puutub homme õhtusje... 


Ta waatas oma jõpradele küſiwalt. 

— Öelge, et me tõit tänulikult wastu wötame, — wastas Robert. 

— Tema kõrgus, — jatkas ſirdar edaſi Andrey poole pöördudes, 
— eeldab, et teie Üdaigor⸗Lamat ja tema ümbruſt weel ei tunne, ja tegi 
mule meeldiwaks kohustuſels teid täna päraſtlöunal ringi Jõidutada. 
lui jee teile huwi peaks pakkuma. 

— Ja kuidas meel! Wöikſime kohe ſöita. Mabel, kas tulete kaaſa? 

— Ma olen piſut wäſinud, ja fis lubaſin Patrikule, et tulen talle 
järele, ta läheb önnetuid [oomi taga ajoma. M 

— Arwate, et ma wöin ſhorts'ides ſöita Üdaigor⸗Lamasſe? — (or 
ſistas Andrey Mabelile. / 

— Te ei hakka ometi ſiin tualetti tegema? Aga on teil homme õe 
tuts Peit? Y 

— Väitle öhtukleit. Ja teil? 

— Sama mäite kleit. 

— Ma olen otſekohe walmis, — ütles Andrey ſirdarile. — Panen 
ainult troopikakiiwri pähe ja toon oma kodaki. ) 
— Mida me lõigepealt maatame? — küſis ta autos istet mõttes. 

— Söidame piki mereranda, fee kestab umbes kolmweerand undi. 
Sealjuures möödume tema körguſe jahipawiljoniſt ja wöikſime ſeal mõne 
minuti peatuda ning tasſi teeb juua, 4913 

Andre olets meeleldi küſinud, tas ka tema körgus ſeal on. Ta 
wis ſeda kohtamiſt ja kartis ſeda ſhtlaſi. * 

— Ja päraſt? * 

— Päraſt maatame humitamamaid templeid, Näitakſin teile hen mee: 
lega ta meie botaanikageda, aga kardan, et ſelleks ei jattu meil a 


Auto ſaabus malai külla. Andrey agaldas foomi küla waadata ja 
auto peatus, 


Kogu kiila oli ehitatud waindele, Hurtſikuisſe pääſes mööda fitfalt 
püstinjetatud redelit, mis ööſeks tõmmati les, See oli kaitfjels meeupi 
tuje ja metsloomade eeſt. Tihedalt ümber onnide kaswaſid kookospalmid 
millede rasted wiljad kukkudes oleljid wöinud purustada onnide latuſed. 
Ou oli korraldatud kanakuntideks, muula= ja ſeebragedadeks. 

— Leidub ſiin ka kijtjaid metsloomi? — küſis Andrey. 
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päörbubes, les temas tunnetas india ohwitſet 


A 18 


— Nad on fin e haruldaſed. Enamus neiſt on taganenud inls 
4 ale dzhunglitesſe. Seal leidub meel tiigreid, 
Sirdar ofjutdss aremale, mägede fuunaš, millede nõlvu latſid 
> Lõrged palminetja e 7 

Sõidut liitus aa | pitš mereranda ja dzhungli ſerwal, mis kohati 
ulatus üsna e Köitjal kaswaſid purpurpunaſed pööſad, 
5 mis eemalt nä sid ps wütena. Neid nimetatigi „metſatuledeks“. Kogu 
rannik näis olema hes. Sügawamal, ſeal, tus algas dzhungel, wöis 
näha ſaſraankollaſeid ja tooſipunaſeid puid. Köik tundus olewat eba⸗ 
renalne, kunſtlikult maalitud, 

Midagi ſänraſt Audrey polnud warem näinud, Waja feda kõike kir⸗ 
jeldada aga kuidas? Kuſt wõtta wajalikud ſönad, et anda lugejale kujut⸗ 
Ius troopika looduje imedeſt? 

— Waadake alla, proua, — katkestas ta mötiſkluſed ſirdar. — Kas 
nuüete ſeda punaſt katuſt. See on tema körguſe jahipawiljon Wöfmalik, et ta 
teid ſeal ootab. 

Warsti wöis nälja orus aſuwat paviljoni. 

— Tema körgus on ſiin! — ütles ſirdar. — Ma u näen ukſe juures 
tema autot. 

Mits talle ei öeldud otſekohe, et ſultan ootab teda? Milleks need wäi⸗ 
keſed ſöjakawaluſed. Selles oli midagi idamaiſt — ja fee ſundis Andreyd 
olema walwel. 

Pawiljoni ſisſekäigul aſuſid kats malai ſödurit, püsfid ſelſas walwe ⸗ 
ſeiſakus. Sui auto jõudis ligi, nad andſid au, langetades püsſitikud. 


Sirdar juhtis Andrey Juure ſiniſe öliwärwiga Ületõmmatud tuppa, 
8 mille ſeinad olid tihedalt täis igaſuguſeid jahitrofeejid, tiigrite, pantrite 
| ja teiste loomade päid. ümber jeinte ulatus poolringis kummaliſekujuline 
i diiwan, laetud paljude lilleliste patjadega. Siin ja feal oli wäikeſi ſuit⸗ 
/ 


ſetamislaudu mustaſt puuſt, elewandiluuſt inkrustatſioonidega. Muud 
mööblit toas ei olnud. Põrand oli laetud kallite pärſia waipadega. Laeſt 
rippus alla määratuſuur kroonlühter. 
| Köit ſelles pawiljonis omas rohlem mauri kui malai ſtiili. 
Utſe juures lebas ingliſe dogge. Andrey ſisſe astudes ta ſirutas 
wälja oma muſtliliſed läpad, haigutas maguſasti, ſirutus ja heitis 
uuesti maha. 


8 Andrey kallas kahtlustawalt ringi waatama. Köik näis talle kum⸗ 
4 maline, ebaharilil, Ta toodi jäin, nagu olekſid neil temaga mingid eriliſed 
3 plaanid, Kas tõesti ſultan on mõimeline naiſe ujalduft kurjasti tarwi⸗ 
tama? Waemwalt küll. Kuid ſelliſel juhul, mida fee tõit tähendab? Gi, jiin 

on midagi korraſt ära. Ega asjata neift idamaa walitfejailt jutuštata 

; igaſuguſeid luguſid. Idas waadatalſe naifele lihtſalt, ilma ideoloogiliste 
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telt, jiis ta et 2 

— Olen TLA det wien teid jäe, madame! — kuulis ta ätti 
ſultani päält, Vas A 

Sultan oli tulmub ſisſe mastasuljejt, mille poole Andrey 9 
istus ſeljaga. 

Ta tõujis ſultanile wastu. 

— Wabandage, — jatlas ſultan, — et ma nii Taua Taflfin teib 
oodata. Mind pidas kinni mu Ibrahim. Ta oli mängides läe katki 
nud ja ma pidin. ſiduma haawa. 

Andrey märkas alles nüüd, et ſultan ei olnud ülſi: ta hoidis käe⸗ 
törwal tõmmut umbes feitšmeaastajt poiſikeſt, kel olid peened * 
ned ja juured mustad ſilmad. 

— Minu poeg ja troonipärija Ibrahim! — tutwustas ſultan. 

Iſa ja poſa wahel walitſes töepooleſt ſuur ſarnaſus. 

Andrey waatas poiſikeſe kätt, 

— Andestage, ſir, luid ſide on halwasti tehtud, 

Ta uuendas ſidet haige ſörme ümber. 

— Kui armas pofſike! Ja kuidas ta teile ſarnaneb. Mölstab ta * 
liſe Leeli? 

— Ta kõneleb teatama määrani nelja keelt: hindustani, hiina, ma 
lai ja ingliſe keelt. 

— Tema ema 

— Suri hiljuti. 

Ga hetkel taks teenrit weeretaſid ſisſe laua, mis oli kaetud tee fals. 

— Teenime endid iſe, — ütles ſultan, kui köik kolm istuſid lau 
fare. — Wöib teile kangemat? 

— Jah. Minu lodumaal juualſe kanget teeb, Tänan, 

Ta ſirutas Andreyle lahtiſe kullaſt portſigarri. Selle ühel küljel olib 
kui eſimeſel kohtamiſel laewal. Täna oli ta ilma turbanita ja aina mõis 
tis ſelleſt, ſeſt olid näha ta tumedad juukſed, mis kaunilt raamiſid körget 
laupa, Nüüd ei olmud tal ka körwaröngaid, mis andſid talle juba Miaks 
idamaiſe wälimuſe. 

— Te ſuitſetate? 

Ta ſirutas Andreyle lahtiſe kullaſt portſigati. Selle ühel küljel alih 
paberosſid ja teiſel — Tuimanud roos. e 

— Tunnete ära? l 

Andrey punastus. 

— See on roos, mille te mule ſuuremeelſelt annetaſtte Iaemat. 
Minule jääb ta koau aja wärsleks. 
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Omas tohmetules Andrey püüdis jutnaine Juhtlda teistele roobastele, 
— Ma tahalſin hengreelega näha Udaigor-Lamat, — ütles ta. — 
Ibrahim (öidakimnriepal taafa? 


— Gi, td pea un tögnſi minema, Teda ootab õpetaja. Ta töötab 
ki poi, tulewaſel fultanil tuleb nii palju õppida! 
% Ibrahim, jäta N JA sriga jumalaga. Ma Loodan, et fa teda meie 


Poiſike ſirutas Andteyle käe, Andrey tõmbas ta oma fülle ja ſuud⸗ 
les teda mölemale pöſele. 
— Ta hindab körgelt teie helluſt, — ütles ſultan, Hui poiſike miidi 
Gra. — Ta ema on ſurnud ja teiſed printſesſid ei armasta teda, Waene 
Ibrahim! 
f Andrey oli erutatud, Kuidas olels ta tahtnud öelda, et ta heameele⸗ 
ga tegeleks ſelle meeldiwa lapſega, ümbritſels teda armastuſe ja hellu⸗ 
ſega. Kuid ta ſai endaſt mõitu ja ei öelnud midagi, 
Warsti istuſid nad autosſe, mis jõibutas neid nüüd mööda head 
asſalteeritud teed. 
— Mida te köigepealt tahakſite näha? — küſis ſultan. 
— Seda, mis te peate huwitawaks. Teil on fin köik hästi tuttam, 
mina aga ei tea, mis tähelepanu määrib. 
! — Im . . . Aſetate mind raske ülesande ette. 


— Ma ei tahals teid liiats koormata. Juba fee ekskurſioon iſe wal⸗ 
mistab mule ſuurt mõnu ja annab mulle hulga uuſt muljeid. 


— Muljeteſt teil, ma arwan, pole puuduſt. Olete wiſt juba tutwu⸗ 
— Aga. .. kas te ſiis ei tee kunagi autol jalutudjõite? 
— Kujutlege, ma ei ole ſeda kordagi näinud, 
— 78 kas te ſiis ei tee funagi autol jalutusſöite? 
v — Mišpärajt fis? 
— Mul ei ole nutot, 
— Mis? 
j „ Sultan waatas Andreyle, nagu too oleks Zelnub, et ta juba kolm 
Gewa pole midagi ſöönud. 
Kaua mõlemad waikiſid. Sultan nähtamasti ei ſuutnud kuidagi har⸗ 
- da mõttega, et ſelliſel daamil ei ole omaenda autot, 
— Müüd kohe jõuame ühele Udaigor⸗Lama elawaimale tänamale — 
kllatlestas ta lõputs wailuje, — See on lõbustuste tänaw. Olin on palju 
bancinguid, laulukohwikuld, mängumajaſid. Inglaſed panemad mule 
mats, et ma köite ſeda fallin oma wärstirligis, aga kui mötletſin kõik 
nerd löbustusaſutuſed ſulgeda, tekiks fiin rewolutſioon. 
— Mispäraſt? 


Ahh tütarlapso romaan, — „Fuba Maa", x 
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— Selepäraſt, et nende ümber elatab end peaaegu pool tohalitu 


tahwaſt. Ki 

atüs 
cingut, kohwi alk harietee-teatrid. Sisſekäitudel ſeiſid mund“ 
reis rehlanmteerri getmajaſid ei mõinud wäliſelt ära tunda: nad 
wältiſid häbelitulsdafugaj tarjumat reklaami. 

Könniteedel Ititas-kitew rahwahulk. Ta koosnes peagegu erandi 
tult malailaſiſt, hiinlaſiſt ja hindudeſt, kuid oli ka üljituib euros 
penasjalikult inglaſi, keda mõis ära tunda korkkiiwriteſt. L 

Nähes ſultaui autot, millel ilutſes ſinine kullaga lipp, pärismaalas 
ſed peatuſid, töſtſid aupaklikult käe eſitets lauba, jiis huulte ja wiimaks 
ſüdame juure — ja kummarduſid ſügawasti. Andrey märkas, et malais 
laſed annawad au fuurema ifeteadmujega ja eneſewäärtuſe tundega kuf 
hiinlaſed. 

— Tahate waadata hiina linnaofa? — küſis ſultan. 

Oh jaa! — wastas Andrey walmisolewalt. — See on nii huwitam. 

Sultan audis juhile käſn peatuda. d 

— Parem könnime piſut jala, Nii näete palju rohkem, 

Ta aitas Andreyl autoſt wäljuda. 

Kitſas mältetöuſew tänaw oli igajt küljeſt täis kirewald lippudeng 
allarippuwaid äriſilte. Need olid üleni kaetud kummaliste, euroopla 
ſilmale harjumatute kirjatähtedega, mustade ja kuldſete märkidega, m 
ledeſt paljud paiſtſid ſantastiliste putukatena. Andrey ei möiſtnud neiſt 
midagi, kuid aimas nende taga mingit ſalapäraſt mõtet, midagi tähtſe 
ja tähendusrikaſt. 

Ta waatas ringi nagu wölutult. 

— Jumal, kui uudne jee köik on mulle, kuf huwitaw! — pääjes 
huulilt. 


ringi. Mõlemal pool tänawat aſuſid 


— Ei. 

— Aga Hohajangis on la hiina linnaofa! 

— Jah, kuid jee on nii kaugel keſklinnaſt. 

— Pealegi härrab inglojeb waatawad temale nagu latkuſt 
tatule. 

— Tee nähtamasti ei armasta inglaſt? 
 — Olen õnnelit, et teie ei ole inglanna, wald olete iirlanna, põit 
les ta wastuſeſt körwale. 

Kogu wäike tänam teadis warsti, et teda austas oma külaskäfguga 
ſultan iſe kellegi noore lady ſaatel. Wärawate ja äriuste juures ſeiſid 


rühmadeng uudishimulikud, tummardujib fügawasti ega pööranud jilmi 
Udalgori lästijalt ja tema daamilt. i 


7 
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täna oli laiem ja oworam. Müstiliſe Firjaga faetub 


ata kas wöi ühtainust templit, istume parem 
— Aega ei ole enam kuigi palju, 
paar üleswötet, — wastas Andrey, wöttes 

dali oma tohdti, 7% 5 
L Harras kate otokünsti? 

— Teatawa niaärani fee on minu amet, 
— Mis te ſellega tahate öelda? 

— Saadan oma artitleid ühele Londoni njalehele ja ikuftreerin 
neid filesmõtetega. 
x — Ja teile makſetakſe felle eeft hästi? 
* — Jah. 346 naela artikli eeft ja 10 ſhillingit üleswötteſt. 


Sultan holdis waewu tagaſi naeratuft: Andrey peab feda heaks taſuks! 


j Nad istufid neile kogu aeg järgnewasſe autosſe. Minutit miis hil⸗ 
. ſem auto peatus kiwitrepi ees, mis miis templisſe. Mõlemal poolel 
aſuſid wälkeſed poed, kus müüdi pühi eſemeid. Nende ſisſekäikudel ſeiſid 

wöl kütitaſid maas flegmaatiliſed, uniſed kaupmehed. Trepiaſtmed olid 
kaetud istuwate ja lebawate kerjustega, kätetute, jalutute, pimedntr 
ja ninatutega. Keskele jäi waewalt läbikälk kahele inimeſele. 


Andreg, wallatud hirmuſt ja wastikuſetundeſt, püüdis mitte waa⸗ 
data mölemale poole teed lebawatele moonutatud kehadele. 
— Miks te ei pildista? — küſis ſultan naeratades, — See huwitaks 
kahtlemata teie lehte. 
— Ma ei uju, — wastas Andrey pöiklewalt. — Selliſeſd üleswöt⸗ 
teid on ingliſe ajalehis nii palju awaldatud, et nad on publilu ära 
tüüdanud, 

) Trepp, mis paistis löpmatuna, tõi nad awarale terrasſile, mis oli nn 
tihedalt läbi kaswanud uhkete lillede ja palmidega, et nende tagant 
peaaegu ei olnud nähagi piſut eemal aſuwaid pagoode. Nende juure 
wiiſid rooſa kruuſaga üleriputatud jalgteed, 

Pagoodide ſisſekäikude ees lebaſid kummuli maas preeſtrid kirjudes 

ſiidkunbedes ... Palweid katkestamata nad töſtſid ſisſeastujate poole 

paljad pead ſafrankollaste ſilmadega. Tundes ära fultani, nad kummar⸗ 
duſid tema ees ſamaſuguſe aukartuſega nagu jumalalujude ees. 


Andrey tundis peapöötituſt lillede würtſiliſeſt aroomiſt, mis ſegu⸗ 
nes templi wilrukiſuitſuga. 

Peatemplis preester füütas tule, et walgustada tähtſale külaliſele 
la tema baamile jumalate kufuſid. 

— Need on Sõja ja Aikeſe jumalad, — ſeletas Andreyle ſultan. 
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Neil olid koh: aralt julmad näeb; 8 wastikuiſt 
mosſideſt. 88 ' A 

„Ja ſeliſtib ib nimeſed Tardawad!“ mõtles Andren. 

— Waadälke ji olabas talle ſultan wäikeſele basſeinile pagoo 


öhade Ailptonnade tiit. e 
Neid oli nii palja» e had järjejt roniſid ütsteife peale. Mõned, näe 
hes inimeſi, Jirutajid välja oma wälteſed pend, ronijid basjeini äär 
kuib päraſt laskuſid uuesti wette. 9 

— Moöned neiſt on kunt 200, ijegi kunt 300 aastat wanad, — ütles 
ſultan. — Saſa⸗aastaſes wanuſed elawad nad üle eſimeſe nooruje. Oel⸗ 
ge, kas teil jattub julguſt külastada Madude Templit? A 

— Oh jaa. Ma ainult ei tahaks teid tülitada: teid on ju Jee köilk 
arwatawasti ammugi ära tühdanud, f 

— Teiega on mulle tõit uus ja hauwitaw. 


Madude templis Andrey eſimeſel ſilmapilgul ei märganud m 
Ta nägi ainult kummaliſe arhiteltuuriga altarit, rohkearwuliste 
mastega, milliste Ümber pöfmuſid mingiſuguste Andreyle tund 
taimede paljud warred. Külaliſt ſaatem preester löl mitmel ko 
gongi ja hakkas ſiis taja laulma mingiſuguſt püha laulu, Mmäädid, 
põimujid ümber ſammaste, alustuſid, haktaſid liifuma, roniſid ükst 
peale, tömbuſid keerdudesſe ja hargneſid lahti. 
Andrey ſilmitſes neid lähemalt ja wöpatus. Need olid maod. Jaa 
küljeſt nad töſtſid kitſad pead wäljaſtrutatud keeltega, Käis, et neid on fiir 
tuhanded, Nad roniſid nüüd mitte ainult mööda ſambaid, wald fa 
mööda masſtiwſeid metallnöuſid altaril, mööda pagoodi ſeinu ja wölwe. 
Üts madu ajas end älli peaaegu Audrey näe ees ſirgu ja waatas temale 
oma wäileste terawate ſilmadega nältu, 1 
Noor naine pörkas kohlunult tagaji, Sultan pani käe ta piha n er 
la ſurus teda kergelt end wastu, nagu tahtes teda kaitsta. i 
— Arge kartke, nad ei tee teile midagi, Ainult ärge end liigutage. 
— See on hirmus, — ſoſistas Andren. — Ma tahakſin hit 
minna . 
— Kannatage mõni minut, Nüüd on parem mitte liikuda. 


Sönakuulelikult nagu hirmunud Laps Andrey ſurus end tema was⸗ 
tu. Andmata endale aru, mis ta teeb, ta pani pea tema rinnale, Selim 
ſurus ta meel köwemini enda wastu. Ta tundis kerget peapööritult ja | | 
julges ſilmad. Miisti libiſes ta jalge juurejt mööda, kuid ta ei reageeris | 
nud ſellele: teda waldas kummaline fiksköikſus. 

Taas koſtſid gongihelid. ümberringi kostis taſang kahin. | 

— Kõppenud! — ütles jultan. — Nüüd jäävad nad uuesti maganud; 
Wott awada “ilmad, 
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Altariſammaste ümber põimujib wään⸗ 
0 nõela. Elawaid liaane põimus ka pü⸗ 
utawalt inetute jumalalujude ümber ja 


> Are Ihme ſiit ära! — palus Andrey. A 
Sultan mõtti U alt Kinni ja juhtis ta templiſt wälja. 

Al, järju kiwitreyi jalal neid ootaſid kars autot: üts kuulus fuls 

Aken teine oli Roberti poolt ſaadetud Undreple järele, 

L Guurima heameelega jaadaljin teid teie ſöprade juure, — ütles 
jan, — aga kardan, et fee telitats teile ebaſoowitawaid arutluſi. 

Andrey waatas talle tänulitu naeratufega. 

** Jah, teil vn õigus, Ma ſöidan parem ükſi. Homme näeme? 

e Stahjuts teiste ſeltstonnas! õhtujöögile tulewad ju ka teie ſöbrad. 

Homme tel 11 hommitul minu adjutant jõidab teile järele, et miin teid 

muhamediuſu templisſe. Seal on pidulit jumalateenistus, 

> - Zeie ei tule? 

Ci. Mind wõetal3 wastu fuure tſeremooniaga ja mul el önnes⸗ 

tuts hettelsti jääda teiega ütſinda. 

Ta aitas Andrey Roberti autosſe. 

— Selle eeſt, — jatkas ta, — ma palun Jumalat, et homme õhtul 

teile, juſt teile, puhteks õitjema kangh⸗wa. 

— Mis fee on? 

— See on puu, mida wölb leida ainult Penangis ja Udaigoris. Ta 
õitjeb ninult kats korda aastas, täpſelt keſtööl, kuid päewil, mida ei mõi 
ette näha, Kohe päraſt päiteſetöuſu ta died langewad maha, See on nõis 
duslit, unustamatu waatepilt. Kung kangh⸗wa ſel nastal meel pole 
öitſenud, wöib loota, et jee juhtub õige pea, Wöib⸗olla homme. Ma pal⸗ 
wetan ſelle eeſt. 

— Ka mina palmetan.., omal wilſil . 
| — Mule meenus ühe malai poeedi luuletus, See mäljendab nit 
kästi minu hingeliſt ſeiſukorda .. Juſt nüüb praeguſel ſilmapilaul. 
— Woite mule ſelle öelda tölles? 
Minult wiimaſed read. Kuulale: 
* Sina oled mu õnnetäht 
Walgustad mulle pimeduſes 
Kui fina mulle kustub 
Eiis ekſin ma elu pölismetſa. 
— See on nii taunis! — ütles Andrey unistavalt, 
Sultan tõstis ta käe oma huultele pilats ſuudluſeks. 
— Somleni! 


Mtarlapse romaas, „ada Maa", 5 
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Nad mõlemad etaji tiidhjoo 
üli dis haa vida poega oma kas: tema naijed prints 
ſesſid elaſid a Md ib hoones. Poiſikeſe eeſt hoolitſes wang trun 
naisteenija Kints võid täielikult ujaldada, Ta oli kaua rawinud ka 
hiljuti ſurnud 5 aaſat ja oli köigeſt ſüdameſt kiindunnd tema por 
jasſe. 1 
Oma teifelt naifelt, printſeſs Iſhilt, ſultanil oli tütar, kuid ta Juri 
kahegastaſelt ... Kolmas naine jäi wiljatuks. Päraſt ſultani kaaſa fur: 
ma mõlemad unistaſid kirglitult aſuda tema kohale, aga ſelleks pidi 
nad ſultanile fünnitama poja, Mõlemad wihkaſid wälkeſt Ibrahimi. 


Need olid maid iluſad emaloomad, kellele ſultan ei ſaanud ſuhtude 
töſiſelt. Nad ärataſid mönikord temas iha — ja ainult, Nende ſeltskon⸗ 
nas tundis ta ſurmawat igawuſt. Ainult kadunud Zobeida, Ibrahim 
ema, ſiſendas talle austuſt. Tema haigus kurwastas Selimit wäga. 
kutſus parimad Rahajangi arstid, kuld need ei teadnud panna kindlat 
diagnooſi. „Weremürgitus“ — kinnitaſid nad mitte juſt mäga weendnu⸗ 
nult. ja 
— Ta on liht'falt mürgitatud, — urije3 wana Kinta. — Gui print⸗ 
ſesſid ſaakſid mürgitada ka poiſikeſe, nad ei köhtleks jilmapiltugi, 


Selim tahtis wötta Ibrahimile ingliſe guwernandi, kuid Kinta, 4 
des ſelleſt teada, oli wäga rõhutad meeleolus, ta wihkas lõite, mis tuli 
Inglismaalt. Temaga aga pidi ſultan arwestama, ſeſt ta oli ainus 
inimene losſis, kes lapſe wastu tundis töſiſeſt ſüdameſt poolehoidu. f 

Tuli tellida wälja guwernant Auſtraaliaſt. 

Sui ija astus fſisſe, Ibrahim lõpetas parajasti oma öhtuſöögi. E 

— Sa oled ütji, ijate? — töuſis ta Selimile wastu. — Mils ſa ei 
tulnud tagaſi ſelle iluſa daamiga? i 

— Sa näed teda homme, mu poiju, Nüüd aga on ful aeg magami 
minna. A. 

Sui Kinta oli pannud lapſe magama, Selim läks oma armastatud | 
warjulisſe peidupaika. See oli mäite paviljon keſt aeda wäikeſe f 
õuega, mille kestel wuliſes purſklaew. 


Pawiljoni ſeinad ja lagi olid wärwitud Malakkas armastatud jinije 
wärwiga. Siſustus oli lihtne, ühegi toreduſe jäljeta. Ainult põrand oli 
Faetud raste pärjia waibaga ja tirjutuslaun all lebas tiigrinaht, Suure 
ſalongi üht nurka täitis väite, kujd hästi walitnd raamatukogu. Seintel 
rippujid mitmed graviiiürdd ja portreed — nende hulgas ta jultani ema, 


f 
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ema poja Ibrahim! ja tema kabel naiſe omab, tõit kolm ühe London! 
» finitu teoſed. e ÜLIK?) 
0s, fis radbidaparaat ja ſelle lõrmal mustaſt puujt jaas 

[ 8 l hpbedane telefon. Laeſt rippus ilus kroonlühter 


Selim helis al ne minuti päraſt astus ſisſe tema adjutant 
ſirdar Raman. 

— Ma jöön öhtuſt fiin, — ütles ſultan. 

Kuni teenrid katſid landa, ta küſitles adjutandilt üht⸗teiſt heren 
kohta, kes oli kogunenud Robert Landſtone'i jahipawiljoni. Adjutant hat: 
las könelema malai keeles. Kuid Selim, oſutades filmabega hääletult 
llituwaile teenreile, läſutas: 

— Könele ingliſe keeles. 

Adjutant hakkas ütkjitasjalitult jutustama nooreft Landſtone'iſt, Mil- 
ſordideſt, poeet Lon-Suft, Sultan tegi kannatamatu zhesti. 

— Mida fa tead misſis Carteriſt? 

— Ta on jubn ligi aasta abielus, kund lapfi neil ei ole. Mees on 
karjeriſt ja püüab kölgeſt hingeſt lady Brandmoorei armuliktu pooles 
hoidu, keda rawib. Nad elawad rohtem kui tagaſihoidlikult; neil ei ole 
iſegi autot, Misſis Carter on heaſt iiri perekonnaſt, kes Manchesteris oli 
wäga lugupeetud. Misſis Carter teeb kaastööd Londoni „Evening 
75 News'fle“ ja ,Mahajangi Teatajale“, 

N 


— Köike ſeda ma tean, Köneled, et ta peaaegu millalgi ei käi wäl⸗ 
jas mehega koos. Aga üli? 

— Wäga Parra, 

— Üilji mõi kellegagi 1oo>r 

s — Gi iial ühegi mehega, Harilikult ta wiibib mäikefes ſeltskonnas: 
Wilſordid, Toovere-Smithid.., 

— Sea küll. Nüüd asja juure, Kas Tou-Sun tuli tagafi? 

» Jah. Tal oli täna ÜUdaigor⸗Baras kohtamine ingliſe peanõuniluga 
fr Eric Temple'iga. 

— Jutt oli jaapanlaſiſt? 

— Jah. Sir Temple leiab, et teie körgus awab jaapanlaſile liig 
Inialt jisjepääju ÜUdaigorisſe. Ta meenutas kontingendi olemasolu, mis 
piirab jaapanlaſile wäljaantawate ſisſeſöidu⸗lubade arwu. 

— Udaigori jaoks ei ole mingit kontingenti. 

— Sellele juhtis ſir Temple'i tähelepanu ka Tou⸗Sun, kuid too kin⸗ 
nitab, et jaapanlaſed laſutawad külalislahkuſt, mida neile pakub Udaigor, 
ainult ſelleks, et ſiit tungida Rahajangi. Iagliſe wõimud nöuawad, et 

jaapantated, kes aſuwad Udaigoris, ſiia ka jäältid. 
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— Nali enbega ma fisti ei taha. Teeme nas, et 


t atud ſoowiga. On meel midagi Jumitamat? 
nd 1 berner on wäga rahul, et arwajite heals 
d he lord Ralph Landſto ne'i Metallurgia ühingu 
adminijtratiimnõutogu miitjeprejidendits, | 
Gultan muigas, 
— Häülteenamuſt nad ſelles ühingus ſſiski ei omanda, 4) 
— Teie körguſe kujul inglaſed omawad wäärilije partneri — tähes 
das Raman aupakliku koduſuſega. 
— Loodan, et nad ſelles warsti weenduwad... Rohkem ma Jud 


kinni ei pea, Tean, et ſul on weel palju tööd, Head ööd! 
— Head ööd, lõrgus. ö 
— Homme hommikul fa ſaadad misſis Carteri men 
templisſe. | 
— Saab täidetud, A 
* 


Gelimi iſa, ſultan Suleiman, eemaldus Malakkaſt ainult ſellels, 4 
minna palverännakule Mekkasſe. Ta köneles hindu, malal ja hiina a 
kuid ei tunnud ega tahtnud tunda ühtki euroopa Teelt, 


Gajandite kestel tema riik elas Siiami Ulemwalltſuſe all. 10. mail. 
1914, aastal Siiam loowutas oma õigujeb Inglismaale. Lepingule was⸗ 
tawalt Udaigori ſultanid walitſeſid edaſi, kuid nende Juure komandeeriti 
ingliſe emisſar peanõunitu tiitliga. üldiſelt inglaſed ſäſtſid Udalgor! 
ſultanite eneſearmastuſt ja jätſid puutumatuks nende õigujeb ja preto⸗ 
gatiiwid. Nad teadſid, et juſt Udaigori ſultanid, kuigi nende vürstiriik 
polnud ſſeendaſt juht tuigi fuur, omaſid tõrge lugupidamiſe ja austuſe 
kogu muhamedluſu maailmas, targem oli ſelletöttu neid mitte ärritada. 

Kui Udaigor fiirdus Ingliſe protektoraadi alla, ol! Selim 12⸗gastane. 
Tollekordne inglije emisſar ſit James Hayre, tark mees ja peen diplo⸗ 
maat, ſaawutas ſultanilt niipalju, et tema poja juure mõeti inglile kas⸗ 
wataja, Weel rohtem: 1918, a. päralt maailmajõda ta weenis daten 
faata oma poeg Oxfordi õppima, 

Inglismaal Selim wilbis 3 aastat ja ſelle aja kestel weetis ta als 
nult öppe⸗wahealad kodumaal, Inglismaal ſöbrunes ta Tahe noorme⸗ 
hepa: inglaſe Lionel Standingiga ja prantslaſe Fernande Darvlllier'ga. 
Wii maſega ſöitis ta mitmel korral weekendile Prantſusmaale ja hakkas 
ſeda maad ar mastama. 


kd 181.07 Kad Koll Ja" MA 
„ 

Inglismaal mõeti teda kün wastu ta kooliſsprabe perekonnis, kuid 

ta tundis ſealjuntes Juyrt külmuſt ja tagaſihoidu. Teda nagu taheti 

iba aupaklitis kaugmjes > 


flirt Standingi õega, kellele meeldis tore 
tütarlapje omaljed ſeda märkaſid, Selimi 
egi tema ſöber Lionel muutus ta mastu 


ullispilasballidel Londoni körgema ſeltskonna preilid ja noored Baas 

mid, ſaades teada, et ta on malailane, ſuhtuſid talle teatama halwaks⸗ 
ö anuga, nagu rõhutades, et ta on neile alama rasſi eſindaja. Üks noor 

tütarlaps keeldus temaga tantſimaſt ettekäändel, et ta on wäſinud, kuid 

minut Hiljem keerutas walſitaktis teijega. 

Need, iſeendaſt tühijed pisted ajaſid noore Selimi marru, tema ſü⸗ 


Ühel õhtul ta istus körwuti noore inglannaga. 
— Köneldakſe, et lähemale üliõpilasballile tuleb mingiſugune mas 


ſima lutſuda, ma ei wöi kannatada neid wärwiliſi. 
— See wärwiline prints, keda te nii kardate, olen mina! — wastas 
Selim püsti tõustes, 
Selleſuures ta wihahoos pigistas puruks klaaſi, mida hoidis läes, 
IA ja weristas oma kütt. „Inglastel tuleb mulle kallilt maksta Jelle were 
eeſt!“ — ütles ta eneſele. 
Peanöunik James Hayre, les lootis, et elu Oxfordis teeb tulewaſe 
ſultani inglaste ſöbraks, oli arwestanud walesti: Selim hakkas neid 
- mihtama. 
1410) Kord, kui ta jäi jõuluts Oxſordi, kung köik teiſed ſöitſid laiali oma 
MA kodudesſe, tema ſöber Darvillier küſis talt: 
— Kas tõesti keegi kaaswöitlejaiſt ei kutſunud teid külla? 
— Mind huwitab nende „Chriſtmas“ wäga mähe! — wastas Selim. 
L Teate mis? Söldame minu juure koju! Lõppude löpuks ülejõit 
Lamanche'iſt wötab ainult mõne tunni aega. 

Selim wöttis kutſe wastu ja weetis löbuſalt pühad. Prantſusmaal 
temale juhtuti liigutawa jüdamlikkuſega. Wastumeelſelt istus ta päraſt 
uuesti laewale, mis wiis ta uduſele, tale ebameeldiwale Inglismaale! 
j Oxſordiſt ta pidi enneaegu lahkuma: ta ija, ſultan Suleimar hai⸗ 
9 gestus ja kästis kutſuda ta wälja telegrammiga, 
sl Ubaigoris oli fündinud muudatus: James Hagre'i ajemel inglije pea= 
tutt nõunituts jultani juure oli nimetatud jr Eric Temple. 

(114 — Mönikord on mul temaga raske toime ſaada — ütles Selimile 


4 ija. — Olen wana ja haige. Sina pend mind aitama walitſusasjus. 


| 
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Ta tuli illa ſagedamini tagafi poja ablellumiſe fühimuke juure. 

Abielluda! Selim ei olnud ſellele weel mõelnud, Tema ſeltſimehed 
Oxſordis olelid puhlzuund naerma, kuuldes et tema kawatſeb abielluda; 
ſeal, Inglism al, Sabdellütalſe hilja. peaaegu juba küpſes eas. Ei, 
eelistab eſialgusjädhd |hhbats, Päraſtpoole näeb! , 

Udaigoris) anduß tr uhnelt lugemiſele: Orjordis polnud ſellels aega: 
loengud, port, köbirstuſed zäftſid nii hästi wõi halwasti fui fee läts, kogu 
elu, Siin, kodus, oli tal hult waba gega ja ta liiges — 


Luges raamatuid ajaloo, lirjanduſe, jilofoojia, kunsti waldkondadeſt — 
lõite, mis ſattus ette, sa 
Ta tutvus Udaigoriga, mida tal edaspidi tuleb walitſeda, ja wan ⸗ 
gutas pead: kui halb oli ſiin köfk! Inglismaal ja Prantſusmaal oli Lõik 
teiſiti. Siin pole ei häld teid, ei korralikult ſiſustatud haiglaid, kooli 
luba hoopis lõnelemata, Waja lõite ſeda hakata korraldama. i 
Wana loſs Udaigor-Lamas oli talle kallis oma traditſioonidega, oma 
minewikuga: tema eſiwanemad olid elanud ſelles pennegu tuhande gase 
kestel. Ühtsteijt ſelles losſis oli jäänud puutumatuts, kuid paljugi oll 
restaureeritud malai wöf mauri fiilis, uldiſelt aga oli fee algupärane. 
arhitektuur, mis kõneles kaugeſt ja hiilgawaſt minewikuſt. * 
Sellewastu loſs, mille ingliſe komisſari öhutuſel püstitas endale 
Suleman ÜUdaigor⸗Barus, löfkas noorele Selimile waluſalt ſilma oma 
maitſetuſe ja bangalſuſega. a 
Üldifelt wana ſultan ei armastanud el euroopa kultuuri ega en⸗ 
roopa mugawuſt. 


| 

— Need inglaſed tahakſid fiin kiirrongid ſisſe ſeada, maanteeſid ehl⸗ 
tada ja aina uuji koole awada. Milleks Jee kõik! | 

Poeg waidles talle aupaklikult wastu, et ſelles ſuhtes inglastel on 
õigus, et waja tingimata tõsta maa kultuurſet taſapinda. 

— Inglaſi wöib lüüa nende oma relmaga! Kui jääme wanna, iſaiſade 
aeale elumiiſi juure, neelawad nad meid lihtſalt alla, nagu nad on nee ⸗ 
lanud ennegi palju teiſi mahajäänud rohwufi. Teie ſaatſite mind Eu- 
roopasſe õppima ja efimene aſi, mida ſeal öppiſin, oli ſügam aukartus 
kultuuri ees. 


Ila raputas laitwalt pead, kuid Selim ei annud alla. 

— Udaigor on rikas mineraalide, metallide, fimiföc, lautfpuli poos 
Leht, — ja köik fee warandus ſeiſab puutumatult. Meie ei mõista kaſu⸗ 
tada meile looduſe poolt jagatud ſunri ande. 

— Kas Ja tõesti tahad, et inglaſed weakſid meile oma infenere ja 
ehitajaid? 

— Mits mitte? Ilma nendeta ei Jaa läbi, Ehitagu, kaewaku, ra⸗ 
jagu teefid, ja lui meil neid enam pole tarwis, tõstame nad ulſe taha. 
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wiis wle 25 
— Minu A talitas väga 0 nõubes, et tulewane ſultan 
ts Oxſord tlas ta Jamal õhtul Mahajangi kindraltuberne⸗ 


oplane ja temaga wõib hästi koos töötada. 
haamal tõil aõjanjamije pojale üle. 


m 5 Ps 


Selim juhtis asjatifult läbirääkimiſi ſir Temple'iga uute kaubandus⸗ 
tzsöstuslite Ühingute loomiſe, teede ehitamiſe, maapöuewarade elsplua⸗ 
teerimije üle, Mute ettewötete ersolſas ſeiſid, Selimi nõudel, pooleldi 


inglaſed, pooleldi malailaſed ja hiinlaſed. 
Wana ſultan raputas illa meel laitwalt pead, 
| 


— Aga kuidas on ſinn abiellumiſega? — küſis ta pojalt. 

— Abiellun ainult walge naijega, nagu oli minu ema ja ſamaſu⸗ 

guſe kaunitariga nagu tema, 

— Sinu ema oli gruuſia würstitar, aga mene rewolutſtooniſt ſaadik 
on würstid Gruufiaft kadunud, Sul tuleb otjiba mujalt, 

Warsti ilmus Hbalgori Jõjapõgenejad Gruufiaft, riktaſt ja ſuurſugu⸗ 
ſeſt Dwalianide ſuguharuſt. Päraſt ſeda kui Wenemaal oli puhkenud res 
wolutjioon, würſt Dwaliani põgenes perekonnaga eſiteks Konstantinoo⸗ 
poliste, ſealt Sarbiini, miimats Pelingisfe, Shanghaisſe, Hongkongi. Nad 
elaſid waeſuſes, peagegu kerjuõtena, Hädaſt päästis neib pärandus, mille 
keegi lauge ſugulane, kes ammu juba oli emigreerunud Indo⸗Hiinasſe, 
jättis neile Hahajangis. 

Nad ſöltſib otſekohe wälja Rahajangi. Siin noore Zobeida ilu ära: 
tas tähelepanu. Kuigi ta oli muhamedlanna, täis ta tatmata näoga ja 
tõmbas ainult templis tſhadra näo ette. 

Selim tutwus temaga ühel mastuwõtul kindralkuberneri majas. 
| | Noor Zobeida meeldis talle otſekohe ja ta Ütles ijale, et ta oleks nõus 
temaga abielluma. 

k Wana Suleiman ei tahtnud fellejt kuuldagi: tema poeg, tulewane 
| Udaigori kästija, Lelle ſoontes woolab Muhamedi werd, ei mõi abielluda 
naijeaa, kelle nägu on näinud teijed mehed! 

| — Kuni mina olen elus, ma ei luba ſeda! — teatas ta. 

Muide, ta ei elanud Luigi laua: pool aastat hiljem läts ta hauda 
| ja mõne aja pärajt Selim abiellus noore kaunitari Zobeidaga. 

Teiſel aastal ſelleſt abielluſt jündis Ibrahim. Arſt ütles, et Zobeida 
ei ſaa enam lapſi. Aga mis fis, kui Ibrahim haigestub ja Jureb? Köik 
wõib juhtuda! Siis jääb troon ilma pärijata. 

Ei, Jäärane wõimalus tuleb iga Hinna eejt ära Hoida, 

„ Ja ta abiellus teiſtkordſelt. Kui aga ka teine naine ei annud talle 

- poega, ta wöttis omale weel kolmanda naiſe. See oſutus koguni wiljatuts. 
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hitud slefiekule ja heitis Mimanile. Ta armaatas mõnitorb 

fin unistoba bma ſeg warjupaigas, kuhn Teegi ei tohtinud ilmuba 
lutſumatult.— | s 
Nüüd oli tn, Mäga kljildane. Zobeida oli ſurnud, teiſed Tats naiſt 
aga... Nendega Selsmii-el olnud kunagi tihedat ſidet. Nad ei möiſtnud 
teda, tema ei möiſtnud neid. Ainus, mis neid huwitas, olid ilujad riided, 
kaunilöhnaliſed wöided, wäiteſed intriigid ja keelepels. Selimi wiis mees 
leheitele nende kohutaw ebakultuurſus. Mölemad olid ebauſklikud, uskuſid 
halba ſilma ja lauſumiſt, köneleſid alati tunnusteſt, täijid ennustaſate 
juures, kartſid nõidu, Neil oli wäga udune ettekujutus Euroopaſt ja 
wiimaſel reiſil koos Selimiga Inglis⸗ ja Prantſusmaal käituſid nii, nag 
olekſid ſattunnd maadesſe, mida aſustawad üliloomulikud olendid, 
Selimi mõtted ſtirduſid märkamatult Andreyle. Alles nüüd taipad 

ta, et kogu aa, tõit need kahetſa kund kohtamiſeſt ſaadik laewal, ta ei 
lakanud mötlemaſt temale, Kuidas ta erutus, tui Robert Landſtone hil⸗ 
juti ütles talle, et Andren kawatſeb tulla Udaigori! 


Kas ei ſuhtu Andrey temale ſamaſuguſe waenuliſe umbuſuga nagi 


tõug. Jiri⸗ ja Inglismaa wahel on kogu aja mingiſuguſed tülid. Ei, 
Andrey ei wöf temale nii Juhtuda, Ta tunneks ſeda otſekohe. Wastupi 
nende wahel oli mingi wastastikuſe ſümpaatia ja arufaamije fluidum. 
Ta luges ſeda Andrey ſilmiſt. Eile, madude templis, Andrey ſurus end 
nii uſaldawalt tema wastu. Inimeſele, kes on talle wühe Jümpaatne wo 
ükstöikne, ta hingeliſe erutuſe filmapilgul nii ei läheneks. 2 
Ei. Andrey ei jaga tema ſuhtes inglaste arwamuſi. Ses teab, cht 
ta aja joofjul haktab teda foguni armastama, Töſi küll, ta on abielus, kuid 
Selim on weendunud, et ta ei armasta oma meelt, Tema adjutant Ra 
man tuli ſamaſuguſele ſärelduſele. Jah, ta ei armasta meeſt, ei tai 
ſagil temaga ſeltſis, ja wiſt iſegi on ſunnitud teenima omale wäfkestels 
wüljaminekutets raha. Raman kõneleb, et doktot Carter on äärmijelt ih⸗ 
nus. Neetud inglane! 4 
Carterilt Selimi mõte ſtirdus inglastele üldſe. Mis nad ilmaaegi 
ajawad nina püsti? Mis annab neile õiguje waadata teistele rahmustele 
ülalt alla? Las malallaſed, hindud ja hiinlaſed ei omanud juba tuhandes | 
aastajt tultunri tollal, tui kõik need Britid, angelid ja ſakſid õgijid weel 
toorejt liha, katſid end loomanahkadega ja elajib peanegn mutiaukudes? 
Selim ei ſuntnud kaua rahuneda, Ta tundis peaaegu ſüſſiliſelt, kuis 
das meri walgub talle pähe, Kufdas ta mõistab wihastada, kuibas mis 
hata! See tuleb wöfb⸗olla felleft, et tema ſoontes woolab mitmejuguste 
tõugude ja rahwaste werd. 
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5 7 f * A 4 
a. ta keeras eleltri põlema ja lähenes raamatuko⸗ 


ohklufe⸗ te 
1. vl |tecšeš. 
mõjub tales glati rahustawalt!“ — mõtles ta heites 
omatuga dite 
SBeelim ei ekſinud. Lucſemine rahustas teda, Lugenud läbi mõne pea» 
tühi, ta julges raamatu ja langes otſekohe ſügawasſe unne. 
“ 


* 


* Tulnud tagaſi Robert Landftone'i jahipamiljoni, Andren jutustas 
eda ſeal dotawaile ſöpradele oma elamuſiſt, kuid millegipäraſt waitis 
enen, et teda oli ſaatnud 'ultan. 


Heites oma „puuri“ magama ta arutas kaua mõttes ſelle päewa 
fündmuſi. Nende leſktohas ſeiſis ſultan. Elamuſed ja muljed, millistes 
Selim ei eſinenud, olid ta mälestuſes kuidagi tuhmunud, 

Laklamatult jälgis teda mälestus madude templiſt. Hirmu tõttu ta 
oli tol korral furunud end köwasti jultani wastu ja iſegi pannud pea 
ta rinnale, Sultan hoidis tema ümbert kinni, 


Mõttel ſellele tungis köit weri talle pähe, See on ju peaaegu ro⸗ 
maani algus! Ent, milline romaan on wöimalik tema ja felle idamaa 
Lroonifandja wahel? t 

Lollus! Köik ſee on kujutluſe mäng. Ta on abielus, Selimil on peas 
aegu terwe haarem. Jah, ja nad kuuluwad eri rasſidesſe. Wöimalik, et 
tema on hakannd ſultanile meeldima — kuid las wõib ſelleſt järeldada, 
et ſultan on temasſe körwuni armunud! Töſt, ta penaegu tegi talle ars 
muawalduſe. Ja ſiis jee roos, mida ta nii armastuſega hoiab tuube kes⸗ 
tel! See malai poeedi luuletus, mille ta temale deklameeris! 

Andrey püüdis meenutada ſönu: 

Sina oled mu önnetäht 
walgustad mulle ööpimeduſes g 

Aga mis edaſi tuli — ſeda ta ei mäletanud! Kui kahju! Andrey pit» 
gutas mälu, kuid ta huuled lauſuſid maid neidſamu ſönu: 
ö Sina oled mu önnetäht 

Ja nende ſönadega, mis näiſid take nii tähendusrikastena, ta m. 
nus magama. 

Ta ärkas hommikul Roberti energilife koputuſe peale. 

— Argake, Rahajangi Weenus! Päite on juba ſajal korral Jaatnub 
teie juure oma kiiri! Kell on pool kümme. Wann on walmis, eine wal⸗ 
mis, kõik me oleme wal mis. Teil ſeiſab ees wiſtit templisſe. Löpuks, ſiin 
on teile Piri! 

Za pistis kirſa wähekeſe awatud ukſe prao wahelt läbi, 
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üts huwitaw päev! Mida Jee köik talle wõib tuna? 
Ta hüppas woodiſt wälja, wöttis wanni, jõi tasſi kohwi, riietus f 
ke pool ütsteijt oli täiesti juba „lahinguwalmis“, nagu ta ije ütles, 
Warsti ſöitis talle järele fultani adjutant ja weerand tundi hiljem 
astus ta tema faatel muhamediuſu templisje, 
Kui Juur oli kontraſt templitega, mis ta oli näinud eelmiſel päemal! 
Juba wäljapool, templi ſisſetälgu ees, walitſes ſegamata rahu, Ei ol⸗ 
nud kerjuſeid, kes ſeawad waatamiſeks wälja oma kehawigu, kes kaebli⸗ 
kult oigawad, wõi laulawad peenikeſe häälega, kes teewad wastikuid g 
masſe. Templis endas ei olnud hürmſate peadega jumalaid, pungisſilma⸗ 
dega ja keeled wälja ſirutatud, polnud kilpkonne, maduſid, lämmatawaid 
lõhnu, millisteſt käis ringi pea, 
Templihoone ees oli lai muruplats üleni täis lilli. Ja kui Andrey 
astus templisſe ſisſe, hoowas talle ſealt wastu rahu ja wallſe teötene 
duſe öhkkond. 
Waatamata pimestawalt heledale päemale templis walitſes pool · 
hämarus: tumedad klaaſid peaaegu ei laſknud läbi päikeſt. Sinisteſt jam: 
masteſt lewis famuti rahu, Kupliſt alla rippumad lambid 
tuhmilt ſeinu, mis olid peaaegu ilma ühegi ilustuſeta, ja waipadega kae · 
tud põrandat. 
Raman juhtis Andrey tähelepanu altarile. A 
— See on mauri kultuuri meisterteos! 13. ſajandi meiſtrite töö. 
Waadake ſeda nikerduſt, neid elewandiluuſt intrustatfioonc! 
Andrey ei ſuutnud kaua pöörata ſilmi ſellelt ſtulptuurſelt imeteo⸗ 


| 
2 


lelt. 
— Euroopas ma ei ole näinud midagi ſelleſarnaſt! — ohlas ta. 
Altari taga aſuw ſultani mauſoleum fllatas teda oma ſuurſuguſe 
lihtſuſega. 

— Siin tõit kutſub waitfele keskendunud palwele! — ütles ta, — 
Siin ei häiri ega hirmuta köik need monſtrumid, peletiſed ja maod, tel · 
lega on täidetud tõit hiina ja hindu templid. 

Siin, mõtles ta, palwetab ta noor jultan, Palwetab oma jumalaile 
oma keeles. Aga mina? Kellele ma palwetan? Ah, ma ei ole nii kaug 
enam palvetanud, et olen unustanud, kuidas ſeda tehalſe ...“ 

* 
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s löunaſöögil 3 lan all tema jalale. 
Ji -äguš, jõjaräelaje munder istus temal lait⸗ 
m nbunub oma wastapandamatuſes. Naiſi ta 

nagn ta ije ütles, ilma mingiſuguste eelmängudeta. 
litult tulemuſi. uhtus, töſi tüll, mõnitorb, et ta oli ſunnitud taganema, 
nagu näitets Andrey puhul, aga jee ei heidutanud teda põrmugi: ſöjas 
ei jaamutata alati mõite — mönikord tuleb kannatada ta kaotuſi! 
Ühena kolmeſt kindralkuberneri adſutandiſt kapten oli tema juures mis 
bagi erikäskude täitja ametnitu taoliſt. Õigemini mitte lord Brandmoore'i 
eneſe, wald tema abikaaſa juures, Talle tehti ülesandeks koostada wastu⸗ 
wöttudele kutſutawate iſikute nimestikud, korraldada balle, „garden⸗par⸗ 
tmeſid“, mõtelda wälja mänge ja meelelahutufi, lihtlaſi ta andis lady 
Brandmoore'ile edaſi Rahajangi ingliſe koloonias liikuwad kuulduſed ja 
keelepelſu. 

Ta mängis haſartſelt, jõi palju ja mõistis punna jooma tetfi. lildi⸗ 
ſelt jee oli täielit nautija ja elupõletaja, 

| — Olen mängija! — köneles ta iſeenda kohta. — Peatrumbiks mintt 
mängus on naiſed. Kui ſelle kaardiga kaotan, tuleb mul tunnistada end 
wõidetuls ja relwad maha panna, 

Andrey ees ta ei mõelnudki relwi maha panna. Eſimene ebaõnn 
teda ei heidutanud, Kord, jäädes Andreyga ükhji, ta püüdis tema ümbert 
kinni wötta. 

— Küed eemale! — hüüdis moor naine, põigelbes körwale tema ſü⸗ 

i wake eelt. 
| — Milleks Isſand Jumal fiis mulle käed andis, kui mitte ſelleks, 
et naiſi kaiſutada? — pareeris Gerald wastu. 

— Mötleſin, et nad mõimab ſobida ka millekski targemaks. — Uldſe, 
ma ei Jaa teiſt aru, kapten: teil on ſelline kaunitar⸗naine ja teie olete 
walmis talle trunduſt murdma eſimeſe wastujuhtuwa naisterahwaga. 

— Minult wöluwatega! — täiendas kapten. — Teie aga olete mitte 
ainult wöluw, wald ka kaunitar, Pealegi, te ei tunne minu mailt, Sää» 
raſele pole patt truuduft murda. 

— Gaal juhtumil minuga te küll talle truuduft ei murra, 

— Mille üle wöin ainult kahetſedal! 

* 


Kapten Trovere⸗Smith ühes abikaaſaga olid ka kutſutud ſultanf 
ſuure õhtuföögile. 
Kui Lõik olid riides, komandeeris Robert: 
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v Sõit muell: alga * A 
and 55 autos, milleſt Uts oli ſaadetud ſultant poolt 
Hadati, piiüti ennustada kuidas möödub õht 


KS ühtan meib jöödab! — ütles Milford, —Õieli 
ta peaks meid hala) gliſe Lõumaga, — austuſeſt Suur⸗Britaunſg 
külaliste wastu. 

— Aga mina arwan, et eine ſaab olema malai roogadeſt, — 


les wastu tema körwal istum naine. 


Trovere⸗Smith, pilgutades kawalalt ſilma Andrehle. k 
Ta istus Andrey körwal ja püüdis, teistele märkamatult, wötta noo⸗ 
re naije piha ümbert kinni, ! 
— Vas te ei tahats minuga kohta wahetada? — küſis Andrey ees⸗ 
pool istuwalt Wilfordilt, 4 
— Wiga hen, misſis Carter, — wastas too, — Kardan aint 
ees teil on ebamugaw. 
— Gaal juhul mugawam kui taga, Pealegi ma wiſt tülitan (ai 
tenit. 
— Sui nii, ſiis wahetan mina mister Wilſordiga kohad, — otſustas 
kapten, — Siis misſis Carter ei tarwitſe Tarta, et ta mind tülitab. 

Nii ta tegigi. N 

Warsti mõlemad autod ſöltſid laiale heledasti walgustatud losſi⸗ 
õuele, Seda ümbritſeſid mauri ſtiilis arkandid. 

Walweohwitſer juhtis nad hiina rõdule, mis üleni järas krista 
ja peeglites. Siin ootas neid ſultani adjutant ſirdar Raman. Mööda 
lelt ſiſustatud ſalongde pilla amſilaadi ta juhtis nad awarasſe 
tio'sſe“, ſ. o. ſiſedue. 

Seinad ja põrand olid fiin peen mofniittöö. Igas neljaſt rd 
ajus kahekſanurkne basſein hallikasſiniſeſt marmoriſt. Igaühe kohal 
ſeiſid hiigelſuured kotlad lalalilaotatud tiibadega. Iga kotka nokaſt 
purſttaewu weejnga, mida kunstipäraſelt walgustaſid mitmewärwiliſed 
elektrilambid. NI 

Sept patio'd ſeiſis Juur kristallis ja höbedas Järam laud ja Jelle üm⸗ 
ber wälkeſed nikerdatud mustajt puujt taburetid lilleliste patſadega. Wäl⸗ 
teſed wentilaatorid lehwitaſid ſeintele aſetatud ſtiilſetes pottides lootof 
ja magnoolinid, 

Andrey waatas ringi nagu wölutu. Töstes ſilmad üles ta nägi ts 
tedes ſürawat taewaſt; nagu tumedale ſametile olid külwatud Briljant 
Losſi nurga tagant ujus ſuurſuguſe gegluſega wälja kun mar ketas. 

— Kui wärske ſiin on! — hüüdis Robert. — Siin maal me 
harjunud nii wäheſe kuumuſega. 


li 


rbanit ei tolnud tal peas. 
s löbuſalt: 


Ta istus Florence'i ja Mabeli wahele, Andrey oli tema wastas. 

SBiultan oli ſuurepärane mejtleja ja mõistis huwitawalt arendada 
keskustelu. Wilſordiga ta köneles jahiſt, kapten Trovere⸗Smithiga poolo⸗ 
mängust, Robertiga ſpordiwöiſtluſiſt Oxfordis, daamidega tualettideſt, 
— maalikunstiſt, 8 niterdiſiſt. Lui ta hakkas jutustama losſiſt, 


— Ons ſee tõji, et ſelles losſis hoitakſe teie eſiwanema Makedoonia 
Alekſandri mõõka ja pitſatit? — küſis Andrey. 

— Jah, — oli wastus, — körwal tiibhoones. Kui ſee teid huwitab, 
näitan teile päraſt oma wälkeſt muuſeumi. 

— Kas teie ſugukond tõepoolejt põlvneb Alekſander Suureſt, kör⸗ 
gus? — küſis mitte jut eriti taktiliſelt kapten, kes oli jõudnud juba pi⸗ 
ſut waadata klaaſipöhja. 

— Ma ei tea, wastas ſultan naeratades, — Tean ninult, et inime⸗ 
ſed feda uſuwad. 

— Aga mis legend fee on ſalapäraſe kangh⸗wa lillega? — ei jäänud 
kapten rahule, — Misſis Carter kinnitas meile teie ſönade järele, et fee 
puu puhleb öitſele täpjelt tejtööl ja tema öitſegeg lõpeb koidikul. Olen 
juba ammugi kuulnud midagi jeletaolijt, aga ma pidajin feda luuleliſeks 
mäljamõeldijets, nagu neid nii palju liigub Idamaal. 

— See ei ole mäljamõeldus, kapten! — wastas ſultan rahulilu wän⸗ 
8 rituſega. — Köneleſin tõesti kangh⸗waſt misſis Carterile. ütleſin iſegi, et 
U palwetan ſelle eeft, et kangh⸗wa puhkeks öitſema täna ööfel. See on täiesti 


— Kas tõesti? — röömustas Andrey. — On ſelles ſuhtes mingeid 


andmeid? 
— Jah. Siin on ſelleks eriliſed asjatundjad. .. Nagu need Euroo» 


pas, kes kepikeſe abil unriwad, kas wastawal kohal maa ſees leidub min⸗ 
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ce tähtſuſega ſundmus. Kogu ÜUdaigor tuleb wälja tänawaile. 44000 i 
maga. Tähtſaſt undiſeſt teatatalje iſitlitult ja telejoni kaudu, ühejt linnas 
otſaſt teiſe. A 

— Jah, fee peab küll olema haruldane waatepilt! — ohlas Andrey. 

— Gi tohi la unustada asja niiöelda utilitaarjet külge: tangh⸗ wa 
õitejt eraldub mahla, mis awaldab terwendawat mõju jilmadele, aga jäin 
wäga paljud kannatawad ſilmahaiguste all — peaasjalikult liig ereda 
päilejemalguje tõttu, 

— Mis karwa on ta õied? 

— Piimwalged. Stõit ümberkaudſed metſad muutumad walgeks, kuf 
õied puhlewad. Aga ainult möneks tunniks, Koidikul taob kogu jee mõlu: 
kangh⸗wa õis elab waid wiis tundi, 

Päraſt einet köik töuſid lauaſt. 

— Teie körguſe juures ſüüakſe palju paremini fui minu onu, Haha: 
jangi lindraltuberneri juures! — tunnustas awameelſushoos Robert, del 
oli piſut kuritarwitanud ſultani kangeid weine. 

— Teie meelitate mind, — wastas Selim pöiklewalt. 

Ja meeste poole pöördudes liſas juure: 

— Mu härrad! Sigarid ja Liköörid on ſellel laual, Palun, teenigt 
endid! i 

Mabel ja Florence ei ſöandanud eemalduda oma meesteſt, kartes, € 
nad joowad endid joobnuks. 

— Goowite waadata losſi? — lummardus ſultan Andrey ees. 

— Olekſin wäga rõõmus. 


Andrey nägi ja kuulis halwasti. Tal oli kogu aeg eelaimdus, et kohe juh» 
tub midagi tähtſat. J 
Arkaadide all Selim juhtis ta pingile istuma ja istus iſe tema 
lörwale. 
— Olete ebauſtlik? — küſis ta. 
— Mits te minult feda küſite? 
— Aastat wiis tagaji üts ſakiir ennustas mulle, et minu elus ſaabub | 
järft pööre ühe euroopa naile tõttu, — kui ainult kangh⸗wa puhteb õit: . 
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Ta jäi wait. 
— Aga kõigepealt on waja ſelgitada üls mind piinaw küſimus. 
— Köͤnelge. 
— Peate lubama mule, et wastate auſalt ja ſiiralt. 
— Luban. 
— Öelge, kas jagate inglaste eelarwamuſt minu tõu ſuhtes? Ja. 
a tas wöikſite armastada wärwiliſeſt rasſiſt inimeſt? 
e Minule teie ei ole teijejt rasſiſt inimene, 
L Olen malailane. Minn lapjed wõimad olla tumedanahlſed nagu 
oli mu iſa. Ta nahawärw oli tumeoliimi karma, Palun teid, öelge tött. 
uni pole hilja. 
— Ah, jee on ütstõit, — ütles Andrey kannatuſega hääles, — Me 
- tumbti ei ole ju wabad! 

— Ze põillete wastuſeſt körwale. 

— Sui ma teid armastakſin. .. Ja kui meie mõlemad olekſime wa⸗ 
bad. .. Minule olekſite ninult teie ükſi maailmas, 
— Ma tänan teid! 
Sultan kattis näo kätega ja istus minut aega fügawais mötteis. Siis 
awas ta näo, waatas ainiti Andreyle ja wöttis ta läe. 

— Ma armastan teid! 

— Aga. . meie tunneme ülsteijt nii wähe. .. Ja üldſe, ſelleſt ei 
süle midagi wälja. Mötelge iſe... 

— Armastus ei targuta! 

— Meil oleks parem lahkuda ja üldſe mitte enam kohtuda. 

— Kui täna kejtööl puhkeb õitjema kangh⸗wa, fünnib meie elus 

ööre. 

| 4 Samal Hetkel nad nägid neile lähenewald kapten Trovere-Smithi ja 
MWilſordi. Kuſtki kostis keelpibideorkeſtri⸗muuſika. 
| — Jumalad kadestawad mind mu õnnes ja wötawad minult mu 
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, Ütled Selim töustes. — Lähme, kallis! Teie 
ſaate näha meip ri ld 


8. 2 Gultani kutſel wins istuſid ſeinte ääred 
tita atul ſammul läbistuſid patiojt teenrid, kan⸗ 
eat Jöhnarohtudega. | 

Koſtſid tſembalo⸗helid. Sellega ühineſid meel mingiſuguſed inſtru⸗ 
mendid. Orkester, marjatud palmide taha tühemikku, oigas ja nuttis 
kümnetel häältel, * 

Otſetohe joorſis paremalt ja waſakult poolt ſisſe rühm tantjijaid ja 
tantſitare. Need olid wiie⸗kuneteiſt⸗nastaſed noorukid ja tütarlapfed. Nad 
olid peagu üheſarnaſelt riietatud kergeisſe heleſiniſeisſe tuunikatesſe, tü⸗ 
tarlapſi wöls poisteſt eraldada ainult Jelle pooleſt, et nende laubal järas 
Shiwa märt. 

Eſialgu geglaſe, ſiis üha kiüirenewa tempoga arenes wölutud miili 
jate ees muinasjutuliſelt taunis tantju Jiimfoonia. Noorukid tungijid nina 
kindlamalt tütarlastele peale, nood taganejid koketſe graatſiaga. See 
meenutas pigem mängu tui tantſu. Puhnti mõlemad rühmad läheneſid 
tihedalt ütsteiſele: jiis noorukid ja tütarlapfed, puudutamata üksteiſt kä⸗ 
tega, kuid lakkamatult waadates fksteiſele ſilmadesſe, tantſiſid, köikudes 
graatſiliſelt kogu kehaga, kusjuures pea jäi täiesti liikumatuks. Iga kord, 
kui mõni noorut püüdts mööduda tütarlapfeſt, jõuda talle ſeljataha, tü⸗ 
tarlaps hirwehüppega tõlestas ta tee ja, aſetades küed puufa, hakkas 
wäljakutſuwalt tema ees tantfima. 


Waatamata ſellele, et wentilaatorid töötafid köigeſt jöuſt, tuumus 
aina ſunrenes. Jäätükid, mida teenrid tihtilugu aſetaſid õhu märstens 
damiſeks basſeinidesſe, ſulaſid kiiresti, Õhus keerleſid tuhanded lärbjed ja . 
lendleſid kirjud ööliblikad. 

Andrey peagu ei näinud tantſe: ta mõtles Selimi fõnadele j | 
kangh⸗wale. Selim ütles, et pool tundi enne keſköößd on juba teada, tas 
puhkeb õitlele jee nöiduslit puu: enne ſeda, kui awanewad ta õied, lemi 
üle kogu Udaigori kangh⸗wale omapärane aroom, Siis. . . fis, wöib⸗olla 
otſustub tema jaatus! 

Kuu oli jõudnud kerkida juba taewawölwi keftfohta ja Tallas kah⸗ 
watut walguſt patiole. Ohl oli täis kaunilõhnaliste ſuitſurohtude aroome. 
„Nas tõesti kangh⸗wa enne õitjengut lõhnab weel tugewamini?“ küſis 
endalt Andrey. 

Wargſi ta waatas oma läekella: kel näitas 25 minutit kaheteiſt⸗ 
kümne peal, 


Potſuwa ſüdamega . otfis fimabega Selimi. Teda ei olnud. 

Weel üls minut ja köik on lõppenud 

* Et wähegi rahustada oma erutuſt ta wöttis paberosſi ja läites ſelle 

KE tas ſuitſetama. Tubakal oli mingi kummaline, ebaharilik maitſe. 
Selles oli midagi maguſat ... Wõi ei, paberosſil oli nagu ananaſe maitſe. 


Andreyl täis pea kergelt ringi, Talle tundus, nagu hingaks ta ſisſe 
oroformiga läbiimbunud lillelöhna. 
Alki täitus õn waljude höiſetega. Orkester waikis, tantſud lakkaſid. 
Andrey kuulis ſumedalt waimustatud hüüete kaja. 

4 Kellegi käſi laskus ta õlale, See oli Selim. Ta nägu järas önneſt, 
ſilmad ſätendaſid. 


 Mangh: wa puhkeb täna ööfel õitfele, Andrey! — ütles ta pühalitult, 
* es ſuruda alla erutuſt. 
Teenrid kandſid ſisſe kruuſid wiinadega, kuid keegi ei puudutanud 
neid. Köit olib wallatud maguſaſt erutuſeſt: kangh⸗wa puhleb zitſele! 
Wäljaſt koſtſid gongide ja mingijuguste Andreyle tundmatute muuſika⸗ 
riistade helid, Kogu linn junbeldas: kangh⸗wa puhleb õittele! 
Joolſis jisje ſirdar Raman. 
— Autod on ukſe ees. 


< Andrey waatas paluwalt Selimile: ta tahtis nii heameelega jääda 
nüüd temaga ükſinda! Selim mõistis ja ütles poolſoſinal midagi Hamas 
nile. Too aſetas oſawa manööwriga kõik teiſed külaliſed autodesſe. Kuri 
nad olid ſöitnud waatama, kuidas puhleb õitjele kangh⸗wa, anti ette 
ſultani auto. 
Selim aſetas Andrey istuma, istus iſe ta körwale ja käskis juhil 
° Jõita piktamiſi läbi Udaigori tänamate. 


a Kogu linn oli wallatud ärewuſeſt. Tänawail tungles pidulikus mees 

leolus rahwahulk. Inimeſed önnitleſid üksteiſt erutatult nagu ſuurte pü⸗ 

hade puhul, Sht kaſas gongilöökideſt, kiritukellade helinaſt, autoſireenide 
höigeteſt. Rikſhad murdſid endile waewaga teeb ſadade autode ja jalas 
läijate murru keskel. 


E Andrey maatles päraniſilmi ſeda ennenägematut pilti ja ta ſüdant 
läbistas magus wärin millegi ebahariliku ootel, Nüüd kohe fünnib ime! 
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obe tatamad, Röſt ümberrringi muutus walgels. 
0 Senf fils Andren erutufejt lämmatatub häälel. — Kult 


— Mis 


— See ei ole, l 
dulikult. — Kangh⸗waöft 

Auto lähenes e mis tiheda rõngana ümbritſes linna. 
Selim käskis juhil peatuda. 

— Astume minutiks wälja, — ütles ta Andreyle. — Seda on 
näha päris lähedalt. 

Andrey väljus Selimi abiga autoſt ja lähenes metſale. Tema 
oli ime, mis näis talle nöidusliku muinasjutuna, wäga kaugena tõelil: 
kuſeſt. Kangh⸗wa õitfes, Ja kuidas ta öitſes! Igal okſakeſel ilutjes 
kuus kuni kahekſa walget öispuhma. 

Malailaſed ja malailannad, hiinlaſed ja hiinlannad wälfendaſid 
juures erutuſes oma waimustuſt. Paljudel olid käes kannud, tasſid ja 
Laufid. Nad aſetaſid need puude alla, et neisſe nörguls terwendawat mahla. 

— Õied jookſewad werd! — ütles Selim. 

— Jah, walget werd! — wastas Andrey. — Nab leinawad oma . 
hikeſt elu. 

Kostis improwlſeeritud orkeſtrite mängu, meel walſumalt heliſeſid kl. 
rikukellad, weel pidulitumalt kaſas öh gongilöökideſt. Naiſed laulſid wann, 
aegade päranduſeſt nendeni ulatunud laule. Nii lauldi wölb⸗olla 
tuhanded aastad tagaſi, kui puhkes õitjele kangh⸗wa, nii laulſid nende 
lauged eſiemad. Noorukid ja tütarlapſed tantſiſid lillelistel Tagenbitel, N 

Jõudnud Andreyga palmiſalu warju, Selim haaras ta ümbert kinn 
ja ſurus ta tugewasti eneſe wastu. Andrey lõi pea tagaſi ja Jules M 
mad. Selim kiindus ta huultesſe pikaks, kirglikuks ſeabinſens 

— Andrey, kangh⸗wa õitfeb! Meile 

Nad istuſid uuesti autosſe ja fee ſöidutas nad piki metſaſerwa, 
erutatud rahwahulgiſt kihawaid nagu lumega üle külwatud tänamaid. 

Kangh⸗wa ſurewad õied, olles nutnud wälja köik oma piſarad, | 
guſid ja pudeneſid maha. Asja rittalituft õitjele puhkenud puub kustuſid 
aegamijt nagu törwikud, millede leegid tunl kustutab. | 

— Mul on maja minna tagaſi Robert Landſtone'i paviljoni! — üls 
les Andrey, ſurndes end Selimi wastu. On juba wäga hilja, marsi 
haltab toitma, 

— Ma ei ſunda telſt lahkuda! | 

Selim haaras Andrey oma fülelusſe. 

— Te peate juba täna Jaama minn omaks. Kangh⸗wa on õitfenud! 

— Ei, ei, — kiskus noor naine end Lahti, — Mitte täna, mu Talis, 
Teine kord ... Ma palun teid... 


82 


alan ſöna. 
endalt wölen ja wabastas Andren füleluſeſt. 
5 Head td jet Homſeni! Juht ſöidutab teid Landſtone'i 
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0 ootas Andrend. 
. — Biimals ometi! — hüüdista. — Teie fennf8 ſelle poolmetslaſega 
wenis õige pikale! 
. Andrey mõõtis teda pölgliku pilguga pealaeſt jalatallani ja tahtis 
mööduda oma tuppa, Kuid kapten astus talle ette, 
L Kas tõesti minul, inglaſel, on wähem õiault meie naistele kul 
ſellel metslaſel? 

Ta tegi katſe Andreyd ſülelda. 

— Kaabakas! — püüdis Andrey. 

Ja bungalow waikuſt häiris lakſuw körwakiil. 

— Teil tuleb mulle ſelle eeſt kallilt maksta! — ütles kapten Tro⸗ 
vere⸗Smith tigedalt. 


11. 


Sada aastat tagaſt, kri inglaſed wallutaſid Rahafangi eesmärgiga 
ehitada finna ſtrateegiline baas, oli fee tuhandegastaſe ajalooga linn me⸗ 
rirööwlite peſa. 

Sajandite kestel ta pidi malsma kümneſt Ubaigori würstidele. Al⸗ 
les 19-ba fajanbi algul Rahafang' fat ingliſe kolooniaks: tema tolleaegne 
walitſeja Alekſander Muhamed Hasſib loowutas ta Inglismaale kahe 
miljoni naelſterlingi eeſt. Ta ſeadis üles tingimuſe, et ſultaniloſs ſäili⸗ 
tatals ja restaureeritaks, kuiwörd ſee wajalit, mauri ſtiilis. 

Terwelt 16 nastat nägid losſi kallal waewa ingliſe arhitektid, Sulta⸗ 
nite uhkeſt mauri losſiſt oli jäännd järele wäga wähe. Niinimetatud roos 
ſide losſil, mis aſub praegu Nahajangis, on wäga wähe ühiſt mauri ſtii⸗ 


Koor ſulta Selim ei armastanud rooſide losſi. Ta, töfi kül, peatus 
ſelles oma harwadel ſöitudel ÜUdaigoriſt Rahajangi, korraldas ſeal neg= 
ajalt wastuwötte, kuid unistas ſelleſt, et löhkuda ta löplikult maha ja 
püstitada tema aſemele uus, mis töeliſelt teels au mauri arhitektunrile. 

Elamiskölbulikus ſeiſukorras oli minult üks Rahafangi losſi - tiib» 
hoone, Ja Ühes ſelle tiibhoone tubadeſt noor ſultan, nädal päraft mäles» 
tusrikaſt ööd Udaigoris, ootas Andreyd. 

Ta kirjutas talle, et ootab teda, Kel wiis pealelõunal, Kul Andrey 
tõesti teda armastab, ta tuleb, Ja Selim tenb kindlasti, et ta teda ar⸗ 
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mastab. Ta ei kun ale TN meel täielikult, nid ta on andunud te⸗ 
male juba ſilmadega , hemltega, Togu oma taunt teha wärinaga. 

i Jah, ta ti. Ama lorraldas juba kölk. Ta ootab Andreyd mas 
lai Tinnaofaš rästohl Id jhibiitab ta pin. Täpfelt kel miis. 


Selim mantab “järje (a, loendab minuteid, Snn on nii lähedal, 
4 b juba ſisſe astumas. Kuidas ta teda Ars 

mastab! Kul wastupandamatult tõmbab teda enda poole Andrey järam 
ilu! 

Puudus meel mõni minut miieſt. Kohe on ta fiin. Selimi ſüda 
tahab rinnuſt mälja hüpata. Ta tuuleb Jamme, See on tema! 

Selim hüppab püsti ja jookſeb ulje juure. Ei, ſee ei ole And 
Minult Firi temalt, 

Selimi meeleoln langeb ſilmapilkſelt. Ta ei Jaa midagi aru. Mispä⸗ 
raſt Andrey ei tulnud? Milleks Jee kiri? 


Za awab maſinlikult ümbriku ja loeb: 


„Armſam, ma ei tule Teie juure, ma ei mõi Teie juure tuld. 
Palun Teid, ärge piinake mind ja pülldle mind mõista. Meie möle⸗ 
mad oleme ſeotud ja ühineda meie ei Jan, warastatud õnne min 
aga ei taha. Selleks olen liig uhke. Sui ſaalſin Teie armukeſeks, tu⸗ 
lels mul waletada, teeſelda, petta, ja ſeda ma ei Juuda. | 

Kui olekſin kindel eneſes ſelles, et mul jatkub jõudu Teile was⸗ 
tu panna, ma tulekſin, et iſiklikult öelda Teile köik, mis mul on fi 
damel. Kuid ma ei uju oma jönsſe, ma tean, et eſimeſel hetkel an⸗ 
dukſin Teile kogu hinge ja ihuga, Sellepäraſt ainult kirjutan Teile. 

Mu armſam! Teie armastus meenutab mulle kangh⸗wa * 
gut. Ta puhles maid ühels ööts — talle on määratud kohe jälle 
buda! 

Arge otſige minuga kohtamiſt: tõit Teie pingutuſed on aõjatul 
Uskuge, nii on parem meile mõlemale. Meie armastus annaks m 
le wöib⸗olla mõned minutid õnne, kuid neid tuleks lungstada pal⸗ 
jude kannatusagastatega. 


Elage hästi, armſam. Sui ſundate, unustage...“ 


Selim luges kahel, kolmel korral Mirja läbi. Siis hakkas ta tog 
edaſi⸗tagaſt köndima. Jah, Andren ei tule. Ja tal on õigus. Sec, mida 
Selim talle pakkus, ei määri auſat inimeſt. Ta tahtis teha temaſt oma 
armukeſe, panna kaalule tema auſa naiſe nime, Ei, Jee oleks kuritegu. 
Andreyl on õigus: nad kumbki pole wabad, ja kuni pole purustatud mas 
nad köidikud, mis neid ſeowad, Andrey ei mõi ega Inn tuuluba temale, 

Kuid ta ſaawutab mabaduſe mõlemale, ütstõit, millije hinnaga ſeda 
tuleks osta, Ta ei ole neid mehi, kes annawad alla ilma wöitluſeta. 
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geilen kſid tõusma! 
JA at — 2 “ 
udnud tf | t goſaſt, kus ta teda ootawale ſirdar Has 
nile andis ile, Arg fultavi jaols, Andren läts oma tuppa ja heitis 
woobisſe. Tal oli tunne,shogu tuleks ta kalmistult. 


e Ma ei ole terwe, — ütles ta amale, — ütle Bärrale, et ta ei 
tulels ſisſe. Mul on palamit ja ma magan,.. 

L Ohtuföögile proua ta et tule alla? — küſis wana teenija; 

e Ei, einetagu härra ülfinba. 

Ama raputas murelikult pead ja wäljus toaſt. 

Andrey lebas lahtiſilmi ja ta mõte kandus ſinna, malai linnaosſa, 
rooſide losſi, mille ühes ruumis teda ootas armastatu. 

Hetlel, mil Selim luges tema kirja, oli ta ſüdamega tema juured, 
5 mille ta talle oli annud, tegi talle endale haiget. Lohutadagi ta ei 
wõi teda! Ta nägi oma ees Selimi kohmetannd nägu, kui ta erutuſeſt kä⸗ 
da Häälega efitas talle küſimuſe: „Kas wöilſite armastada inimeſt teis 
eit rasſiſt?“ 

— Waene polſs! Loodetawasti mõistab ta, et fee polnud ſellepäraſt. 
Andrey käed, mis ta waibal oli risti pannud, olid jääkülmad, kuigi 
toas oli hirmus palam. Lõpmatu kibedus ſegunes ta meeleheitesſe. 

— Mul ei ole õnne! Mul pole iial olnud õnne! 

Lakkamatult niiſutaſid piſarad ta kahwatuid pöski. Ta kordas endale 
neidſamu Jõnn nagu Calais's? „Oh, mu rikutud elu!“ 

Võib-olla oli wiga tema enda juures, Mils oli ta armunud Selimisſe? 
111 See oli hullumeelſus. Mils armutalſe üldje? Ta armastas Selimit, ſeſt et 
Selim teda armastas, Kes teab öelda, mispäraſt armutakſe? Kes on oma 
tunnete iſand? 

Uts awanes taſa, Herbert... Andrey ſulges ſilmad ja teeſkles, nagu 
magaks ta. Wastikuſetunne, mis ulatus wihlamifeni, täitis teda, Ta kuu⸗ 
lis, kuidas mees lähenes woodile. Nüüd oli ta üsna woodi juures 


— Sui ta mind ainult nüüd ei ſundleks .. 


dees pidi niiüüb kummarduma ta woodi kohale, ſeſt Andrey tajus 
tema lõhna, tema tubaka lõhna, Miks jäi ta ſinna ſeisma? Miks waatas 
ta talle nii pikalt? Mida püüdis ta mõista? 

Carter eemaldus, Ulje lökſatus, mida ſuletakſe. Wiimaks! Andrey hin⸗ 


s kergendatult, Temas walmis kindel otſus katkestada köik ſidemed 

Garteriga. 

| Järgmine päew oli pühapäew, Kindlakskujunenud kombe järele Kas 
hajangi inglife koloonia tähtſamad liikmed, kindralkube —eriga eesotſas, 

wiibiſid jumalateenistuſel kohalikus anglikaani kirikus. 
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J 
Mrmutas Andreyd. Ta tõujis wara üles ja riide 


tubes fiirešti laht nf, jet hulkuda taua ſihitult mööda tühje tänas 


maid, 
tis 14; 


päewats, päraſt jumalateenistuje lõppu. Cars 
ter köndis närm ijekt mb da tuba edaſi⸗tagaſi. Ta tundis juba ammu, et 
midagi on korraſt ära. Juba mitu päewa, ſeſt ſaadik, kui Andrey täis 
Üdaigoris „weelendil“, ta ilmſelt wäldib jääda temaga nelja jilma allg. 
Ööjels ta lukustab end hoolikalt oma tuppa. Tõi, la warem ta ei mõte 
nud teda eriti meeleldi wastu, kuid nüüd ei Jaa temaga üldſe enam 
nelda. 
Ja Carter otſustas wahelorrad naijega klaarida, 


— Mispäraſt te täna ei tulnud minuga kirikusſe? — küſis ta An 
dreylt larmilt. — Kas te tõesti ei mõista, W mulje ſee jätab dealt 
koloonia ringides? 

— Stoloonin arwantine huwitab mind wäga wähe, — wastas Andrey 
rahulitult. — Ma lihtſalt ei tahtnud minna lirikusſe — olin piju 
haiglane, | 

Ta laskus wäſinult toolile. Wälimus oli tal tõesti wäga kurnatud. 
Mehele torkas jee tahtmatult ſilma. 

— Mis teiega on? Te ei ole töepooleſt terwe? Sui nii, ſiis peate 
end rawima. 

— See pole tähtis, — ütles Andrey. — Ma pean teiega könelma 
töſiſelt könelema .. i. 

Carteril hakkas ebamugaw, Ta tundis, et läheneb midagi ärewat, 
mis wõib rilluba tema rahu, liiiia ta wälja tema harilikuſt roopaſt. 

— Ma kuulan teid. F 

Nad istuſid ſalongis. 1113 körwalaſuwasſe ſöögituppa oli awatud ja 
oli näha, kuidas Li lomando all teenijad asleldaſid lauakatmiſega. 

Doltor Carter julges ukſe ja istus Andrey wastu. 

— Laske ſiis kuulda. 

— Ma palun teid! Mis mul öelda on, fee on nii raste... nii 
piinlit... Olite kord minu jõber: täna tahalfin tolle jõbra hoole pöör⸗ 
buda, Olen nii õnnetu! 2 

— Teie — önnetu?! Mis te ſellega tahate öelda? 

— Ma ei wöi jääda edaſi teie juure, 

— Mis?! 

— Jah. Me peame lahkuma. Ma ſöidan ſiit ära. 

— Söidate ära? Mis lollus jee on? Kuhn te ſöidate? 

— ülstõit luhu. Calais'sſe, Inglismaale, Jirimaale. 

— Ma ei Jaa midagi aru! Kauaks tahate ära ſöita? 


Tagaſi jõ 


liiale Aru oma ſönadeſt? Sõita ära, et üldſe enam 
ühendab ... Ütelge kohe, et ſoowite minuſt ee⸗ 
— Ma tahan lahutuſt. 
— Lahutuſt! Te ei tea, mida könelete. See on ... Ta köneles eru⸗ 
0 vägi * ühe tooli juureſt teije juure ja ſeades eſemeid üheſt pai⸗ 
ga (94194 
— Te tahate lahutuſt? — jaitas ta — ja tujuilete, et ſee on nii: 
jama kerge, lihtne? ... 
— Teiſt wäljapääju ma ei näe, Millits anduda illuſtoonidele. Ma 
ei tee leid önnelikuls ja ka teie ei Juuda anda mulle õnne, Parem löpe⸗ 
tada jee wääritu abielukomöödia! 
— Stuulate, Andrey, — köneles mees nähtama pingutujega jäilitada 
vahu, — Wõib-olla tõesti ma olen ſihes wöi teifes asjas teie ees ſüüd⸗ 
lane ... Wõimalit, et olin liig pealekäiw, nõublit... 
— Mitte ſelles ei ſeiſa aſi. 
[ — Ma lähen kaugemale: wõimalit ifegi, et minu abiellumine teiega 
oli elſitus. 
— Teie faite ſelleſt alles niiiib aru? 


— Ei, ma märkaſin ammugi, et teie mind ei wõi ſallida ... Wähe⸗ 
malt möneſt ajajt jaadit! — püüdis Carter wihaſelt. 


Seiſatudes Andrey ees ta waatas minutiks talle teraſelt ſilma. 
— Kes ta on? 
— Kelleſt te könelete? 
— Kes on fee, keda te armastate? Seſt teil on armuke! Mind te 
ei peta. 
Andrey kannatas rahulikult ta waate wälja ja wastas niijama rahu: 
lilult. 
— Jah, ma armastan. 
Carter tundis ſoowi ſöösta naiſe kallale ja lägistada teda. 
N — Ja te wajate lahutuſt ſelleks, et minna tema juure? 
— Ma jujt ſellepäraſt tahangi ära ſöita ... et mitte enam kohtuda 
temaga. 
— Tähendab, ta on ſiin, Rahajangis? 
Ta haaras naije ist kinn. 
— Öelge muhe ta nimi! Ma taan Lada ta nime! 
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aas ſee pole Akstöfte Ütlen telle, et ma el näe teda tal enam. 
— Te olet Warmuke? 


— Rui ia armuke, ma el pögeneks tema juureſt. 

— Ma ma ei luba teil ära fõita, kas kuulete! Mitte 
iialgi! 8 

Andrey töuf 3 ulſe poole. 

— Andrey! 


Selleſt hüüdeſt kostis piiritr meeleheide, 

Carter oli langenud tugitooli!e ja kattis nuo tätega. Hetkeks olt 
Andreyl tema! kahju. 

— Arge tehte ſelleſt turbmängu, Herbert. Töeliſelt te ei ole mind 
nialgi armastanud, 

— Kuldas te mõite ſeda könelda? 


— Teile ainult näis, et armastate mind. Teile oli lihtſalt waja minu = 


teha. Kui te tõesti mind armastalfite... Nojah, mis ſelleſt fõnelda! Teie 
mind ikkagi ei mõista. 


Samal hettel astus ſisſe Li ja kandis ette, et lõuna on laual. 
Peawalu ettekäändel Andrey läks oma tuppa. Na doktor Carteril pol⸗ 


nud iſu. Kuid oli maja teenijate ees pidada kinni wäliſeſt kombeſt ja ta 


istus ülſi laua taha juures ſöögitoas. 
Päraſt lõunafööli ta lukustas end oma tuppa ja köndis kaua ebafi» 
tagaji mööda kabinetti, Ta unustas ifegi oma hariliku löunauinaku. 


Ei, lahutuſeſt ei mõi juttugi olla, Tehku Andrey, mis tahab, aga 


lahutuſt ta talle et anna. Pealegi Jee on wastuwötmatu lugu. Peaaegu 
Pandaal! Tal tuleb mõtta fült endale. üldſe, köfk fee on hirmus keeruline, 
Teadmata meel, kuidas waatab aõjale tema otſekohene ülemus, Lord 
Brandmoore näiteks, Muide, palju tähtſam on, kuidas Juhtub lady Brand⸗ 
moore. Lõppude löpuks tooni annab ſtin tema 
Ta peatus äkki keſet tuba ja löi endale lakſatades wastu laupa, Aga 
mis fis, kui pühendada käigesſe juſt lady Brandmoore. Sui lady Brand⸗ 
moore'i arstile on talle tema majanks alati lahti. Ei tohi kaotada aega, 
Sui Andrey on endale midagi pähe wötnnd, ta ei rahuldu enne, kui ſaa⸗ 
mutab oma eesmärgi. 
Ta riietus ja ſammus mäljatäigu poole. 
— Herbert, te lähete ära? — kuulis ta ühti Andrey häält, 
— Jah. Pean tegema ühe wiſiidi, — pomiſes Carter kohmetuſes. 
— Tahtſin teilt midagi paluda, 
— Olge heaks! 
— Ma olin teie wastu awameelne 
— Mitte päriſelt. Tema nime te mule jiisti ei öelnud, 


4 
4 


| 
| 
| 
| 
[ 


| ſee lummaline naistera 


mitte mõõrajt. / < 
— Cletaits ite? 
— Ma palun Ari Td ei le kellelegl, mis mele wahel juhtus. Arge 


pidage kellegag win 
Carter waatas / naifele⸗ peag 

was! Kuidas mõis ta aimata tema kawatſuſi? 

— Pole maja ſegada meie ellu teiji, — jatkas Andrey. — Mähemalt 


0 mitte nüüd. Ras lubate mulle feda? 


— Aga ma ei möelnudki ... Milleſt teile fee pähe tuli“ 
— Tänan teid, Nüüd olen rahulik. 
Lady Brandmoore'i juure lähen ſiiski, mõtles Carter. Mõib ola 


mitte täna raid ühel lähemal päewal. Andrey ei Jaa ſelleſt teaba: lahy 


Brandmoore on ka ije huwitatud ſelleſt, et kõik fee eſialgu jääks ſaladusſe. 
a 


Andrey otjus oli Lõilumatu: ta peab Nahajangiſt lahkuma. 
Waja ſaada ainult lahutuſt. Herbert ei taha praegu ſelleſt kuuldagl, 
luid löpuks ta annab jiisti järele. 

Niipea kui ta ſaawutab lahutufe, jõibab ta kohe minema, Ilma et 
mäels weel kord Selimit. Köige parem on ſöita Inglismaale. Seal on 
tal palju ſöpru, ja ta leiab nende abiga mingi teenistuje, Töſi, Euroopazſe 
Jõiduts on waja palju raha, kuid Mabel ei keeldu andmaſt talle laenu. Ta 


ſaadab ſelle raha Mabelile päraſt tagaſi. Wöib⸗olla ta ſaab Londoni „Eve⸗ 
ning News'i“ juure alaliſe töö. — ſiis wöib ta ſaada awanſi, mis mõis 


maldab tajuda ſunrema oſa wölaſt. 

Kas tõesti ta ſöldab ära, ilma et oleks näinud Selimit? 

Ta ohkas. Waene Selim! Talle meenuſid tema wiimaſed ſönad: 

— Kuti te teakſite, kui ütſildane ma olen! 

Löpuks ta pole ſugugi nii ükſildane: tal on poeg, naiſed, on oma 
rahwas, keda ta walitſeb, kung aga Andreyl töepooleſt ei ole mitte midagi, 
mis köidals teda eluga. 

— Härra jõitis ära? — kuulis ta korraga häält. 

Ta wõpatus: Lävel ſeiſis Li. Andrey ei ſuutnud ſijamaale harjuda 


teenijate Bääletu ilmumilega, 


— Härra ſöitis üra? — kordas Li kliſimuſt. 

— Jah. Miks ſa küſid? 

— Juba tund aega al ootab boy kirjaga proua jaoks, 

— Miks ja mulle watem ei annud üle kirja? 

— Ootaſin, et härra ſöidals ära. 

Ta naeratas kaasteadja ilmega. 

— Bog ei anna. ütleb, et peab andma prounle käelt lätte, 
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Malailane bullen Li'le. 

— äta meid Ak käſutas Andrey oma teenrit. 

— Kui too wäljus, malnilane wõttis oma lainft käiſeſt kirja ja ulatas 
Jelle Andreyle. Noor naine ohkas: ümbrikul oli Selimi käeliri. 


— Tema lõrgus ootab wastuſt! 
— Hea küll. Mine eſialgu wälja. Ma kutſun fu päralt. 


„Minu kallis, — kirjutas Selim, — Teie kiri wiis mind meeleheitele, 
aga mida rohtem kordi feda lugefin, hajus raske kurbus mu ſüdames ja 
andis maad heledrile lootujile. Eriti püſib mul meeles üls laufe: „Ma 
armastan teid!“ Seda kirjutaſite täies teadwuſes ſelliſe tunnistuje täht» 
ſuſc“ Teie armastate mind — ainult Jee on mule tähtis. Kõit muu on 
ebaoluline. Iſegi fee, et me mõlemad, nagu te rõhutate oma kirjas, ei ole 
wabad. Jah, mu arm, ſee on ebaoluline piſiaſi, tühine takistus, mida 
kerge körwaldada. Mis puutub minusſe, katkestan warsti köit ſidemed 
ja olen täiesti waba. Arge kartkle, ma püüan anda teile mitte poolikut, 
waid täieliku õnne, Uskuge mind, ma ei peta teid, 


Mul on tingime'a maja te'd näha, See on eriti tühtis meile möle⸗ 
male. Siž-mifelt juhul wöite mulle telejoneeriba minu ijillitul telefonil 
Udaigori. Liſan numbri. 

Mu arm, ilma teieta kuiwan ma nagu puu körwes. Palun teid, 
ſaatke mulle Jelle firja tooja kaudu tas mõi paar ſönakeſt — et mul jat: 
fufs jõubu kannatada ja oodata ſuurimat õnne, milleſt mõib unistada 
inimene, Teie Selim.“ 


Milline õnn! Kuidas Selim teda armastab! A 

Andrey ſurus Firja ſüdame mastu, fis ſuudles ta allkirja. 

Alki ta mõte tumestus: Selim wöib meel mõelda, et ta tahab teha 
panna end naima! Jumal, kui ta tõesti ſeda endale nõnda ſeletas? Gi, 
Jee on wöimatu. Nii wöib mõelda waid naiſeſt, keda wihatalſe. 

Waja talle wastata. Aga mida? Ta palub kohtamiſt, kuid fee on 
wöimatu. Wähemalt praegu, Wöib⸗olla hiljem, Tui mõned asjaolud 
ſelguwad. 

Andrey wöttis kirjapoogna ja kirjutas kliresti: 


„Armastan teib rohtem kuf kunagi enne. Andrey.“ 


Kleepin:.d ümbriku kinni ta helistas. 
— Anna ſee kirja ſaatjale! — käſutas ta. 


12. 


ti i mürgiſt mööda ja miirt on eböigelt annus: 
tun eb mähe mirgijegajaid mehi, ſeewastu on 


ſuutund leppida, et Andrey lüktas tagaji tema, köitiwöjtwa mehe, kellel 
alati oli edu naiste juures, mihtas Andrey'd, luid tema naine Florence 
wihtas teda meel palju rohtem, 
Abielludes kolm aastat tagaji Geraldiga Florence tendis, et ta mees 
0 i parandamatu naistelt, uid Juhtus tema armuſeiklustesſe üleolewa 
tneratujego. 
; — Need on ainult wallatuſed! — köneles ta omastele ja ſöbrataridele, 
s teda Poiatajid, — Minu Gerald on armuſeikluste koguja, nagu on ole⸗ 
mas tubakatooſide mõi pudeliſiltide kogujaid. Teda ahwatleb waid jaht 
Ublitate järele — püldes waewalt kinni ühe, ta wiskab ſelle körwale ja 
ttab kihutama järele teiſele. 
Mees armastas teda omamoodi. Florente teadis ſeda ja rahuldus 
N — Sui inimene neli nidalat kun jookſul on önnelik, ſiis ta mõib 
loobuda weekendideſt“ — köneles ta. — Weekendid jätan teistele naistele, 
Ta teeſkles muretut naiſt, kes weendunud oma perekonnaönne kind⸗ 
luſes, tuid Jübames ta märijes ſelle pärajt töſiſelt. Armastades ſügawalt 
oma meeſt, ta oli ſalajas armukade igale noorele naiſele, kes ta mehele 
wöinuks meeldida, Ta pidas musta nimestikku nende kohta, Lelle wastu 
er kas mõi lühikeſeks ajaks tundis õrna poolehoidu. Löppes ſeiklus, 
ſiis tõmbas Florence wastawa naiſe nimestikuſt maha, tehes ſealjuures 
äärele märkuſe „ſai kätte“ wõi „lahkus pila ninaga“. 

Sui mõni naine juba lijals vani mastu ja ſellega weel enam ſütitas 
Ceralbi iha, Florence oli talle wihane. Ta oleks peaaegu hüüdnud ſelliſele 
järeleandmatule: 

— Aitab wigardamifjefi! Anna juba Lord alla, et ta ſind rahule 
lätaks! 

Siiamaani ei wöitnud ükski naine töſiſelt Geraldi ſüdant: köik need 
olid waid möödamine we“ ar:..mmärgus, kerged liblikad, keda ta ajas taga. 

Andrey'de ali teiſiti. See oli töſine wöiſtlejanna. Florence taipas 
feda ſſekohe. Andrey pölglik wa“ npanun ajas Geraldi aina enam põlema, 
See polnud enam kerge armumäng, maid töſine kirg. Kui Andrey talle 
järele ei anna, olen ma ladur d! — mõtles Florence meeleheitel, 

Jumal, kuidas ta wihkas ſeda noort kaunitari, kes jättis oma marju 
nii tema kui ka teiſed weetlewad Udaigori naiſed! 
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Jah, fee oft ohtlit wöiſtleſanna. Ja mis kõige halwem, tal volnnd 

ei ſuahud milleſtti kinni hakata. Ta jäi liig kauaks 
Florence mugta tt, Ah, tui ſaats tema nime wastu teha mät⸗ 
luſe, et Gerald on] fg fi janmutanub oma eesmärgi ja jahtunud oma 
kireobjekti was 15 SUB Tele Florence ei wöinud unistadagi. 


illi ſal ta keadk * ellel uhtel Andreyl on mingiſugune wahekord 
»Multaniga. Malailaſega, madalamaſt töuſt inimeſega, lellele põlgulega. 
Juhtub iga tõeline inglane! 


— Nüüd oled ja kullake mu käes! — hüüdis ta kahjuröömſalt. 

Samal päeval pajundas ta kogu koloonias (ninali jutu misjis Cars 
teri romaaniſt fultaniga, Uudis täis ſalongiſt ſalongi, feda lommentee 
igal wöimalikul wiiſil, puhuti määratu juures. Selleſt köneldi muidugi 
ka juba kindralkuberneri losſis. Lady Brandmoore wangutas murelikul 
pead: ta nägi ſelles ſolwamiſt ingliſe aule, peaaegu kogu Inglisma 
Igal juhul fee heitis warju Hahajangi ingliſe kolooniale ja tema, tinde 
ralkuberneri abikaaſa, armas end kutſutud olewat koloonia puhtuſt j 
head nime kaitsma. 


Florence oli kindel, et ladg Brandmoore kutſub ta oma juure ja 
kuulab üle ſelles asjas; Tronere-Smithid olid ju loos Andrenga Noberti 
jahipawiljonis koloonia aule ſaatuslikul weekendi päewal. 


Robert tahtis Andreyd oma kaitſe alla wötta, kuid ema ja tädi, 
lady Brandmoore, naerſid ta wälja: as, 


— Wõi meel! See ſündis ju ſinn katuſe all ja fina nagu tunagi tülas 
Tislahle peremees tahad teda kaitsta! 


Jutustatl, et Undrep weetis kogu öö ſultaniga teadmata kus, et teda 
nähti teiſel päewal koos ſultaniga Rahajangi malai linnagoſas, et igal 
ööl talle ſöldab järele ſultani auto ja wiib ta kuhugi. 


— aas tõesti doktor Carter ſelleſt töigeſt midagi el ten? — ud 
endilt mölemaſt ſooſt tühjajutu⸗kerijad. 


Mõned olid kindlad, et doktor on köigega kurſis ja meelega ſuleb ſil⸗ 
mad, et asja mitte lasta areneda ſkandaaliks. 


Eriti ſügawalt wöttis Lõike ſüdamesſe laby Brandmoore: els (elda 
nud ta ju walwel ingliſe koloonig au eeſt. b 

— Mida wähem ſelleſt asjaſt köneldakſe, ſeda parem on fee koloonlale, 
— ütles talle mees. — Lõppude lõpuls mõib olla, tõit on ainult tühi 
keelepeks. 

Kuid lady Brandmoore'i oli raste Tord wöetud poſitſioonilt mälja | 
lüüa; tema leiii3 walwel ja hoidis lippu kõrgel, | 


a armukadedat Othellot, kuid Jai aru, et mind 
eb leppida tõjinsjaga, Õieti mul on taſt kahju. 
edle miſi lojaalfelt. Ta andis mulle iſegi ſöna, 
a kaeba. Pean tunnustama, ma lartſin, et 
Brandmoore'ile. Lady Brandmoore on talle 


15 
ia ööd! ja lõrgeimats kohtunikuks. 
Te e, et ta peab oma jõna? 
— Mul ei ole pöhjuſt ſelles kahelda, 
— Aga mina wöikſin teile tõendada, et ta murdis oma lubaduſe. 
e Ei wmõi olla! 
— Ta palus eile teleſoniteel lady Brandmoore'i wötta wastu teda 
er aliſelt. Lady muidugi nõustus ja ta ſöitis otſelohe tema juure. 
Võite kindel olla, et nende wejtluje teemaks ei olnud Briti laewastiku 
fuurenbamine! 
Andrey wangutas pead ja naeratas kibedalt, 
— Ta läts ſiiski otjima lohutuft „Rahajangi eſimeſe daami“ juureſt! 
Kujutlen, kuidas nad mind farjafid! 
— Te teate, et homme lady Brandmoore'i juures on daamide heas 
tegema komitee istung? 
— Jah. Ma ſain ta tutje. 1 
nas tõesti? Noh, ja mis? Lähete? 

— Mils mitte? Kui ma ei ilmuks, fee ainult walaks õli tulle? 

— Peanegu teil on õigus, 


Mabel töuſis juba, et lahkuda, luid peatus läwel. 


— Te wõib-olla einetalſite täna õhtul meiega? — küſis ta. — See 
. Tahutab teib piſut. 

— Tänan teid, tuib ma eelistan neil päewil mitte kuskil käia, Wähe⸗ 
malt püüan wältida ſöpru ... et neid mitte fompromiteerida! 

— Jumal hoidtu! Me oletjime wäga, wäga rõõmjad. Aga ma el 
tunni... Öelge, kas ma wöikſin teile millegagi ola kaſulif? 

— Iſegi wäga: mul on waja raha. 

L Sui palju? 

— Umbes kalsliimmend naela, Heifi peale, Kardan, et mul ei jatku. 
Annan teile tagaji Lohe päraſt Inglismaale ſaabumiſt. 

— Hüwa, hüwa. Ma toon teile kohe homme wöi ſaadan posciteel. 

— Parem oobate, kui ma teile helistan. 

+ 


Doktor Carter mäljus lady Brandmoore'i juureſt kuuma peaga. Ta 
tundis wajaduſt piſut wärskenduda, koauda mötteid ja haklas ſihitult 
hulluma tänawail. 
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Kas tõesti (A nud weel ſaada tolle metslaſe armukeſeks? Lady. 
Grandmoore ei ſöandanud ſeda otſekohe tinnitada, kuid tundus, et ta on 
ſelles weendunnd. 

Tema naine on ſelle neetud ſultani armuke! Egas ta ilmaaegu pos 
lels wiimajel ajal nii kangekaelſelt keeldunud teda, oma ſeadusliktu 1 
ööjel oma tuppa laſkmaſt. | 

Mis ta nüüd küll teeb? Säärane ſeiſukord on wäljakannatamatu 
mõlemale, Andrey peab midagi otſustama. Nähtawasti ta on tõſiſelt 
nöuls wõtnud ſiit ära ſöita. Töſi kü, lady Brandmoore on weendunud, 
et ta ei ſöida kuhugi, et fee on ainult tühi ähwardus, kuid Andreylt mõib ” 
kõike oodata. Tema ſoontes ei woola asjatult iiri weri. 

— Igal juhul — ütles talle lady Brandmoore, — teie ei tohi lu⸗ 
bada, et ta ära ſöidaks. Teie olete mees ja otſustam ſona peab luus 
luma teile! 

Kerge öelda! Mine Jaa haklama jäärafega nagu Audrey! Ah, 1 
kuidagi ſaaks wältida ſlandaali! Andreyl on õit: ülstapuha, luid t 
Carter, peab mõtlema oma larjäärile, oma 5 kraj stõit ſee a 
heidab kahtlemata talle warju . 


Peaaegu alateadlikult, andmata endale aru, ta köndis kodu poole, 4 


— Ma kaitſen end, kurat wõtlu! — hüldis ta waljusti, juba ks | 
nedes majatrepile, 

Ta kõneleb kohe praegu Andreyga otſekoheſelt. Ta ütleb talle, et . 
sul ſeiſab tema ea nimi, kogu ta farjäär, Ta ei luba öõnestada tema 
poolt nii juure waewaga Loodud perelonna kodukollet. 

Andreyd ei olnud all. Carter ſammus trepiſt üles ja täis ole 
tema tuppa. 1 

Andrey ei olnud ka ſiin. Toas walitſes korratus, nagu harilikult enne 
ärajõitu. Ama ladus lahtiſelt toolil ſeiswasſe kohwrisſe asju. 

Doktor Carteri ſüda hakkas ärewalt veläma, 

— Mis ſa ſiin teed? — küſis ta. 

— Panen proua asju kokku. 

— Aga kus proua iſe on? 

— Gõitis ära, 

— Kuhn ta Jõitis? 

— Ma ei tea, 

— Ilma nõiadeta? 


M 
Ad Jaadab teiſele kohwrile järele, 


5 — Kirja ta ei jätnud? 
— Ma ei tea. Proua ei rääkinud midagi. 

Carter ſaatis Ama wälja ja joolſis mööda tuba Tui haawatud loom 
uuris. 

Joolſis ära! Iſegi e ei jätnud! Ta ei jöndnudli öelda oma 
õjuat jõna, mida lady Brandmoote tale nii ſoowitas. Kus nüüd 
üheb lahti keelepeks! 

Muidugi, lady Brandmoore wötab ta oma kaitfe alla, nii et tema 
jarjäär ſaab mähe kannatada, aga jeba illagi wältida ei Jaa, et tema 
nime ſuuſt juhu ei kantaks. See on ju niijugune mainstoit keelepekſu⸗ 
harraštajaile, 

Kooljis ära . .. Selline kergemeelſus. Millega ta arwestab? Millele 
loodab? Kui tal olekſid töſiſed wäljawaated ſellele neetud ſultanile, ta 
nuks jiia, Naiſed on üldſe ogarad, aga fee Andren = purustab tõit 
etorbib, 

Tale meenus lady Brandmoore'i lauſe: 

„Kui teie naine ära jookſeb, on ta kadunud! Mis ta ſellega tahtis 
öelda? Et Andrey hullub jõna otſeſes mõttes, felt tal ei jatku jõudu elada? 


Vaja lüjidn Li'lt. Wõib olla tema teab midagi. 


Doktor helistad, Kuuldamatult awanes uks ja lävel ſeiſis hiinlane. 
Ta nägu oli nii ütstöikne, et ta kõige oſawam jüjtonomift ei oleks ſelleſt 
midagi wälja lugenud, 

— Kuhu proua jõitis? 

— Ma ei tea. 

— Oli täna tema juures keegi? 

— Jah. Misſis Milford. 

— Mis kellaajal? 

— Kell pool wiis. 

— Ja midal proua ära fõitis? 

— Kell wiis. 

Kui oleta mingifugunegi lõng. Ta helistab otfelohe misſis Wilſordile. 

Li ſeiſis hetke oodates ja waatas doktorile, kes nähtamasti oli unus· 
tanud ta olemasolu, 

— Ma mõin minna? . 

— Oota natule! 


k 


us A0 48 malt ei Jaa midagi wälja pigistada, 
— Peale/ mis jordi kedagi ei olnud? 
— Ma el näi bl [ | 


* TS 
k teiſe järele wälja laualaekad ja ſoris köik läbi, 
mis neis oli, kuid ei leidnud midagi, Siis ta hakkas ſorima paberikor⸗ 
wis. Talle ſattus pihku löhkirebitud ümbrik, Poſt marki ümbrikul ei ol⸗ 
nud, kuid ſelle eeſt oli Udaigori mapp. 

— Nülld ma näen, et Ja mulle waletajid, — pöördus ta Li poole. 
— Kes tõi felle kirja? 

Li waikis. 

— Nuule, kuf fa mulle ſitled köfk, mis fa tead, annan ſulle kolm⸗ 
tümmend dollarit, kui Ja aga kangekaelſelt edaſi waikid, kihutan Ju mis 
nemn. Said aru? 

Ta wöttis rahakotiſt kolm kümnedollariliſt pabetit ja aſetas lauale, 
Li wahtis köördi rahadele ja lauſus fiis illa üheſuguſelt üksköikſe ilmega: 

— Sirja tõi malai boy. 

— Aha! Sultanilt, jah? 

— Ma ei õi tenda. Bon tahtis kirja anda proua eneſe kätte, Päraſt 
tuli misſis Wilford. Prona pani nõjad kohwrisſe, käskis kutfuda tikſha 
ja jõitis minema. 

— Kuhu ta käskis kulil fõidutada? 

— Grand⸗hotelli, aga Grand⸗hotelli ta ei ſöltnul 

— Kuſt ſa tead? 

— Kulid tulid tagafi ja ütleſid mulle, 

— Kuhn nad ſiis ta ſöidutaſid? 

— Sadama tänawale. Sealt ta ſaatis nad tagaſi. 

— Hea lill, wöld minna, 

Doktor wiskas Li'le paberrahad. Hiinlane tõstis nad maaſt ja wälfus. 

Ah nii on ſiis fee aſi! Andrey peab ſalaja kirjawahetuſt ſultaniga! 
Siin on terwe wandeſelts. Ja ſee Mabel Wilſord nähtamasti etendab 
wahetalitaja oſa. 

Kõigepealt waja talle helistada — wõib-olla önnestub temalt mida⸗ 
gi teada (anda. 


Ta pigistas wihaſelt kokku löhkiſe kirjaümbriku ja wiskas ta nurka, 
luid päraſt tuli talle mõte, et jee on ſuurepärane ſüütöendus Andrey 
wastu. Ta tõstis Umbritu maalt, ſilus ſelle hoolikalt ſirgeks ja peitis 
lirjataskusſe. 

Jah, waja telefoncerida Mabel Wilſordile. Seda kõigepealt, Päraſt 
näeb; mis edaſi teha, Ta wöttis kuuldetoru 
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E Sallo! Mister Wilſordi Lorter? Köneleb major Carter. Olge 
ed, kutſuge tel re misſis Wilſord. Mis? Ei ole kodus? Juba 
neli jõitis An 


n tea? Tänan.“ 


 Doltor Ghrte (skt mööda tuba edaſi⸗tagaſi lõndima, Mö⸗ 
tiſtlenud tütt lagga blos lady Brandmoore'ile. 
e Mis? Joctſis nrat l hüüdis too ſääraſe pahameelega, et Carter 
tundis end ſüſüdtaſchin ! — Teate mis, kallis major: ſöitle täna õhtul 


minu juure, Sela 5 ühetja ajal, Mu öde, lady Landſtone, tuleb ka. 
Arutame ühestoos asja läbi, 

Täpſelt kell pool ühetlja doktor astus ladg Brandmoore'i ſalongi. 
Lady wöttis teda wastu pidulikult lurwa ilmega, nagu inimeſt, kes äsja 
natnud lähedaſe inimeſe. 

— Mu maene ſöber! 

Lady Landſtone ſurus ofamõtlilult ta Lätt. 

— Tunnen wäga teile kaaſa, tallis major! 

Kallis major paigutati istuma, Ta oſutus kahe naiſe, Nahajangi 
eſimeſe ja teije daami wahel. 

— Jutustage köik! — ſoowitas lady Brandmoore. 

— Kahfuks, ma tean nii mähe, Tean ninult, et täna kella wiie pais 
tu mu naine kohwriga lahlus majaſt. Enne feda Leegi malailane oli too⸗ 
nud talle kirja, Leidſin lõhtilistud ümbritu, Kui ma ei elji, fee on ſul⸗ 
tanilt. 

Mõlemad daamid waataſid kordamiſt hoolikalt üle löhkikistud ümb⸗ 
ritu, Jah, polnud kahtluſt, fee oli ſultanilt! 


— Minu juures oli äsja Mabel Wilford — ütles Brandmoore. — 
Pidaſin wajalikuks ſelgitada mõningaid: asjaoluſid, mis on ühenduſes 
ſelle õnnetu looga... Eri. tema oja ſelles. Seſt minul olewate andmete 
järele oli ta teie juures pool tundi enne... teie abikaaſa kadumiſt. 
Lady Brandmoore oli nii ſüwenenud kohtu⸗uurija osſa, et doktor 
Carteril oli tunne nagu inimejel, kes kutſutud ülekunlamiſele. 
— Lubage küjida, teic hiilgus, mis ütles teile Jee daam? 
— Tal nagu polnub aimduſtki misjis Carteri pögenemiſeſt. Ta on 
| weendunud, et teic abikaaſa ei ole astunud üle ſaatuslikuſt piirift ja meel 
ei ole teile truuduſt murdnud, Pange tähele, boltor: weel ei ole trunduſt 
| murdunud, 
| — Aga misſis Wiljord oli meil wähe aega enne ... minu naiſe ka⸗ 
dumiſt. Kas tõesti ta ei pannud midagi tähele? Kas tõesti mu naine 
ſönagi ei lauſunub oma otſuſeſt? 
— Ei. Ta mõtles nii mähe... ärafõibule Rahajangiſt, et kawatſes 
tulla homme minu juure heategewa komitee istungile, Ta iſe oli öel⸗ 
nud ſeda misſis Wilfordile. 


õlg 
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Lady Brandmoore wahetas õega pilgu ja 115 juure: 

— Te ſaate aruf mqfor, et päraſt fe mis on juhtunud, ma ei 
mõi wötta om KA ast teie abilna nu juure kogunewad köik 
/ Ma ei wöi aſetada neid 
tinujt aru, major? 


lahemõttelisje ſei 

— Zäiditnt; 
tea tus... ma ei üju, et ta ilmuks teie koosolekule. 

— Wöimalik, et ta on jüsti weel Hahajangis ja ilmub homme minu 
juure. Et teatama määrani heita wäljakutſet awalikule arwamuſele. Selz 
liſed naiſed on kõigele walmis. 

— Sui ma teda näen, ma Hoiatan teda, A 

— Tänan teid, mu ſöber. Selge: las teie abitaajal oli küllaldaſelt 
raha, et wötta ette pilla reiſi? 

— Tõesti, ma ei tea, — ſönas arſt kohmetult. — Pa ei uſu 

— Olen weendunud, et ta ei jõitnud kuhugi ja warjab end ſtinſa⸗ 
mas Rahajangis. 

— Teie hiilgus ei arwa, et ta... wiis äta ſultan? 


— Ei. Seda ta ei julgels. Ta ſaab wäga hästi aru, et meie, inglaſeb, 
tölgitſekſime ſeda kui waenuliſt akti, Lord Brandmoore on ſes ea 
järeleandmatu, Kahju, et ta on praegu wäljaſöidul. 

Lordi äragolekul moraalne wastutus kõige eeſt, mis Jünnib usi 
nias, lebas temal, Rahajangi eſimeſel daamil, ja tema ſeiſab walwel! 


JA 
M 


| 


| 


10 


— Teen kapten Trovere-Smithile ülesandeks körwalteede kaudu 20 


uurida, kas ei peatu teie abikaaſa mõnes kohalikus hotellis, — ütle 
Edaſi näeb ſiis, mis teha, 
14. 

Lady Brandmoore kutſus oma juure kokku daamide heategewa ko⸗ 
mitee kaks korda gastas: fülestöusmispühade ja jõulu eel, Kewadel ja 
hilisfügiſel korraldati balle heategewaks otstarbeks ja ettemalmistustööd 
jaotati daamide wahel. 

Kindlalskujunenud korra järele koosolekud algaſid tel 10 hommikul. 
Täpſelt Lek 10 köik kutſutud Daamid pidid olema koos: ladg Brandmoore 
ei ſallinud mingeid lörwalekaldumiſi. 


ö 


Mabel Wilſord, kes ka kuulus daamide komiteesſe, oli ſel hommikul | 


juures ärewuſes. Ta oli weendunud, et Andrey wiibib linnas ja, mine 
tea, wiimaks ilmub weel lady Brandmoore'i koosolekule! Ta iſe eile kö⸗ 
neles, et wötab ſelleſt oſa. Sui ainult ei tuleks fkandaali! 

Ta wöttis teleſonjühenduſe Robert Landſtone'iga. 

— Gi tohi lasta fündida, et Andrey ilmuks teie tädi juure! — lits 
les ta. 

— Teen, mis minn wöimuſes. Walwan kindralkuberneri losſi ſisſe⸗ 


102 


n g 8 49 5, a As A, 2. s AF 


tä iigul, Tuid ma ei w ad nõtuta tulemuste eit, — wastas Robert. — Pealegi 


n tel juba kolmweere 


b ge komitee koosolekul. 
Wultaniſt wleſd dasz ſuntnud? — küſis Mabel. 
— Ei. Kohta E Jema adſutanti ſirdar Ramanit ja mul jäi 


0 idamega teele lady Brandmoore'i juure. 
Westibnülis ta küſis walweametnikult, tas misſis Carter on juba 
abunud. 

— Ma ei tea öelda, — wastas fee, — Saabus nii palju daame! 
Lady Brandmoore'i eraſalong oli tulwil daame. Seal ſeiſid ridadena 
toolid nagu kontſerdi wöi loengu ajal, Ces wäfkeſel poodiumil ajus 
prejiidiumi laud, mille taga harilikult istuſid lady Brandmoore, lady 
Landſtone, kindraliproua Hampſtead ja kapten Trovere⸗Smith, kes täi» 
3 ſekretäri kohuſeld. 

TFapſelt te 10 ilmus ſiſemisteſt ruumideft, walweohwitſerideſt faas 
detult, lady Brandmoore, Temale järgneſid lady Landſtone, kindraliproua 
Hampſtead ja kapten Trovere-Smith, 

Köit daamid tõufid püsti, 

| Lady Brandmoore ſammus majesteetlitult oma kohale ja andis daa⸗ 
midele märtu istet wötta. 

Ta omistas ſellele rituaalile määratut tähtſuft. 

— Ma ei taha feda eneſe päraſt, maid ainnükſi Inglismaa prestiizhl 
päraſt! — köneles ta, —Minu mees on ju teatawa määrani ſtinne aſe⸗ 


Ja ta täitus aſekuningannana. 

Siſenedes ſaall Mabel eſialgu ei märganud Andreyd, kuid mõni mis 
nut hiljem, kui koosolek oli awatud, ta nägi hirmuga teda ühes wijmasteſt 
ridadeſt. Lady Brandmoore heitis pilgu paberile, mille eſitas talle kapten 
Trovere⸗Smith, ja helistas kella. Selles ojas, täpſelt nagu kohtu-uurija ja 
moraalikaitsja ojas, ta tundis end täiesti omal kohal. Ta hoidis lippu 
lörgel. 

— Mu austatud daamid, — alustas ta. — Awades heategewa ko⸗ 
mitee järjekordſe koosoletu, mille eesotſas mul on au ſeista, loen oma 
meeldiwaks kohuſeks awaldada ſügawat tänn kõigile ſiia kokkutulnutele. 
Aſi, mis meid ſiin ühendab, wäärib ſeda, et annakſime talle kogu oma 
jõu, Sõit teie, kes järgneſite minu kutſele .. 


Ta lastis heatahtlitu pilgu üle ſaalt käia — ja äkti ta hänl kattes, 
nagu oleks teda miski tugewasti üllatanud. Tektis wahegeg. Daamid waa⸗ 
taſid arufaamatufes üksteiſele. Wähehaawal köitide pilgud ſuunduſid 
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Audreyle: oli felge, et juht tema juuresolu nii hämmastas lady Brand⸗ * 


moore'i. 
e puhteb ſtanda id lady Brandmoore jai 
löhatades 0. 


Mabel tapbus 5 
warsti wöltu oma eſt JA 

— Sõit ed t 75 jätgnejite minu kutſele, täidate auſalt oma lo⸗ 
huſeid. W t 0 0 daamid, on üksainus Juur perekond. Kaugel 
todumaaſt, meie palawall armastatud Inglismaaſt, peame kaitsma ſtin 
tema au ja wäürikuſt. Fgaühel meiſt laſub ſuur kölbline wastutus lõige 
eeſt, mis fünnib ſelles perekonnas. Rahafangis on ülekaalus meile wös⸗ 
raſt wereſt ja töuft inimeſed: hiülnlaſed, hindud, malailaſed. Meie, ing⸗ 
laſeb, moodustame ſiin wälkeſe rühma, aga ſiiski me oleme Jin töeliſed 
kultuurikandjad. 


„Kuhn ta ſihib? — mõtles Mabel piinatult, — Säärajeid köneſid 
pole ta weel kunagl pibanud! | 

— Seepäraſt pole panna imeks, et meile on ſuunatud tõigi pilgud. 
Kellele palju on antud, ſellelt palju ta nõutalje. Ja meie peame terawalt 
walwama ſelle järele, et keegi meie peretonnaft ei kalduks lörwale woo⸗ 
rusliktuſe teelt... 

— Ah nõnda! — ütles eneſele Mabel. — Otſekohe puhteb ſkandaal. 

— Konstateerin uhkuſega, — jattas lady Brandmoore, — et ſilamaa⸗ 
ni ütsti daam, kes kuulub Hahajangi heasſe ſeltskonda, ei ole heitnud 
wähimatti warju inglije koloonia aule, Kahjuts — lady Brandmoore oh⸗ 
tas paljutähendawalt — üls meie ſeaſt on nüld moodustanud lurwa 
erandi, Ta ei ole hoolinud meie koloonia parimateſt traditſioonideſt ja 
määrib ſelle nime, Ma ei nimeta jeda daami nime järele. Annan talle 
minuti aega felletš, et ta iſe, emal algatujel, lahtuts jit, ſeſt ſiin ei ole 
tema paik. 

Tektis röhuw waftus. Kõikide pilgud ſuunduſid uuesti Andreyle. 
Mabel waatas temale hirmunud ſilmadega. — Isſand, kui ta ainult pead 
ei kaotals! — mõtles ta. — Kui ta töepooleſt püsti ei töuſeks ja ſaaliſt 
ei wäljuts! 

Kuid Andrey istus nagu nõintu, ta ei ſuntnud endale nähtawasti 
aru anda, mis ſiin õieti fünnib. 

— Minut on möödas, — katkestas waikuſe lady Brandmoore. — 
Möödas on ka teine minut, kuid konstateerin kahetſuſega, et daam, keda 
ma pidaſin ſilmas, ei järgnenud minu ettepanekule ega lahkunud ſaaliſt. 
Kui walus mul ka pole, olen ſunnitud nimetama teda nimepidi. 

Ja tõustes majesteetlikult ta ſirutas käe Andrey ſuunas ja ſönas il 
pidulitult: (4 

— Proua Carter tele toht ei ole fiin, Sahluae (ik | 


Ri ÜLIK, 
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geegl baam kilſatas hüsteeriliſett. Möned, kes 
vajad püsti, et paremini näha, 


hra et tulen heategewa komitee koosolekule, 
— ütles ta lady Brandmoore'i poole 


Koſtſid protestid ja pahameelehſiüded. 

l — Jah, mylady, kohtusſe! — jattas Andrey, pöördudes juha kõigi 
poole. — Fa (ee kohus waewalt aitab kaaſa Inglismaa prestiighi töſt⸗ 

miſeks, ſeſt ta teeb otſuſe, ilma et eſitaks mingeid fiütõendufi. Aga ma 

alistun — ja lahtun jiit. 

Ja uhkelt püsti päi, mitte nagu wöldetu, maid nagu wõitjanna ſuun⸗ 
dus ta ulje poole, 

Sel heikel Mabel oli uhke oma ſöbratari Üle ja oleks heameelega 
ſundelnud teda köigi nende daamide kiuste, kes otſe paiſuſid oma woo⸗ 
ruslittuſe teadwuſeſt. Kuld ta ei julgenud ſſegl demonjtratiiwfelt wäljuda 
Toos Andreyga: ſellega oleks ta oma mehe ajetanud raskesſe ſeiſukorda. 
Kui komitee koosolek oli lõppenud, ta jookſis efimejena ſaaliſt wälja 
ja ajus otſima Andreyd. Kuid nooreſt naiſeſt polnud enam wähimatli 
lälge. 

Mabel küſitles tuttawaid, helistas telefonil doktor Carterile, Robert 
Landſtone'ile, „Rahalangi Teataja“ toimetusſe — keegi ei teandnud midagi. 

Wahepeal Andrey, wäljudes kindralkuberneri losſiſt, astus eſimeſele 
mööduwale trammile ja jõitis linnaääre. Seal oli ta eelmiſel päeval 
päraſt feda, kui ſai Mabelilt teada, et ta mees hoolimata antud lubas 

duſeſt kaebas lady Brandmeore'ile kõik ära, üürinud toa ühes teiſejärgu 
hiina wõõrastemajas, 

Jätnud ſinna oma kohwri, ta läks ſadamasſe küſima järele, millal 
wüljub lähim laew Euroopasſe. Oſutus, et järgmiſel päewal, kuid pilet 
Marſeille'ni makſis 30 naela, Andreyl aga oli köigeſt meel 15. 

— Ilma Mabelita ei Jaa ſiisli läbi! — ütles ta eneſele. 


Ta lootis könelda temaga päraſt daamide heategewa komitee istun⸗ 
git, kuid „Rahajangi eſimeſe daami“ jäme käitumine lükkas ümber kõik 
ta arwestuſed. Ta pöördus tagaſi oma Hotelli, milleſt hiina poeet Lou⸗ 
Su oli kord tõnelnud talle kui puhtaſt ja korralikuſt. 

Seal andis ta end üles oma neinpõlve nime all. Eurooplaſiſt ſeal 
peatuſid ainult ärinsjus Kahajangi ſaabunud hollandlaſed ja portugaal⸗ 
laſed. Inglaſed ja prantslaſed eelistaſid rikkamaid hotelle keſklinnas. 

Jaa! juhul ſelles tagaſihoidlitus hiing hotellis keegi ei wöinud teda 
ära tunda ja keegi ei tunnud huwi tema wastu. 
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Lukustades 12 oma tuppa ta A mõttes uuesti üle äsjaje alanduſe. 
Piſarad töuſid tal durku Minult rutemini põgeneda ſelleſt hirmſaſt Raha⸗ 
jangiſt, ſelleſt lor kus Ats puhutud, hirmus pifratud möistuſega prowint- 
ſiaalſeſt lady Stik ddre'fit) tõigit neiſt oma wooruslittuſega uhtus⸗ 
tamaiſt, kuid t jah pa stawaiſt daamideſt, keelepekſuſt, intriigideſt, 
wastastikuſeſt iks Aal jätk miſeſt. 

Jah, ära ſöita. Aga kuidas? Waja iga Hinna eeſt ſaada kolku Ma⸗ 
beliga. Helistada talle teleſonil? Eht wöib⸗olla parem lirjutada talle. 
Vi üls tui teine on riskantne; Jaabakje teada, kus ta miibib, ja jälle algab 
joht. Ilmub mees, hakkab kauplema, nõudma, paluma, Ei, tal oleks raste 
temaga kohtuda, Selle inimeſega on tal köik lõpetatud. Ta tahab pistis 
tada müüri eneſe ja Carteri wahele, tõmmata kriipſu oma õnnetu abielule. 

Lõpp! Nünd on ta waba. Ah, kui ta wöiks ühelsti ſilmapilguks näha 
Selimit! Kui õnnelik ta oleks! Aga ei, ſee on wölmatu. Ta ſöldab M 
ilma et jätats temaga jumalaga, 

Hiljem, juba Inglismaalt, ta kirjutab Selimile, Seda ta otjustad 
kindlasti ja muutmatult, i 

Ta tundis ütti juurt wäſimuſt, Keha oli nagu läbi pekſetud. 

„Ainult mitte haigestuda!“ — mõtles ta ſilmi ſulgedes. 

Teda waldas roidumus, OH tahe heita woodisſe ja uinuda, mitte 
midagi näha ega kuulda, „Kas tõesti jään woodisſe?“ — läbistus tal 
peaſt. Ta oli kuulnud, et troopitalistes maades haigus tuleb tihti oota= 
matult, ilma mingi üleminetuta, Inimene tunneb end ſunrepäraſelt — 
ja ütti ilma mingi nähtawa põhjufeta wajub maha! 

Isſand, kas tõesti temaga juhtub ſamuti? Haigestuda ſiin, juhusli⸗ 
kus peatuspaigas, täiesti wööraste inimeste keskel, jee olels hirmus! 
Giin ei ole iſegi telefoni, et kutſuda arsti, anda endaſt teada. Stuigi = ne 
ta nagunii ei telejoncerits kellelegi. Wait eht Mabelile? Mabel on tema 
waštu nii ſöbralik ... Jah, ta teatab Mabelile ... Kuid toas ei ole teles 
Joni... Ta on eraldatud kogu maailmaſt .. 

Kui halwasti ta end tunneb! Milline hirmus nörkus! Kas tõesti ſee 
on palawil? 

Tal hakkas ätitſelt külm. Tundus, nagu ei wöiks ta milleſtki ſooſa 
jaada. Meri petjis nagu haamriga meelekohtadele. .. Ja ſüda läheb pa⸗ 
hats nagu laewal tugewa lainetuſe ajal. Pead pigistajid raudſed klambrid. 

Ta heitis diiwanile, tahtis ſirutada käe kella järele, et kutſuda teeni⸗ 
jat, kuid meenutas, et ta pani ulſe ſeeſtpoolt lukku, ja keegi ei pääje tema 
juure ſisſe. ülsköik ... Tal ei ole kedagi waja ... Kui ainult Selim tu⸗ 
lels ... Ta panels talle pähe Shiwa märgi... üleni kaetud briljan- 
tidega 11 

Andrey kaotas meelemärkuſe. J 
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Robert Lg A bielupaar Wilſordid el teadnud enam, kuſt 
vrſida Andren EJ aid teda ei olnud, Nad wötſid teleſoniühenduſe 

| 8, kuid ka Selim ei teadnud midagi ja 
aman kihutas ühtejärge autol losſiſt Nahajangi 


Mabel oli Te pea kaotanud: ta kartis, et Andrey ſügawa ſüda⸗ 

- mepõhjani ſolwatud lady Vrandmoore'i taktituſt wäljgastumiſeſt toimib 

midagi mõtlematut. Oli ju ſelleſt önnetuſt hommikuſt möödunud juba 
gi 30 tundi ja Andrey kadus nagu wette! 

— Homme ſaabub mu onu, lord Brandmoore, — teatas Mabelile 
Robert. — Ta on inimlikum kui tädi ja wötab Andrey leidmiſeks ener⸗ 
giliſed abinönd tarwituſele. 

i — Kuf ſee ainult ei oleks liig hilja! — ohkas Mabel. 

TA — Lollus! — waidles Robert wastu. — Teile, daamidele, wiiras⸗ 
tuwad alati igaſuguſed koleduſed. Olen kindel, et Andren marjab end 

mõnes pärismaalaste hotellis. Neid on Rahajangi äüreoſades palju. 

— Las te ei arwa, et ta ſöitis Euroopasſe? 

— Selleſt ei wöi juttugi olla. Küſiſin köigiſt laewakontoriteſt järele. 

Üdaigor⸗Lamas erutus ja närwitſes ſultan. Tal ei olnud juba kol⸗ 
mandat päewa teateid Andreyſt. Robertilt ta ſai teada, et Andrey oli 
lahtunud mehe juurejt ja ſöftnud ära teadmata kuhn. Kui Andrey tõest! 
armastab teda, ta peaks talle andma endaſt teadet, 

Niiid olid nad mõlemad mabad... Töſi, Andrey ei olnud meel 
ſaanud lahutuſt, kuid fee on waid tühine wormitäide. Mis puntub te⸗ 
masſe, ſultanisſe, ta on juba täiesti waba. Eile mõlemad ta naiſed lah⸗ 
kuſid losſiſt ja läkſid tagaſi oma wanemate juure. Ta jagas neile heldelt 
lingitufi, lubas neil miig endiga kaaſa terwe kuhja kallisehteid. Nad, mui⸗ 
dugi, nutſid piſut, kuid lohutuſid wäga ruttu ja muretſeſid hoolega ſelle 
ceſt, et klöwemini täita täis kohwrid. 

Jah, nüüd on ta maba! Nüüd ta wöib abielluda Andrenga. Lahutuſe 
faab Andrey kergesti: tema, Selim, leiab juba wiiſi, kuidas hankida dok⸗ 
tor Carteri nõusolu! Aga kummaline, et ta endaſt mingit märku ei anna. 
Kirjale, mille ta mõne päewa eeſt ſaatis uſaldatawa inimeſega, Andrey 
wastas waid ſiheainſa lauſega: „Armastan teid rohlem kui kunagi enne.“ 
Ja rohkem ſönagi! Ei kirjutanud, millal nad wõimad kokku ſaada, mida 
ta kawatſeb teha. Wöfmalik, et ta kartis mehe tagafitulekut ja rutuga 
piirdus nii liihileje wastuſega. 

Juba kolmandat päewa ta Hoiab teda piinawas teadmatuſes. 

Selim helistas ja käskis ſagta oma juure ſirdar Hamani. 

— Sa pead ta leidma! Iga hinna eeſt! — ütles ta oma adjutan⸗ 
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dile. — Sõida doktor Carteri juure — valt ta un tulnud Foju. Või 
parem Helista e to ui) nad teada, et ta on tulnud tagaji, püüa temaga | 
koktu ſaada J Urle aue, ma ootan, et olen piinatud, ei leia rahu. 


Ütle talle, et ing e vaba, 

— Karda 2 metamisjis Carter ei ole tulnud tagaji. Selleks on 

N 

— Waenele! Teda fo almati nii ſügawasti! See lady Brandmoore oli 
tema mwaõtu nii julm. Neetud inglaſed! Nad peawad mulle Jelle eeſt kal⸗ 
lilt matšma. Muide, kuidas on jaapanlaõtega? 

— Nad ootamad, et körgus ojutats neile feda au ja wõtats nad 
jutule, Teie lugeſite nende kirja? 

— Jah. See on parem ära põletada. Igal juhul mul on nüüd kä 
relm inglaste wastu. Wölb⸗olla wötan meel täna need jaapanlajeb 
jutule. 

Ta aſetas ſirdarile käe õlale ja liſas juure: s 

— Soͤlda täna õhtul Mahajangi. Sa ööbib Rooſide losſis ja homme 
hommikul pülla otfida üles misfis Carter. Ma tean, et ta warjab ent 
linnas, Homme peab ta olema leitud. Kunled? Ma loodan ſinule! 


Samal õhtul Raman külastas Nahajangi polltſeiülemat. Too mul⸗ 
dugi juba teadis juhtunult, 


— Tulen teie juure ilma tema körguſe teadmata, — ütles Raman — 
on teil mingeid andmeid prona Carteri aſupaiga kohta? 

— Tean ainult, et ta ei ole tuhugi ära jõitnud ja et ta ei peatu 
ühesti euroopa hotellis, Minu mehed jatlawad otſinguid. 

— Tänan teid, Mul on teile Juur palwe. Kordan: pöördun tei 
poole ilma tema körguſe teadmata, Sui ſee lugu peaks ſattumg ajalirs 
landusſe, tema nimi ei tohi ühelgi juhul ſaada nimetatud... 

— Hea tüll, Wötan teatawaks. 

Raman lahkus politſeiülema juureſt rahustatuna ja ajus uuest 
otſima, kihutades kuni hilisööni linnas ringi. 

Hommikul ta köneles ſultaniga telejoni teel ja teatas, et ta on 5 
tunud jäljele, 
— Weel piſut kannatuſt, kõrgus. Andle mulle paar tundi nega, Arwan, 
et weel täna me leiame proua Carteri. 

— Kes on need „meie “? 

— Mind aitarvad nõu ja teoga mister Robert Landſtone ja tema ſöber 
hiina luuletaja Lou⸗Su. 

— Hea till. Fnformeeri mind köigeſt. Telefoneeri ſagedamini. Ma 
votan, Kui waja, ſöidan Rahajangi. 

— Wabandage, körgus, kuid fee wöils ainult otſimiſt raskendada, 
Teie äratate köikial tähelepanu, 
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õigus, Nil ftis, ma ootan: teateid, 
t man helistas uuesti fultanile. 
attam mijs Greenrvoodi nimi? 


ne tegid et ühes hiina hotellis Rahajangi lähedal üüris 
paari päewa eeſ (ra, dor daam ja kirjutas end ſisſe ſelle nime all. 
— Küſiſid fa tema wälimuſe Pirjelduft? 
— Jah. Kirjeldus läheb kokku. Wöimalik, et fee ongi prona Carter. 
— Söida otſekohe finna! 


0 Miimme minutit hiljem Raman, Robert ja Lou⸗Su ſöitſid hiina 
- motelli ette, 


— Näidake mule teie juures peatumate reifijate nimelirja — nõus 


dis Raman hotelliperemehelt. 


Hlinlane täitis otſekohe nöudmiſe. 

Robert ja Raman hakkaſid raamatut kiiresti lehitſema. 

— See on tema käekiri! — hüüdis Robert. — Ma tunnen feda 
wäga hästi! 

Raamatusſe oli Andrey käega kirjutatud: „Miſs Mary Greenwood 
Manchesteriſt.“ 

— See on tema! — hüüdis Robert weelgi ſuurema weendumuſega. 

— See daam läts eile päraſtlöunal oma tuppa ja ei wasta koputu⸗ 
ſele, — ütles hotelliperemees. 

Raman jookſis telefoni juure ja kutſus wälja ſultani. 

— Misſis Carter on leitud ... Hotellis, milleſt ma teile juba köne⸗ 


leſin. Chausſee tänawal number 223... Ta on eilfejt ſaadik toas luku 


taga ja ei wasta ega awa uſt. 


— Otſekohe uks ſisſe murda! — hüüdis ſultan ſuures ärewuſes. — 
Kutſu teleſoni teel wälja ameerika haigla ülemarſt! Ma ſöidan kohe ſinna. 

Ameerika haigla ülemarſt doktor Roads istus toolil diiwani ees, 
millel lebas Andrey, ja mureliku näoga katſus ta tuikſoont. 

— Hm. . . Sui fee ainult ei oleks menningiit! ... Praegu on weel 
rasle panna diagnooſi. 

— Loodan, et ta on wäljaspool hädaohtu, doktor? — küſis ſultan äres 
wuſega arstile ſilma waadates. 

— Seda ma ei arwa. Juhtum on igatahes kaunis töſine. 

— Wõib olla on parem ta praegu ſiit ära wiia? 

— Praegu meel ei mõi, 

Sultan ohkas ſügawasti ja ſuunas ſilmad Andrey näole, Noor naine 
oli tundmatuſeni köhnenenud, jilmad ſügawale ſisſe langenud, ninaots 
teram, „Pengegu nagu ſurnul!“ — mõtles ſultan piinatult. 

— Doktor, te päästate tema, eks ole tõji? 
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d 43 — ſösstis tema juure Robert. 
8 Ajutord on töſine. 

Ja pöördudes Hamani poole ſultan ütles: 

— Sõida otſekohe St. Mauritjiuje klooſtrisſe ja too ſiia öde Marta. 
Ütle, et mina ſind ſaatſin. 

Kui Selim haige tuppa tagaji pöördus, waatas arſt murelikult kella. 

— Mind ootab raske haige, kas wöiks kõrgus jääda ſiia kuni minu 
tagajituletuni? Loodan tulla toime poole tunniga, 

— Hea küll, doktor. Wõite minna. Ma jään ſila. 

Arſt wäljus, ja Selim istus ta kohale haige woodi juure ning wöt⸗ 
tis ta läe, 

Tunneb Andrey tema ära? 

— Andrey! — ſoſistas ta. 

Hetkels noor naine awas ſilmad, waatas temale ja ta näole ilmus 
õnnelik naeratus, 

Kas ta tõesti tundis tema ära?! 

Kuid juba ſules ta uuesti jilmad ja ta rinnaſt kerkis ſügaw ohe, pea⸗ 
aegu oigamine. 

— Andrey! 

Noor naine jäi llikumatuks ja ſuletud ſilmadega. 

— Andrey! Sa ei tunne mind ära? Olen Selim — Hdaigori ſul⸗ 
tan... Ma armastan jind rohtem kui oma elu, Nüüd olen ma maba, 
täiesti waba. Ma abiellun ſinuga ja me ſaame önnelikuks. 

Kuid Andrey mailis ja ta nägu oli jubedalt elutu, 

Selimit waldas hirm. Kas tõesti kõik on lõppenud? Las tõesti ta 
laotab tema? 

Kaua istus ta liikumatult, hoides Andrey lätt oma läes ja waadates 
ätewuſega talle ſilmisſe. 

Selliſeng leidis ta arſt, kes tuli tagaſi õe Marta ſaatel. 

See oli pikakaswuline tugew naine energiliste näojoonte ja kind⸗ 
late liigutustega. Ta oli rawinud ſultanikaaſat Zobeidat ja ſultan tänu» 
tähels annetas St. Mauritſiuſe klooſtrile kolmtuhat naela, See helde an⸗ 
netus parandas klooſtri wankumalöönud ainelijt aluſt tunduwalt, ſeſt 
klooster kulutas palju raha oma hiljutiawatud haigla peale. 

Ode Marta terwitas aupaklikult ſultanit, lähenes Andreyle, katſus 
ta tuitſoont ja hetkets waatas talle teraſelt näkku. 

— Ega ei ole hädaohtu, doktor? — küſis ta. 

Ka arit kontrollis kaine pulſilööke. 
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t Märgataw paranemine. Kui ka edafi nii läheb, on ta pääsnud. 


wõib olla üsne FR 
— Teil on puln a, — ütles arſt Selimile. — Olete hirmus 
tahwatu. Nüü «on Abb — ſöltte koju ja heitte woodisſe. 


— Ei, ei. Haigel te ſellega ei alta ja, mine ten, jääte wiimaks meel 
iſe haigeks. 

Selim oli ſunnitud alistuma, Enne ärapinekut pidas ta tarwilikuks 
arstile ja öele Martale teatada, et Andrey on tema mõrsja, 

— Kui ta ſaab terweks, wiin ta altari ette, 

Ja heites haigele täis armastuſt pilgu ta wäljus. Läwel pöördus ta 
ringi: 

— Doktor, kas ma mõin teile meel ſel ööl teleſoneerida? 

— Hen küll. Nünd on kolmveerand kümme, wõite mind wälja luts 
puda ütleme tejtöö njal, Aga mitte hiljem: teil on endal waja magada. 

— Tänan teid, doktor! 

Koridoris Selim waatas imestunult ſiin ootamale Ramanile. Näls, 
et ta oli tema ſootuks unustanud, 

— Sa oled ſiin? See on wäga Hen, Kuule, Ja pead mulle oſutama 
ſöbrallku teene, 

— Köik, mida körgus foomib, 

— UÜra lahku fiit, Jää Jia terweks ööks, Wöid ülirida omale ton 
ööts — arwatawasti leidub mõni waba tuba Jamal koridoril, Käi tihti 
luulamas, mis on haigega — ja telefoneeri mulle.., ütleme iga poole 
tunni tagant, 

— Võite minule loota! — kinnitas Raman, ſaates ſultani auto 
juure, | 


16. 


Skandaal, mis leidis aſet daamide heategewa komitee koosolekul, an⸗ 
dis unt ainet keelepekſule ja mitmeſugustele arutlustele. Sündmus puhuti 
jantastilije ſuuruſeni üles, Jutustati, et Andrey ei tahtnud ära minna, 
et teda tuli wiia wägiſe, et mõned daamid langeſid üleelatud erutuſeſt 
minestusſe ja Lady Brandmoore'il endal hakkas nii halb, et tuli lõpetada 
koosolek. 

Edaſi lanti ſuuſt ſuhu, et Andrey warſab end kuskil kahtlaſes hiina 
punkris, et ta on ſultanſſt jäänud raſedaks, et keegi nägi neid wäga kaht⸗ 
laſes poofis, Köneldi, et doktor Carter on teinud kindlasti otjufets tappa 
jultan: teda olewat nähtub hultumas rewolwer käes Rooſide losſi ümber, 
Mis aga puutub lahutusfe, mida ta naine nii wüga ihkab, ſiis ſellega ta 
misti Hinna eeſt ei nõustu, See — kommenteeriſid mõlemalt ſooſt tühja⸗ 
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Tindla läjutaa 8 or Carteri poolt. Ta oli märter, peaaegu kangelane, 
kes kaitſes Inglismaa au. Andrey mõisteti üksmeelſelt hukla, pandi 
wande alla. Temale waadgti tui naiſele, kes unustanud oma kohustuſed 
mitte ainult mehe, maid fa Inglismaa ees. 2 

— Muide, ta polegi inglanna, waid iirlanna — köneles Florence 
Trovere⸗Smith. Temale Inglismaa au on tühi ſönalölls. 

Sultanile ſuhtuti marjamatu waenuga: tema ſöandas ſolwata ing⸗ 
liſe meeſt! Säärafeid asju ei andestata. 

Köik kiitſid heals lady Vrandmoore'i käftumiſe. 

— Tema kaitſeb ingliſe koloonia au ja määrituft! — köneles kapten 
Kronere-Smith, es ei unustanud Andreylt ſaadud körwakiilu. 

Köiti intrigeeris wäga, kuidas ſuhtub asjale kindralkuberner lord 
Brandmoore. 

Samal ajal lord Brandmoore, keda tema ſekretär kogu aja infſormee⸗ 
ris köigeſt, mis ſünnib Rahaſangis, otſustas lühendada oma ins pektſioo⸗ 
nireiſi ja tulla tagaſi koju, Pealegi talle andis telegraaſiteel nõu tagaſt 
tulla ingliſe emisſar ſir Erie Temple: „Wahejuhtumil wöiwad ola eba⸗ 
meeldiwad tagajärjed,“ motiweeris ta oma nöuannet telegrammis. 

Lord Brandmoore pöördus Rahaſangi tagaſi äärmijelt halwas 
meeleolus: tema auwäärne abikaaſa oli jäe keetnud pudru, mida pole 
nii lerge jüüa! Häda on temaga! Stuipalju kordi on ta teda palunud, et 
ta ei pistaks oma nina, kuhn pole waja, et ta ei teeks poliitikat. Har⸗ | 
raštagu oma heategewuſt, korraldagu balle, mängigu bridzhi, etendagu 
Rahajangi eſimeſe daami oja, teiste ſamaſuguste hanede ees, nagu ta 
iſe on — kui ta ainult ei ſegakls end tema asjadesſe, ei pretendeerils 
teha ajalugu. Kuni mees on kodus, ta hoidub meel pijut tagaſi, aga tar⸗ 
witſeb lord Brandmoore'il las wöi 24 tunnils ära ſöita, ja ta mõib 
olla kindel, et armuline proua wiskab jäle mõne idiootliku wembu. 

Kui mõtelda ainult, et ta millalgi armastas feda lolli iſeennaſt 
täis olewat naift. Tõtt rääkis Jee Jilofoof, kes ütles, et naiſt õpid tund⸗ 
ma alles ſiis, tui lallad teda armastamaſt. 

Roſmaan ſultani ja proua Garteri wahel tegi lord Brand moore'ile 
muret, Nähtawasti ſultan on otſustanud Andreyga abielluda, Kuid ſel⸗ 
lets proua Carter peab ſaawutama lahutuſe ſeniſeſt meheſt. Tema, lord 
Brandmoore, teeb köfk. mis wöimalik, et ſeda mitte losta ſündida. Tu⸗ 
leb möjutada doktor Carterit, anda take mõista, et körgemates rings 
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1 nähtaks lelles Inglismaa efinbaja kapituleerimiſt teiſeſt alas 


0 idugi kergesti korraldada, kuid tema au⸗ 
a tohi tawalt taltitu wäljaastumine muutis asja 
b mi Proua Carteri awalik ſolwamine wi⸗ 

nüüd ta juba ei peatu millegi ces, et ſaa⸗ 


wutada oma eesmäsi— tas wöi ſelleks, et maksta lätte ſolwajale. 


Lordil ei olnud enam kannatuſt: ta tahtis kiiremini likwideerida 
ſelle ebameeldiwa asja. 

Kui ta ſaabus kindralkuberneri losſi, ei olnud ta naiſt kodus: lady 
Brandmoore oli jõitnud töukoerte näituſele, mis oli korraldatud tema 
patrongazhi all. 

„Seda parem”, mõtles lord Brandmoore, „mul on rohlem nega 
ſelgitada köit asjaolud!“ 

Ta kutſus oma juure labinetiülema. 

Mr. Marrow oli wäga kohuſetruu ametnik, kuid ta ei omanud 
kuigi juurt ettenägeliktuſt. 

— Ebameeldiw lugu! — lohtas teda lord. 

— Jah, teie hiilgus! Õnneks lady Brandmoore ilmutas ſelles as⸗ 
jas palju takti. 

— Arxwate ſeda? 

— Jah. Sõit kiidawad mylady tegumiifi heaks 

— Hm. .. Öelge, mis on proua Carteriga? Kas on juba teada, 
kus ta miibib? 

— Jah, ta leiti wäga haigena üheſt hiina hotelliſt. 

— Haige? Iſegi wäga? — küſis lord Brandmoore hirmunult. 

— Nii ma kuulſin. ükfikasſu ma ei tea. 

— Mister Marrow, mõtle waewaks otſekohe koguda andmeid misſis 
Carter ſeiſukorra kohta ja tehte mulle ettekanne. Kõige parem, wötke 
telefoniühendus minu õepoja Robert Lanſtone'iga. Tema on asjaga 
kurſis. 

— Kuulen. Tahtſin weel teie hiilguſele teatawaks teha, et jaapan⸗ 
laſed nähtawasti walmistawad meile ebmeeldiwat üllatuſt. 

— Meeldiwaid ülatuji pole ma neilt kollanäolistelt kunagi ooda⸗ 
nud, — latkestas kindralkuberner. — Kuid nendega tegeleme hiljem — 
eſiialgu könelge minu öepojana, 


Raman weetis kogn öö hiina hotellis, Peagn iga tunni tagant ta 
telefoneeris ſultanile. 

Tema telefoniteateb muutufid üha rahustawamaiks: palawik oli 
langenud, Andrey tuli juba ajutijelt meelemärkuſele ja tema enejetunne 
oli märgatamalt paranenud, 
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lim meid tühitesje põpulasfe unne, teda 


— Soowfn 5 pe misſis Carter on päästetud! Ta on juba 
niiwörd toib l 1 eba wöib ſiit üle wiia. ., kas wöi näitels 


— Jah. Ainult mitte kauals. Haiget ei tohi ilmanegu erutaba. f 
Muide: niipea kui ta tuli meelemärkuſele, ta nimetas teie nime. 


— Poole tunni päraſt olen hotellis! Nägemiſeni, armas boltor! 

Samal päewal Andrey wiidi üle klooſtri haiglasſe. 

Ta oli weel wäga nörk, magas peagu kogu aja ja ainult harwa 
awas minutiks ſilmad. Kui Selim istus ta woodi juures, ta naeratas 
talle õrnalt ja ſurus öhetawa pöſe ta käe wastu. Selim ſilitas taja ta 

fuukſeid ja ettewaatlikult, et teba mitte erutada, ſurus huuled ta 
käele. 

— Kuidas end tunnete, kallis? 

Mönikord Andrey naeratas õrnalt wastuſeks, nagu püüdes kinni⸗ 
tada, et tunneb end ſuurepäraſelt, kuid palju ſagedamini ta ei Tuule 
nudki küſimuſt ja jäi otſekohe jälle magama, 2 

— See on hea, et ta magab, — köneles öde Marta, kes ei eemal: 
dunud peagegu üldſe woodi juureſt. — Magades ta kogub jõudu, 


Andrey paranes ſilmnähtawalt, ſeda enam, et arsti käſu peale 
teda toideti rikkalikult lojutamate ekstraktidega. Ta põskedele ilmus wä⸗ 
hehaawal tagaſi endine puna, Ta püſis aegajalt ikka rohlem ärkwel ja 
ſurudes armastawalt pöſe wastu Selimi kätt, waatas laua talle ſil⸗ 
madesſe. 

Nad peaaegu ei könelnud üksteiſega: arſt ſoowitas Andrend mitte 
wäſitada. Pealegi toas oli alaliſelt öde Marta, les ennaſtſalgawalt 
hoolitſes Andrey eeſt ööd kui päewad, magades ainult mõne tunni ſiin⸗ 
lamas diiwanil. 

— Warsti, warsti olete päris terwe! — löneles ta Andreyle — 
ſiis mõite minna koju. 

„Koju“. .. Andrey ohkas raskesti: on's tal weel kodu? Ta ei 
pöördu ometi tagaſi inimeſe juure, keda meel nimetatakſe tema meheks! 

Ta lebas tundidewiiſi ja mõtles. Oli, milleſt mõelda! Mis ootab 
teda? Järsku meenutas ta ſolwamiſt, mille oſaliſeks ta oli ſaanud lady 
Brandmoore'i poolt, ja piſarad tõuid talle ſilmi waluſt ja häbiſt. Et 
warjata neid, ta pöördus ſeing paole, wöl ſiis, (ui ta moodi juures is⸗ 
tus Selim, ſurus meel tugewamini oma näe wastu ta täit, Sultan 
aga, nagu aimates, mis fünnſh ta ſüdames, ſilitas ta juukſeid, naau öel⸗ 
des: „Ara karda, olen ſinuga! Ma ei laſe find alandada!“ 
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jadele. < 

Körwallſiſt Ut ta wöttis üheainſa korra wastu wald jaapan⸗ 
laſed Kiroto ja Jakaſumi ja ajas nendega ſalajaſt juttu, 

Kui nad lahkuſid, ütles ta Ramanile: 

— Neid jaapanlaſi läheb mul tarwis. Teata ingliſe emisfarile ; 
(ir Eric Temple'ile, et foomin teda näha, 

Aga kui Raman wöttis juba telefonitoru, ſultan peatas ta: 

— Ei, ootame meel pijut, Parem kutſu fiia Robert Landſtone. Sir 
Tempeli'ga on weel nega, 

Robert ja abielupaar Wilfordid, kuigi ka nemad olib inglaſed, 
ärataſid Selimis austuſt ja uſalduſt: need olid ainſad inimeſed, kes 
ſuhtuſid ſöbralikult Andreyle. Robert ei kartnud iſegi awalikult tema 
kaitſels wälja astuda. Lui kord tema tädi lady Branbmoore nimetas 
Andreyd tema juuresolekul langenud nalsterahwaks, protesteeris ta 
tuliſelt: 

— Mina pean ſeda „langenud naisterahwaſt“, nagu teie teda nis 
metate, wörratult körgemaks paljudeſt niinimetatud auſateſt naistelt! 

Tädi heitis talle häwitawa pilgu ja ohkas ſügawasti: niiſugune on 
fee tänapäewa noorſugu! 

Tagaſiholdlikum polnud Robert ka lord Brandmoore'i wastu, kes 
lohe eſimeſel tagaſiföudmiſe päewal külſitles teda Andrey ſuhtes. 

— Sa oled nähtamasti temasſe armunud! — ütles lord tale nal⸗ 
jatades, kuuldes, milliſe waimustuſega Robert köneleb Andrey'ſt. — 
Tema heaks olekſid wiſt iſegi walmis tädile ſöda kuulutama, 

— Armumiſeſt ei ole juttu, — wastas Robert. — Kuid ta on wäga 
humitam maine, kellel ſiinſed wooruslikud matroonad pole wäärt kin⸗ 
gapaelu lahti pääſtma! Ja ma ſoowin talle jüdamejt palju õnne. 

— Milles ja näed feda õnne tema jaols? 

— Abielus fultan Alekſander Muhamediga. Nad armastawad teis 
neteiſt. 

— Sinu arvates ſultan on walmis temaga abielluma? 

— Oh ja! Selleks ta lahutas end ifegi oma kaheſt naiſeſt. 

— Aga ſa unustad, et proua Carter ei ole waba! 

— Ta ſaawutab lahutufe, 

— Kahtlen wäga, et doktor Carter nöustuks lahutuſega! — tähen⸗ 
das lord Brandmoore kuiwalt. 

Tema tooni järele Robert taipad, et ta mingiſugustel poliitilistel 
kaalutlustel ei tabaks. et doktor Carter ja Andrey lahutuwad. 
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nuga nõu bann mind lihtſalt ei wõetud tõjijelt — wastas Robert 
naeratades, 

— Seda parem: mina teen alguſe! Teate mis, tallis ſöber: mõne 
päeva pärajt misſis Carter wõib lahtuba klooſtri haiglaſt. Mul tuleb 
nüüd lahendada küſimus, tuhu teda paigutada ſelle päewa ootel, millal 
ta. .. ſaab wabaks naiſeks. 

— See tähendab: ſaawutab lahutufe? 

— Jah. Teile on paremini teada köikſugu Euroopa nõuded. Saate 
aru, ma ei taha ühelgi juhtumil teda kompromiteerida. Wähemgi wari 
ei tohi langeda temale. .. wähemalt mitte minu jüü läbi. 

— N. .. nojah, jee on hell küſimus! 

— Mötleſin kord palkuda talle ajutiſt ulualuſt ſiinſamas Rooſide 
losſis, kusjuures ma iſe muidugi elakſin ſift kaugel, Udaigor⸗Lamas. 
Aga ma kardan, et inglaſed waatamad ſellele wiltu. Pidage meeles, et 
tegemiſt on tulewaſe Udaigori ſultaniprouaga. 

— Olete weendunnd, körgus, et doktor Carter annab talle lahutuſe? 
— Kui ta on dzhentlmen, ta ei hatta naiſt wägiſi enda tülge 
löitma, N 

— Kardan, et teie, körgus, hellitate ſes ſuhtes liig ſuuri illuſioone. 
Mina iſiklikult ei pea doktor Carterit tangeltli dzhentlmeniks. Ja 9 
mulle on teada, et ta ei taha kuuldagi lahutuſeſt! 

— Wöimalik, et ta on nüüd ärritatud ega Juuda tülmamerelijelt 
hinnata tellinud olukorda. Aga kuf ta pijut rahuneb, ſaab ta aru, | 
lahutus on ainus wäärikas mäljapääs ſelleſt olukorraſt. 

— See wõib wenida pilale. Minu arwates olels parem jätta prous 
Carter eſialgu klooſtrisſe. Waheafal peakſite könelema minu onu lord 
Brandmoore'iga, 

Märgates Jultant huultel ſkeptiliſt naeratuſt Robert liſas juure: 

— Minu onn on tark, taktiline ja õilis mees, Mulle on teada, et 
ta kahetſeb ſügawasti ſolwamiſt, mida tema abikaaſa prona Carterile 
laskis oſaks ſaada. Ja ta teeb tõit, mis wöfmalik, et ſeda kustutada. 

— Nii et te arwate, et olels hea mõjuda lord Brandmoore'ile? 

— Jah. 

— Wõib ju proomida. Köft oleneb ſelleſt, mil wiiſil mõju awalda⸗ 
talje. Küllap juba mibagi leian, Igal juhul ma olen teile wäga tänu⸗ 
lit. Sõitle mõnitorb minu juure lihtſalt niiſama lõunale, 


116 


(2 Rendega läbiräälimiki. 
185 mul awaldada oma arwamift... Mulle 
e. iſegi hädaohtlik .. 
an ſelle ette: mul on maja awaldada mõju 


Lady Brandmoore, kes enne ſeda ei ſoowinud kuuldagi ſelleſt, et doktor 
garter annals naifele lahutuſe, püüdis nüüd weenda arsti, et ta peab 
otſekohe lajtma end lahutada, 

e Aſi on läinud liig kaugele — köneles ta temale, — Nüüd teab 
1% kogu Hahnjang, et teie naine on ſultani armuke. Peate ametlikult kat⸗ 
kestama kõik ſidemed ſelle naiſega — et mitte määrida mundri au, mida 


„Mundri au“ oli wiimafel ajal lady Brandmoore'i armastatuimaks 
wäljenduſeks. 
Doktor Carter ei julgenud talle wastu waielda, kuid teiſeſt küljeſt 
lord Brandmoore andis talle ſelgesti möfsta, et peab lahutuſt ebaſoowi⸗ 
tawaks. Waenele oli nünd lahe tule wahel. 

— Kardan, et tema hiilgus ei kiida heaks lahutuſt, — ütles ta köhel⸗ 
des lady Brandmoore'ile. 

— Minu mees on genigalne diplomaat — wastas lady wäärikalt. 
— Nuid intiimasjus meie naiſed taipame rohkem kui ütsti diplomaat. 
' Jätnud doktor Carteriga jumalaga lady Brandmoore läks mehe 
klabinetti. 
1 — Kaalul on inglife mundri au, — alustas ta. — Waja wöimalikult 
kliremini teha lõpp ſellele ſkandaalſele foole. 

— Könelete abielupaar Carteriteſt? — küſis lord Brandmoore. 

— Jah. Doktor peab andma naiſele lahutuſe. 

Lordil makſis palju waewa ſaada endaſt mõitu, 

— Olete fiin küllalt kokktu ſoperdanud — ütles ta. — Nüüd jätte 
juba minu hoolels lõite ſeda jälle joone ajada. 

— Lubate endale könelda minuga ſelliſel toonil? — hüüdis lady 
wihaſelt. 

— Kuulake, mis ma teile ütlen, kallis ſöber. 

Lord töuſis tugitoolilt ja mõõtis oma naiſt pölgliku pilguga. 

— Kuulake, mis ma teile ütlen: terwelt kolmkümmend aastat olen 
ametis ſellega, et teha heaks teie taktituſi. 

— Mis? Te julgete kinnitada, et mina toimin taltitufi?! 

— Ja milliſeid weel! See ſkandaal teie heategewa komitee koosole⸗ 
tut waemalt ſoodustab meie prestiizhi tõufu. Kui kuuldus ſelleſt ulatub 
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jangilt! 
— Ma ei 8 
— Süüa 15 Sebe aruſaadawaks. Te käite nüüd peale, et 


— Jätle N munder, ta ei puutu fiia, Eeldame, et Šottor Gars 
ter, kes täielikult on teie mõju all, tõesti annab naiſele lahutuſe. Saades, 
wabaduſe naine abiellub otſekohe jultaniga. 

— Seda halwem tale! 

— Te ei jaa illa weel aru? 

Lady waatas mehele hirmunud pilgul, 

— Siis ſaab ta ju Udaigori ſultaniprouaks — jatlad lord. — Tuleb 
wälja, et teie ſolwaſite mitte mingiſuguſe doktorileſe naiſt, waid fultani 
abikaaſat, kellel ſuur autoriteet kogu muhamediuſu maailmas, See mõib 
aſetada Inglismaa wäga ebameeldiwasſe ſeiſukorda: Londonis püütalje 
igati ülal hoida ſöbralikke ſuhteid pärismaa walitſejatega, wälditakſe 
hoolitalt tõite, mis wöiks neid ſolwata, ſiin aga ilmub lady Brandmoore 
ja alandab ſügawasti tulewaſt Udaigori ſultaniprouat! Kas tõesti te ars 
wate, et ſultan juhtub rahulikult ſolwamiſele, mille ofalijeta ſai tema 
wäljawalitu? Ja London kuidas teie arwates ſellele Juhtub? 

Ta waatas hetkeks naifele läbitungiwalt. Naine langetas pilgu ja 
waikis. 

— [Nüüd ſaate aru, miks ma ei taha, et doktor Carter annaks naiſele 
lahutuſe? Eelistan, et Andrey oleks proua Carter, aga mitte ÜUdaigori 
ſultaniproua. Pealegi, tahan ſäilitada ſöbralikke ſuhteid ſultaniga. 

— Aga... pomiſes lady Brandmoore, — Üdaigor on nii mäile 
riigile! 

— Aſi ei ſeiſa ÜUdaigoris, waid jultanis. Kordan, tal on ſuur autos 
riteet logu muhamediuſu maailmas ja ta wöib ſeda kergesti ära kaſu⸗ 
tada meie wastu. Jaapanlastega on ta ka ſuhetes, mis mulle pole meel 
ſelged. 

— Mispäraſt te warem ſeda lõite mulle ei öelnud? 

— Sellepätaſt, et lootſin, et pikkade aastate jookſul, mis elame Has 
hajangis, olete ſiiski üht⸗teiſt õppinud, Muide, praegu pole neg ſellisteks 
waidlusteks. Waja niipalju kui wöimalik tehtud wead heaks teha. 

— Aga ma juba kõnelen doktor Carterga! 

— Könelge temaga weel kord, Minupooleſt kutſuge ta täna lõunale, 
Kutſuſite juba kedagi? 

— Ei. 

— Seda parem, Siis wõib takistamatult kõnelda, Palun, laske mind 
könelda doktor Carteriga. 
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0 ÜLIK?) 
taleegiline baas oli ammugi jaapanlastel pin⸗ 
liitumiswabaduſt India oolennil, Tõi, 
ni Joahel ametlitult walitſewad lõige ſöbrali⸗ 
i 488 fe d alt hoiab, ſeda hoiab ta Jumal. Teadmata 
| pousreapeline ſeiſukord tulewikus, ſſegi wördlemiſi lä⸗ 
hedaſes tulewikus. Waja ola kõigele walmis. Kriitiliſel momendil Ingliſe 
laewastik, omades nii tugewa baaſi nagu Rahajang, mõib tergesti eral⸗ 
dada jaapanlaſed läänes, eriti Sumatraſt, Jaawaſt, Vorneoſt jne, 


Et mitte lasta tellida Jäärajel mõimalujel, jaapanlaſed pülldſid 
aſustada Malakkal wöimalikult rohkem oma inimeſi, peaasfalikult ſöja⸗ 
wäelaſi ja inſenere, kes olid Tokio walitſuſe uſaldatawalks agentideks. 
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eſialgu oli maja ſaata Rahajangi wölmalikult rohkem jaapanlaſi. 

Briti wälisministeerium taipas hädaohtu ja ſaatis Rahajangi lord 
Brandmoore'i, et ta wötaks hädaohu wastu tarmituſele energiliſed abi: 
nõud. Waewalt aſunnd kindralkuberneri kohale ta pani maksma kontin⸗ 
gendid wälismaalaste ſuhtes: ſisſeſöiduluba Rahajangi anti põhimõttes 
liſelt ainult wälkeſele arwule wälismaalastele: tegelikult kontingent oli 

makſew maid jaapanlaste ſuhtes. 
Kuid jaapanlaſed ei pannud relmi maha. Nad hakkaſid tungima Ra- 
haſangi hiinlaste nime all. Lord Brandmoore köwendas kontrolli kolla⸗ 
nahaliste üle. Politſei walwas teraſelt immigrantide üle, kes efineſid 
hiinlastena, need aga, kes oſutuſid jaapanlaſiks, ſaadeti ilma pikema 
jututa maalt wälja. 

Rahajangiſt wäljaſaadetud aſuſid Harilikult Ubaigori territooriu⸗ 
mile, millele kontingent ei ulatunud, Lord Brandmoore pöördus mitmel 
Torral Briti emisſari poole ÜUdaigori walitſuſe juues, ſir Eric Temple'i 
poole, palwega, et ei lastaks jaapanlaſi tungida Udaigorift Rahajangi. 
Emisſar tegi ettekandeid ſultanile, luid midagi poſitilwſet ei ſuutnud 
ſaawutada. 

Järgmiſel päewal päralt lord Brandmoore'i tagaſitulekut teda kü⸗ 
lastas ſir Eric Temple. 

— Röömustan wäga teie tuleku üle — terwitas teda kindralkuber⸗ 
ner. — Aga nähtamasti te ei ilmunud ilma pöhjuſeta. 

— Jah, tulin nende jaapanlaste päraſt, kelleſt mul oli iuba au kö⸗ 
nelda teie hiilguſele. 

— Kiroto ja Jakaſumi? 

— Jah. Teil on Üüllatam mälu! 

— Mäletan mäga hästi ſöpru, aga weel paremini waenlaſi, — nae: 
ratas lord Brandmoore, — Neeb on lals infeneri, el3 ole? 
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Kuidas nad oma nõjaga konkreetſelt toime tulemad, ſeda näeb hiljem, 


ge. Nah ja 4 jaos, MAR ſaada fonte 
ſesſiooni kaut ateerimiſele d 2 iili tauguſel 
weder dane e eee tubunglid mõne mi 


— Sell 2 dle pöörduma Udaigori Jultani poole. 
— Muidugi, Ager wih / larbamad, et Jultan keeldub neile tontſes- 


loomad, kus tema täib jahti pibainad, Kui teie hiilgus ütlels N 11 
ſöna jultanile, ta ei keelduls. Nii ütleſid nad mule, 
— Ah ſelles ſeiſab aſi. Tähendab, nad pole fultanit weel näinudki? 

— Ei. f 
L Sm. . . Oſutakſin meeleldi jaapanlastele teene, See täib minn 
poliitikasſe. guid pracguſefl momendil mul on ebamugaw millegagi 10 
tani rahulolematuſt wälja kutſuda. 

— Mulle näib, et ſelline kontſesſioon annaks talle tunduwat - 
ſuurendals tema tulufid, Köncleſin kaudſelt ſelleſt nõjaft ſirdar Rama: 4 
niga, ja tema arwab, et jultan annab kontſesſiooni meeleldi, je 
enam, et ta peab jahti weel ainult dzhungli idapoolſes oſas, aga ja 
panlaſed tahawad aſuda läände. gas te ei ſoowiks maadata 
plaani? 

Lord Brandmoore ſilmitſes tähelepanelikult plaani ja ta 
tömbuſid kipra. 

— See on meie merebaaſile liig lähedal! — ütles ta. — 
ma ei uju, et aſi on ſeda wäärt: neil tuleks ehitada raudtee lõige 
wamaſt metſapadrikuſt läbi. Hanna läheduſes ma ei luba 
teeſid. 

Ta mötles piſut. 

— Kuna ma ei taha jaapanlastega ſuhteid rikkuda, ſiis 
pealegi neile oma önnistuſe, kuid tingimuſel, et ühingu 
mille nad aſutawad, ſaawad olema ka inglaſed. ks 

— Sellega nad muidugi nöustuwad. Tähendab, teie toetate nende 
palvet Udaigorſ ſultani ces? 

— Eelistan eſitets küſida telegraaſiteel nende härtaste kohta 
maid andmeid meie ſaatkonnalt Tokios. 

— Hiilgus ei tarwitſe end waewatg Arwaſin, et fee teid ſaab hu · 
witama ja telegraſceriſin juba Tokiosſe. Siin on wastus: 

„Mölemad on tuntud inſenerid. Sppiſid Inglismaal Wääriwad 
uſalduſt“, — luges lord Brandmoore. 

— Gui nii, — ütles ta, — wöin julgesti toetada nende valwet: 
minu Tokio kollecai ſoowituſeſt on mule küllalt. 
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| 8 Ta kutſus felretäri mälja ja bitteens talt järgmife firja ſulta⸗ 


2 Riroto ja Jakaſumi, Lelle kohta ſain ſood⸗ 


palwega kontſesſi 2 wies, et ekspluateerida kautſhukit teie metſa⸗ 
9 1 

wäileſe tähtſuſega 2 lita Udaigorile. Juhitud ſoowiſt ola kaſulik 
teie lõrgujele, luban endale toetada nende palwet. Wötke wastu minu 
ſuurima lugupidamiſe tunnustus“, 
| — Laske jee maſinal ümber kirjutada ja tooge mule allakirjuta⸗ 
miſels, — käſutas lord Brandmoore. 
Tal oli palju tööd ja ta olels meeleldi jätnud nüüd (ir Temple'iga 
- jumalaga, kuid too nähtawasti ei kawatſenud weel lahkuda. 
— On meel midagi huwitawat? — küſis kindralkuberner. 
— Jah. Wäga tähtis aſi. Sellepäraſt ma õieti ſöitſingi. 
— Ma kluulan. 
— Aſi, tunnustan, on piſut pfinlik. Eſte õptul lutſus mind enda 
luure ſultan. Selle loo päraſt proua Carteriga. 
4 si Ahaa?! 
* — Ta on humitatud ſelleſt, et doktor Carter annaks põimalifult 
Tiiremini naijele lahutufe, . . wältides igajugufeid lahutuſega ühendus 
ſes olemaid ebameeldiwaid wormitä'teid. 

— Aga Jee on wöimatu! Ma ei mõi afetada ſelliſesſe ſeiſukorda 
inimeſt, kes kannab jõjamäelaje mundrit! 

— Sultan nõuab feda. Ta kinnitab, et teie majas ſolwati ſüga⸗ 
wasti tema mörsjat. 
— Mörsjat! 
— Jah. Ta peab proua Carterit oma mörsjaks. Noh ja ta arwab, 
et teie hiilgus, teatama määrani moraalſe kompenſatſioonina. .. peate 
mõjutama doktor Carterit. 

— Aga ma ei wöi feda teha! — hüüdis lord Brandmoore mwihaſelt. 
— Doktor Carter, kes on weendunud, et tema naine rikkus abielu, ta⸗ 
hab pöörduda kohtu poole, Saate aru, milline ſkandaal ſee oleks? Aſi 
ulatuks ifegi Londoni körwu. Me keedalſime ſiin ſelliſe pudru, et feda 
jüüa olets juba wüga, wäga raske. Ja ma otſustaſin asja mitte lasta 
minna ſkandaalini. Meie kutſuſime täna doktor Carteri oma juure öh⸗ 
tujöögile juſt eesmärgiga meenda teda ſelles, et ta ei tõstaks ſtan⸗ 
daali. Wöite ſeda öelda fultanile, 

Sir Eric Temple hakkas pühtima rätiga laubale tönsnud higi, 

— Pole jujt köige meeldiwam ülesanne! — pomiſes ta, — Aga et 
mitte unustada, ſultan küſis minult, kuidas ſuhtuks ſellele kohalit ing⸗ 


— 
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11 alt Tokios, tahawad pöörduda teie poole 
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liſe ſeltskond, VNorter abiellumiſe ootel aſuks elama Raha⸗ 

jangi Rooſide „(loss E 

— Ja m el 1 m kr aſite? 

— Soowilaſ teha feda, — et mitte liiaks ärritada 
meeli. 

— Isſand, nagu ſellel nüüd olets mingi tähtſus! Kui pea maha 
wöetud, ſiis ei leinata juuste järele, Ta kardab proua Carteri reputat⸗ 
(tooni päraſt? Päraſt ſeda, mis on juhtunud, olgu Rooſide wöi milline 
tahes loſs — ainult mitte feda üht oluliſt ükſikasja. Kui teil weel on 
könelemiſt ſultaniga, wõite talle öelda minu arwamiſe ſelle kohta. 

Sir Eric Temple kohtas ſultaniga weel Jamal õhtul. 

Ta ei ſaanud küll päris oſawalt toime temale pandud ülesandega, 
kuid Selim taipas olukorda, 


— Tema hiilgus ſkandaali kartuſe ettekäändel tahab tatistada mind 
abiellumaſt praeguje misſis Carteriga. Võtan feda teatawaks, — ütles 
ta fuimalt. 

— Kardan, et körgus ei ſaanud minuſt päris õieti arn, Kindral⸗ 
tuberner püünab wältida ftandaali. . , 

— Ja ſelleks tema abikaaſa korraldab awaliku ſkandaali ſellele, kes 
warsti ſaab minu naiſeks. — (õpetas ſultan irooniliſelt. — Seda eu⸗ 
roopa diplomaatiat ei taipa ma iial. See on minu jaoks liig peen. 

Ta jättis ſir Temple'iga jumalaga ja jõitis klooſtrihaiglasſe külas⸗ 
tama Andreyd. A 

Andrey oli juba niiwörd paranenud, et arft lubas tal teha wäfkeſt 
jalutuskäike klooſtri aias. 


Oli õhtu, Aeda ujutas üle hele kuuwalgus. Oli walge nagu 
päewal. 

Selim löndis pikkamiſi Andrenga palmide⸗alleel, toetades õrnalt 
tema läjimart, 

— Weel mõni päew ja te mõite lahkuda haiglaſt, tallis, — üt⸗ 
Les ta. 

— Kuhn ma ſiis lähen? — küſis noor naine nõrgalt, 

— Arge lartle, ma korraldan köik. Teadke, et ma kogu aja elan 
ainult teiega ja teile. Teadke ka, et õige warsti te ſaate minu naiſeks 
Jumala ja inimeste ees. 

— Kardan, et mu mees ei nõustu lahutuſega. 

— Ta ſunnitakſe nõustuma, 

— Kes funnib? 

— Rahafangi kindralkuberner. Mul on fuurepärane wahend, mil: | 

N 


- 


Tega talle ſurwet awaldada. 
Ja endaga rahulolewalt ta patjutas küljetaskule. 
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— Sain Wrandmoore'ilt kirja, mis on minu käes ſuu⸗ 
repäraſets relwas. 7 

See oli ii, e lord Brandmoore toetas ſultani ees tahe jaa⸗ 
pani inſeneri p AS i elspluateerimifje kontſesſioonile. 


1632 


18, 


Doktor Carter ol wäga meelitatud kutſeſt Brandmoore'ide juure 
Tõunajöögile. Andrey põgenemine ja üldſe köik fee ſkandaal, nagu ſelgub, 
mitte ainult ei teinud talle kahju, waid körgendaſid weel tema aktſiaid. 
Eeales warem kuberner ja tema abikaaſa ei olnud nii lahked tema 

Saades teada, et Andrey on haige, Carter ſattus ärewusſe. Mitte 
ſellepäraſt, et kartis Andrey elu päraſt; ei, ta kartis, et Andend haka⸗ 
takſe kahetſema, tega aga mine tea, fülldistatakſe meel wilmaks julmuſes 
oma naiſe wastu. 

Sumitam, mis ütlewad täna lord ja ladg Brandmoore. 

Kindralkuberneri losſis ootas teda üllatus, mis teda ſügawasti lii⸗ 
gutas ja erntaš: ta oli meendunud, et lõunale penle tema on kutſutud 
weel wähemalt inimeft kümme, oſutus aga, et kutſuti waid tema  ütki. 
See oli märgiks eriliſeſt tähelepanuſt, peagegu ſöbralikuſt poolehoiujt — 
ja Lelle poolt? Wöiks peagegu öelda, Rahajangi aſekuninga ja tema 
abitaaja poolt. 
l Lõuna möödus tõesti mäga koduſes õhkkonnas, Lanas köneldi Eu⸗ 


roopa uudisteſt, ilmajt, Malakka kommeteſt ja wiiſideſt, kuid keegi ei 
llauſunud ſöna ſelleſt, mis doktor Carterit eriti huwitas. Selle eeſt, kui 
| mindi üle körwalſalongi kohwi jooma, lord Brandmoore wõttis nii 
öelda härjal ſarwiſt. 

— Kallis major — ütles ta, ulatades talle jigari, — könelgem 
nüüd asjaſt, mis meid Lõiti erutab, Lady Brandmoore, järgnedes oma 
Hea ſüdame kutſele, jagas teile wiimaſel ajal mõningaid nöuandeid, 
mis tunnistawad tema mõtteläigu ülluſeſt, luid mis waewalt olekſid 
möiſtlikud. Ta tunnistas päraſt ſeda ka iſe, mis teeb au tema ſelgele 
möistuſele. Els ole nii, kallis? 

Lady Brandmoore noogutas nõusolelu märgiks. Mehe toon ras 
hustas teda: ta oli lootnud kuulda halwemat. Nüüd weendus ta fälle 
Lord, et tema mees on dzhentlmen ja peen diplomaat. 

— Olen wäga rõõmus, kallis, et meie arwamiſed ühte lähemad. 
Loodan, et teie, major, aſute ta meie waatepunktile. Te ſaate kindlasti 
aru, et lahutuſel antud tingimuſis olekſid teile mäga halwad taga⸗ 
järjed. 

— Hiilgus, mulle näis, et fee on ainus mõimalit wäljapääs 
mulle. .. Pealegi kohus arwatawasti aſub minu poole. , , 
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15 ft, mitte ainult platooniliſelt, kui nii to⸗ 
hib wäljendudg. Nö chaſed teie abilanjaa käitumiſe üle. Awalik 
arwamine on tei us muidugi aſub ka teie poole, 

— Aga tui Algus. . 

— See on praegu nii, Kuid, kallis major, on waja mõista maa 
data fa tulewittu, Praeguſel hetkel Rahaſangi awalik arwamine aſuks 
teie poole, kui alustakſite lahutusprotſesſi, ſeſt teil on ſügawalt õigus. 
Aga. . . mönikord on parem oma õigult mitte kaſutada. See on tark 
juhtmõte, nii poliitikas tui ka eraelus, Oletame, et teie wöidate prot⸗ 
ſesſi (milles weel tuleb kahelda). Proua Carter wäljub kohtuſaaliſt 


füüdlaſena, mis wölb⸗olla on wäga õigustatud, Te ärge unustage, et 


Udaigori ſultan wötab feda wäga füdamesſe ja teil ei ole kaſulik teha 
ärritada, Siin Idamaal tuleb olla eriti ettewaatlik. 
Doktor Carter ei ſaanud milleſtki aru, 


— Siilgus ei arwa ometi. 


— Mulle on köigepealt tähtis hea wahekord ſultaniga. Heie, ing⸗ % 


laſed, teame wäga hästi, kui ſuur on tema prestiigh muhamediuſu Maas 


ilmas, Kul ingliſe kohus lahutusasjas annab meile rahulduſe, ſultan 


peab feda endale iſiklikuks ſolwamiſeks, tema aga on lättemakſuhimulint 
inimene, Ta wöiks tösta meie wastu uſuliſe liitumiſe, millega pole nii 


kerge toime ſaada. Ei, abielulahntusprotſeſs tekitaks meile määrati = 


palju pahanduſt ja teie, kallis doktor, olekſite tahtmatult ſelliſe eba⸗ 
meeldima ſeiſukorra wäljakutfujaks, Teile wöib⸗olla pandaks meel ſüüks, 
et teie ei ohverdanud oma wäikefi iſiklikke huwiſid ijamaa kaſuks. 

Doktor nihutas end toolil ärewalt ſtia⸗ſinna ja püüdis logu aja 
midagi öelda, mid nähtamasti ei tihanud, 

— ütlen teile otſekohe, kallis major, — jatkas lord Brandmoore, 
— Sui mõtleljite miia asja kohtuni, teil tulels päraſt ſeda lahkuda Ra⸗ 
hajangiſt. üldſe, teie karjäär wöfks Jelle all tugewasti kannatada. 

— See on otſe pöörane — hüüdis lady Brandmoore. 

Mees waatas talle piſut märgatawa muigega. 

— Wõib-olla, tallis, kuid maja arwestada töelikkuſega. Ja mis 
köige tähtſam, waja arwestada majori huwidega. Wähemgi mötlematus 
wöiks palju kahjn teha, Aga kui majoril önnestuls ſuruda alla oma di⸗ 
gustatud wiha, ohwerdada iſiklik tunne kodumaa huwidele, hindakſid 
köit teie eneſeohwerduft määrilijelt. Mina olekſin eſimene, kes kummar⸗ 
dub teie iſamaalikkuſe ees, Ja lady Brandmoore ſamuti. 

Lady Brandmoore waatas mehele hirmunnd ſilmadega. Kuidas ta 
ſelle költ keeras! Tuleb wälja, et tema, lady Brandmoore, on köwa la⸗ 
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jt 


ti mitte kaugemal kui alles eile ta andis ſellels tu⸗ 
liſelt nõu, Ah. nad 5 aadid! 


k „et kui ma keeldukſin lahutuſeſt. .. et fee 
ei teets mind. ee 37 

— Juma hoibtu, Maja „. Arge unustage, et meie ka midagi tähen⸗ 
8, Min maine, julgen mõelda, annab teatawa määrani 
tooni meie koloonias 

Lady Brandmoore ei ſaanud kuidagi meheſt aru: köneleb ta tõhijelt 
wõi ainult pillab teda? 

— Nas pole tõji, kallis, te olete minuga Ühel arwamiſel? Ja Tui 
major tooks shwrits oma iſiklikud huwid üldijele asjale, me püüakſime 
tehn ni, et tal ei tulels fahetſeda. Mina, näiteks, nimetalfin ta 
jõjjäehaigla teiſe direktori kohale. Kuidas te arwate, mu ſöber, ma⸗ 
jr fobitš kindlasti ſinna? 

„Minu jõber“, . o. lady Brandmoore, otſustas wiimaks wötta 
oja mehe diplomaatlikuſt mängult: ta teeb ju ikkagi oma tahtmiſe 
järele, 

— Jah, muidugi, — tõttas ta nöustuma. — See olels majorile 
wähemalt wäile wastutaju, 

— Sääraſel korral pean (eba aõja otſustatuks: major, te aſute 
warsti ſöjawäehaigla teije direktori kohale, 

Doktor Carterite töuftis- ijegi higi laubale röömſaſt erutuſeſt, nii 
kiireſt, otje muinasſutuliſeſt teenistuskörgenduſeſt ta ei julgenud unis⸗ 
tadagi. 

— Ma ei tea, kuidas tänada teie hiilguſt. 

— Laske olla, major, olen ka omalt poolt teile ühte⸗teiſt wölgu. 

— Teie hiilgus? 

— Jah. Inglismaa prestiizhi heals ohwerdate oma iſiklikud hu⸗ 
wid. Meie aga eſindame ſiin Inglismaad. 

Nende ſönade juures lady Brandmoore ajas end ſirgu teadwuſes 
oma lörgeſt wastutuſeſt ja waatas waljult arstile. Too taipas ſamuti 
ſeiſukorra töſiduſt ja ta nägu omandas murelitu ilme: teatawa mää- 
rani kandis ka tema moraalſet wastutuſt Inglismaa eeſt. 


19. 


Andrey magas halwasti ſel ööl, Onnelikud inimeſed kannatawad 
mönikord ſamuti unepuuduſe all nagu õnnetud, 
Andrey aga oli õnnelik, Nüüd teadis ta, et Selim armastab teda 
töeliſelt ja et ta tema päraſt on walmis köigels. 
Ta on eſialgu weel ſiin klooſtrihaiglas. Kuid ſiia ei jää ta kauaks. 
Kuhu ta flit ſöfdab, ſeda ta weel ei tea, aga kül Selim juba köik korral⸗ 
dab, Täna. lõunatab ta temaga Nooſide losſis ja nad töbtawad ſthes⸗ 
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toos wälja fõjakäigi “plaani. Ta Ütled juh. nii: »lõjatäigu plaani“ — 
nagu pealjid ab Õie jee ongi jõba. Els ole nende wastu rels 
wastunud kogu R td i Augliſe Toloonia, 

Jah, täna einet; korda /päralt haiguſt Andrey wäljub haiglaſt ja 
kohtab Selimiga, itte haigetoas, waid Rooſide losſis, milleſt ta nii 
palju on kuulnud. Ta tunneb end wärskena, täis jõudu ja energiat. 
Mis ſiis, kui tuleb ſödida, tema on walmis! Ta ei ole neid, kes lahtu⸗ 
mad lahinguwäljalt, niipea- kui tunnewad plisſirohuhaiſu. 

Sisſe tuli öde Marta. Ta nägu järas. 

— Te näete täna lõrgujt, misſis? Andke talle edaſi, et köfk on ſü⸗ 
gawasti liigutatud tema headuſeſt. Klooſtri eeftjeisjanna juba tänas 
teda kirjaga, 

— Miles aſi ſeiſab? Mis eeſt te teda tänate? — kiitis Andrey. 

— Jah, aga tema körgus annetas meile termelt 5000 naela! Mö⸗ 
telge, wiis tuhat naela! Nüüd mõime ſeada ſisſe raadiumirami labora⸗ 


tooriumi, osta grammi raadiumi wähihaigete rawimiſeks, omada 


meel mitu haigetuba, Ja lõige ſelle tet wölgneme tänu waid teile, 
— Minule? Milleks ſiin mina? 


— Lugege ſeda Tirja, mille tema körgus ſaatis meile Ühes tſhe⸗ | 


Figa. Klooſtrieeſtſeisſanna andis ſelle mulle, et ma näitakſin teile. 
Kiri oli kirjutatud prantſuſe keeles ja ſiſaldas maid paar riba: 
„Ennaſtſalgawaile õdedele, kes rawiſid terwels minu mõršja, 
awaldan ſügawat tänu ja tunnustuſt. 
Sultan Alelſander Muhamed Selim.“ 


Ra Andrey oli piſarateni Higutatud. 
— Ma olen nii önnelik! — ütles ta ſüleldes öde Martat, 
Warsti ſultani auto ſöidutas ta Rooſide losſi. 


Laud oli kaetud kahele inimeſele mäikejes ſalongis, kus nlib helebad 
ſildtapetid ja akendel alla lastud eesriideb, millisteſt läbt tungiſid pisti 


keftpäcwaſe päileſe pöletawad kiired, mängeldes kristallil ja hõbedal. 
Andrey ja Selim istuſid wastamiſt nii lähedal üksteiſele, et nende pöl⸗ 
wed peaaegu puntuftd Loltu, Hegajalt nad kummarduſid üksteiſe poole 
üle laua ja nende huuled ühineſid pikas ſuudluſes. 

Kohwi jõib nad heleſiniſe ſiidiga ületömmatud Biimanil, mille ees 
oll mäile ratastel liikuw laud. Niipea kui teenrid olid ſerweerinud 
kohvi ja wäljuſid, Selim ja Andreg, pannes tasſid lauale, langeſid Üld» 
teile embusſe. 

— Minu igatſetu! Mu ainus! — ſoſistas Selim kirglikult, kattes 
fuubluštega moore naiſe näo, juukjed, kaela ja rinna, — Sa fJaab weel 
täna, kohe praegu, minu omaks! 

— Ei, ei, kallis! — kistus Andre end lahti tema kaiſutuſel. — 
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kol ui nüüd bergie se tuleb. . , 


ji pärajt, eib teay⸗ he on ſulle armſam kui ingliſe keel. Peas 
legi inglastel o mus komme ifegi lähedastele inimestele öelda 
„teie“, aga mina tahatjin täna öelda julle „ſina“. .. 

— Andrey, ſa oled imetluswäärne naine! 

Nüüd ſeiſis Andrey peegli ees ja korraldas ſoengut. Selim lähenes 
talle ja juudles ta kätt. Hetkeks noor naine waatas talle niiske pilguga, 
fiis wöttis lättga ta pea ümbert kinni ja ſuudles teda huultele. 

— Armas! Kas fee tõesti ei ole Lõik unenägu? Tead mis, istume 
nüüd jiia ja köneleme rahulikult. .. Mis minuft nüüd ſaab? Päraſt 
haiguſt tunnen end nagu nuesti fündinu, mal tuleb alustada unt elu, 
"ega ma ei tea, kuidas ja milleſt ſeda alustada. Alles mõni nädal 
tanafi tegin kindlasti otſuſels jäädamalt lahtuda fit, pöörduda tagaſt 
Guroopašje, . , 

— Aga nüüb? — ütles Selim, waadates armastawalt talle filmi, 

— Nünd ma ei wöi kujutleda elu ilma ſinuta. Ja ma tahakſin 
alati, alati olla ſinuga! Mitte iialgi ſinuſt lahkudal 

— See on ka minu palawaim igatſus. Nui aga kaks inimeſt Ats 
mastawad ſiksteiſt, ei ſuuda mingiſugune kuri jõub neid lahutada. 

— Armas. .. Aga luibas fa endale kuſutled lähemat tulewifku. 
Kuhu ma nüüd lähen? 

Ta langetas pea Selimi õlale ja ta ſilmad omandaſid unistama 
Ume. 

— Milline õnn oleks jääda finuga! 

— See on wöimatu, kallis. Töſi, Rahajangi kindralkuberner andis 
ingliſe komisſari ſir Eric Temple'i kaudu mõista, et ta ei näe ſelles mis 
bagi hullamõistetamat, 

— Milleks ſiin lord Brandmoore? 

— Kuidas milleks? Sa pead teadma, kallid, et meie ſinuga ſeiſame 
nüüb teatawal määral Briti mälispoliitika keſtkohas. Meile wastu tun⸗ 
teh humi mitte ainult Rahajang, waib wöib⸗olla ka London. Küſtmus 
ſelleſt, kas fa ſaad minu naiſeks, röömib une ja rahu mitte ainult kind⸗ 
raltubernerilt, 

— Sul on nii palju huumorit! — ütles Andrey talle armastawalt 
illma waadates. 

— Kahjuks kohaliku ingliſe koloonia ſuurustel ei ole ſeda Jugunt. 

Ja Selim jutustas ülſikasjalikult diplomaatlikeſt ſekelduſiſt, mis 
nende romaan Rahalangis wäla kutſus, 
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— Ma ei ſaa ſtiski aru, miks lord Brandmoore minu lahutuſele 


pöhjuſed: ta ei taha, et ſina ſaakſid Udai⸗ 
i raſel korral tema aumäärt abikaaſa, jee 


17 


— Ta kardab ſeda. Seſt — torral ſaakſid minu naiſels, ſ. o. 
Udaigori kästijannaks. Kuid ära muretje, ma ſaawutan oma eesmärgi, 


Mul on kües ken relw. 1 
— Uſun ſinusſe, armas, Ja ma tean, et ſina wäljud mõitjana, ſel- 0 


liſed, nagu ſina, wöidawad alati. 

— Waja hoolikalt arwestada wälja köik käigud. Kõigepealt ei tohi 
anda ainet keelepekſule.  Paigutaljin Ju meeleldi meie laulatuſe ootel 
tas wöi jiiajamasje losſi, aga ſiis langekſid Nahajangi tühjajututegiſad 
ſinule kogu oma ſilmakirjaliku wooruſe raskuſega. Olekſid ja nõus ajus 
tiſelt aſuma wäilſesſe hiina majja? | 

— Vlöõmuga! 


— Mul on waadatud walmis ütks ſelline majake. Wäljaſtpoolt jä: — 


tab ta enam tagaſihoidliku mulje, luid ſeeſt on ta wäga hästi korral⸗ 
datud. Inimeſed arwawad, et ja elab ſeal omaenda kulul, ja ja wöid 
la tõepoolejt töötada ſulega. Pärnjt aga, lui ſaawutame lahutuje. . + 

— Mis ſaab ſiis, armas? 

— Siis (aab ÜUdaigori ſultaniptouaks — ja me oleme. önnelikud, 
nagu ilus kuningatütar ja kuningapoeg muinasjutus. 

— Minu ilus kuningapoeg! Aga ma tahakſin ſiiski pärajt ka töös 
tada. 

— Kirjutada oma lehtedele? 

— Aga mils mitte? 

— Ole lahte, aga ma arwan, et Jul leidub ka huwitawamat tööd. 

— Näiteks? 

— Udaigoris on tööd kui murdu, Minu mürstiriit pole Jumal 
teab kui laialdane, kuid minu hoole all on ſtiski ligi miljon inimeſt. 
Nende ſeas on palju maejeid, haiged, kes majamad abi. Maga majab 
Loole, haiglaid, häid teeſid. Tööd on üleliiagi palju. 

— Ja mina aitan ſind ſelle juures! — püüdis Andrey waimusta⸗ 
tult. — See on nii ſuur õnn! 

— Aga enne feda tuleb minna läbi puhastustuleſt. Sind loobitakſe 
mudaga, ſind boikoteeritalſe. 

— Kuule, kallim: kas ful ei ole Euroopas mönda ſugulaſt, föbra⸗ 
tar! — Ülbfe kedagi lähedaſt inimeſt? 
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| 
| 


undren ſuwenes möttesſe. 
e- wr en ii Peers, err .. eh ſenek es 


am 


pole talle task telk 

— Rahaküſimus“ langeb ſiin körwale! — ütles Selim kindlalt. 
— Sa ſolwad mind, kui fõneled minuga nii, nagu olekſin ma ſulle 
täiesti wööras inimene, Köik, mis mul on, kuulub meile mõlemale, 
Könele, keda Ja mõtled? 

— Madame Christine Turpin'i Calais'ſt. Ta oli minu wastu 
nii hea. 

— On ta ükſik? 

— Jah. Tal ei ole mitte kedagi! Mina olin talle ainus lähedane 
inimene. 

— Ja fa arwad, et ta nöustuks ſiia tulema? 

— Ma olen ſelles weendunud. Ta on piſut romantiline ja unistas 
alati kaugeteſt reiſideſt ekſootilistes maades, 

— Seal ei köida teda miski eriti? 

— Ei. Wähemalt niipalju kui mule teada. 

— Guurepärane, Kirſuta talle, et ta wiibimatult ſöidaks wälja 
Udaigori! 

— Aga armas. . teekond ſſe wötab ligi kats kund gegal. 

— Õhuteel lõigejt nädala, 

Andrey puhtes löbuſalt naerma, 

— Kujutlen madame Zurpin'i lennukis! Ei, Jee on täiesti wöfmatu. 
Kui ja ainult tunneljid teda, Ta ei julge ühegi Hinna eeſt. 

— Aga ja köneled, et ta on romantiline? 

— Oh jaa! 

— Sääraſel korral haarab ta rõõmuga kinni wöimaluſeſt, mis miib 
wälja halliſt argieluſt maale, mis tundub talle olewat täis imefid, 

— Wöimalik, et ſul on õigus. See olels alles tore! 

— Anna mulle tema aadreſs. 

— Mademe Christine Turpin, Aia tänaw number 34, Calais. 

Selim kitjutas üles. 

— Täna on teiſipäew, Kui meel täng ſaata talle telegraafiteel 
raha, ta ſaab ſelle kütte homme hommikul, lõige hiljem homme öhtul. 
Tal on waja ſöita Brindiſini, ſealt wäljuda lennukil üle Ateeng ja 
Alekſandria Kairosſe, Kairoſt õhuteel Bagdadi — jne. Ma koostan ja 
näitan ſulle täpjes teekonna plaani, 


— Kui madame Turpin nõustub, jälgin kogu aja ſeda teekonda ja 


mõttes ſaadan teda, Olen weendunud, armas, et ta fulle ſaab e 
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ria. Ta asjad on halwad, ja nii lauge reis 


„ 


Ta on nii hea! Ja ſuhtus mulle nii liigutawalt! Kujutlen, kuidas ta on 
üllatatud, ni ſagb te graafiliſe rahaſaadetiſe! 

— Ja ülj iir telegrammi, milles ja talle ſelgitad asja. 

— Jah, altas elleta ta ei ſaa milleſtki aru. 

i tub /erutufelt, jieles kuumalt Selimit. N 

— Mõnitkotb, ntulle kuddub, et olen ſattunud nõiutud funingriifi 
la ſina oled ſelles mäliljem hea wölur. 

— Noh, ja ſina, mu tallis? 

Ta waatas laua uurimalt Andreyle ſilmisſe, ſiis juudles neid 
örnalt. + 

— Sina oled ſelle kuningriigi hea haldjas! 

Andrey ſurus end tema wastu, lõi pea tagaſi ja kinniſilmi ulatas 
oma huuled. 

— Ma armastan ſind! — ſoſistas ta. 

Selim ſundles teda pikalt ja kirglikult. Siis haaras ta tema kä⸗ 
tele ja kandis diiwanile. 


Päraſt Andrey ärajõitu madame Turpin tundis end wäga ükſil⸗ 
daſeng ja hüljatung. Ta elu olets nagu kaotanud igajuguje mõtte. Iſegi 
wanad tuttawad, kellega ta enne tihti kohtas, kelle juures tihti weetis 
õhtuid ja keda wöttis oma juures wastu, ei huwitanud teda enam. 
Calais ilma Hndrepta näis tale ſurund ja inimtühi, Seegi ja miski 
ſelles ei pakkunnd talle huwi. 

Et luidagi lühendada aega, heitis ta warem magama ja tsuſis 
hilja, lugedes mitu tundi woodis, ja kui raamat tüütas ära, hakkas ta 
unistama kaugeteſt ekſootilisteſt maadelt, kus köik on ebaharilit, tus (oos 
dus ja inimeſed on eriliſed, kus ijegi päike paistab ja tähed järamad 
teiſiti. 

Tema romantiline loomus ihkas ſinna, neisſe tundmatutesſe maa⸗ 
desſe, mis ahwatleſid teda oma ſalapäraſuſega. Nüüd omandaſid nad 
tema filmis weelgi ſuurema wölu: ſeal oli kla tema armas Andreg. 
Kuski ſeal. . . Hiinas, Indias mõi Indo⸗Hiinas — ütlstõil: „ſeal“ — 
fee oli köik tundmatu, wäljaspool Euroopa piire, möistatuslik, ekſoot 
line maailm, mis aſustatud mõistatuslike olenditega, täis imefid, 

Get ſaadik, kui „ſeal“ on tema armas Andrey, madame Turpin 
ümbritſes end raamatutega Kauge⸗Ida üle. Eſialgu ta luges palju Hli⸗ 
naſt, ſeſt kujutles, et Rahajang aſub taewapoegade riigis; päraſt, ween⸗ 
dudes oma ekſituſes, hakkas ſeda rohkem lugema Indo⸗Hiing ja Ma⸗ 
latfa üle. * 

Kord hommikul, kui ta, lebades woodis, luges weel kord üle Andrey 
ne kostis ere kellahelin. Kes kee mõis olla? Stirialandia oli juba läi: 
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tanud, et Nob 
ile“ eeſt. 


M oe 


nud. Lärs Ara la juba pasſija, kes ilmus kaks korda päemas, hommikul 
ia päraſt lõunat. Nohtem keegi madame Turpini juures ei käinud. 
Ta wöttis Komm pt ti ümber ja läts awama uſt. 
Tulija oli/ Rated 
— Teile on tehkhhiitin 
Madame oi 1 sid naa hetkeks ametnikule nii, nagu ſee oleks tea⸗ 
AULE määras talle auhinna tema „Keelespetus köi⸗ 


— Rahaſaadetis?! Kuſt kohaſt? 

— Rahajangiſt. Siin on telegramm. 

Madame Turpin wöttis telegrammi, awas ſelle oskamatult, kiskudes 
ta peagegu pooleks, luges jiju — ja laskus abitult ukſe körwal ſeiswale 
kohwrile. 

Telegrammis ſeiſis: 

„Olen lirjeldamatult önnelik, kuid wajan teie junresolu ſtop Palun 
teid lennata wälja Rahafangi geroplaanil, mis wäljub Brindiſiſt järg⸗ 
miſel esmaspäewal ſtop Kune päera päraſt olete Nahajangis ſtop Oſu⸗ 
tate ſellega mulle hindamatu teene jääte ſiia minu juure elama ſtop Saa» 


dan telegraaji teel jõiburaja ſtop Telegrafeerige wastus Hahajangi Hii⸗ 


na tänaw 124 Ootan kannatamatuſega Suudlen Teie Andrey.“ 

Madame Turpin höörus filmi, nagu tahtes weenduda, et ta ei maga. 

— Kirjutage alla, et olete lätte ſaaund! 

Ametnik ulatas talle rahalaardi, 

— 30.000 franki! 

— Mis! 

30.000 franki! ... Andreylt ... Kuſt ta fai niipalju raha?? ... Wöib⸗ 
olla jai päranduje? 

Ja otſekohe jõita ſinna ihaldatud imedemaale? 

Saatnud ametnilu ära, madame Turpin luges weelkord telegrammi 
üle, ſiis äkki hakkas mõttetult mööda tuba ringi jooksma. 

— Andrey kutſub mind! Ta majab mind! Ma ei tohi wiiwitada 
minutitki! — ütles ta endale, 

Ta riietus palawikuliſe kiiruſega. Köigepealt maja — telegrajeerida 
Andreple, ſiis ſöita panka, jiis.. 

Jah, mis ſiis? Ah jaa, ma kiirestt lilwideerida köik ja ſöita Brin⸗ 
diſisſe, ſealt aga... 

Isſand, kas ſee töesti 5 unenägu? Kas tõesti ta jõidab Andrey 
juure ſinna imedemaale?! Ja weel lennukil! Ta ei ole weel lennukit iſe⸗ 
gi mitte ligidalt näinud, ſiin aga... Terwelt luuš päewa! Kune päema 
päralt... Ei tahelja, mõib olla iſegi kümne .. Waja ju enne oma asjad 
korraldada, ſiis ſöita Brindiſisſe ... Aga kümne päewa päraſt on ta kind⸗ 
lasti Andren juures! 
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0 täita aple Tergufega trepilt alla ja möödudes mafa⸗ 
hoidjajt, tes imeslas “ina kohmetu ilme üle, madame Turpin jõubis tõ: 
nawale, pentas/ eff eine madd wa takſi auto ja kihutas panka. 

— Saite po ene ame Turpin? — naljatas ſamiljaarſelt talle 
hästi tuttaw par U 

— Jah, 
nil wastu naljatades. 

Talle ette laotud paki tuhandefrangiliſt pangatähti pistis ta rutuga 
Täetotti ja iſegi ei julgenud ſeda. 

— Sedamiiſi ahwatlete ainult wargaid kiuſatusſe! — ütles talle kas⸗ 
ſahoidja. — Wõiljite raha paremini hoida, muidu mõib iga tänawa⸗ 
poiſs ſelle teilt kerge waewaga käeſt üra Listuda. 

Madame Turpin julges Fiiresti küekoti ja kihutas telegraafikontoriõfe. 

Seal ſeiſis ta taua ſulg käes telegrammilehe kohal, Polnud pöhjuſt 
ſönadega eriti kokkuhoidlit olla: tal on küekotis terwe warandus! Sui 
ainult oleta foojalt ja tundelijelt öeldud! Wüheſe mötiſkluſe järele oli 
teljt walmis: 

„Armas Andrey, ma pole iial olmud nii önnelik ſtop lendan esmas⸗ 
päeval mälja Rahajangi ſtop ootan kannatamatuſega jällenägemiſt ootan 
palju imebemaalt ſtop Suudlen tuhat korda teid armastaw Christine 
Turpin.“ 

Telegrammi wastuwöttew ametnik nähes, et fee on adresſeeritub 
Nahajangi, wangutas pead. 

— Läheb palju maksma. 

— Pole miga. Ku ta minult Fiiremini kohale jöuaks! 

— Saatke kiirpostiga — muigas ametnil, — Siis on teie telegramm 
weel täna Rahajangis. 

— Wõib ka feda! 

Ametnik nuris mingiſuguſt tabelit, ſtiis arwestas pliiatfiga r 

— Tuleb maksma 547 franki, madame! 

Silmagi pilgutamata madame Turpin wöttis tuhandefrangiliſe ra⸗ 
hapaberi ja ulatas ametnikule. 

Telegraaſiſt ſöitis ta reiſibütoosſe, mida pidas tema wana tuttan 
härra Bonvoiſin. 

— Itge lahked, öelge mulle, millal wäljub Brindiſiſt lennul Raha⸗ 
tangi ſuunas? — küſis ta. 

— Tahate kirja õhupostiga ſaata? 

— Ei, ma tahan iſe lennata Rahajangi. 

Vonvoiſin wöttis prillid ninalt ja halkas neid rätiluga pühlima, 
Jamal aja! wahtides ükſiſilmi madame Turpinile. 

— Täna ei ole ometi 1. aprill, madame! 


mtilt! — wastas madame Turpin Jamal too» 


* 
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a uskuge, ma ei mõtle ſugugi naljatada. Küſin 


— Ma tean feda 
jub lennuk Brindiſiſt Rahaſangi ſuunas? 


teilt weel ti Millal zun 


ſnlmis, madame! Öelge, on jee tõjijelt? 

— Ma ei al aweek < olnud nii tõjine! 

— Aga... kas-en -teile teada, mis ſelline reis läheb maksma? 

— Ma juſt ſeda tahtjingi teilt küſida. 

— Umbes 14.000 franki! 

— Seda ma arwaſin. Olge lahte, reſerweer ige mulle koht lennukil 
Brindiſi⸗Rahajang. 

— Madame Turpin, ma olen nii üllatatud! 

— Ujun. Mõni tund tagaji ma polnud iſe wähem üllatatud. Rahus⸗ 
tuge ja öelge, kui palju pagaſit ma wöin endaga kaaſa wõtta? 

— Selle järele, lui palju teie iſe kaalute. 

— Jätle nali, Härra Bonvoijin! 

— Ma ei naljata ſugugi: Igal reiſijal on õigus mõtta endaga feda 
rohtem pagaſit kaaſa, mida wähem ta ije kaalub, Kui te näitets kaalute 
85 kilo 

— Ma kaalun 56 kilo! 

— Ainult? Sääraſel korral wöite wõtta endaga kaaſa 44 kilo. Pa⸗ 
gaſi eeſi taſutalſe eraldi, üldſe, jee on kaunis kallis lõbu; mule ei ole jee 
tastu järele, aga teie nähtamasti olete loteriil wöitnud miljoni, Niiſiis, 
te ſoowite lennupiletit Brindiſi⸗Rahaſang? üls ots wöi mõlemad, 

— Ei, ainult ſinna. Ma ei tea weel, millal tagaſi tulen. 

— Teiſes klasſis? 

— Eſimeſes! — parandas madame ⸗Turpin waljult. 

— Hm. . . Eſimeſe klasſi pileti pinna juure kuulub ka taſu toidu eeſt 
fa peatumine hotellides. Teile antalſe täpne plaan, kus märgitud peatu⸗ 
ſed ja hotellid. Loodan, et paſs on teil korras? 

Jah, pajs oli tal korras. Waja ainult wiſeerida (ee Briti konſu⸗ 
Iaadis. 

Pool tundi hiljem ilutſes madame Turpini pasſil määratuſuur pits 
Mer, mis, nagu talle näis, awas talle ulje ſalapäraſesſe, iga minutiga tu⸗ 
gewamini ahwatlewasſe Rahajangi. i 

— See on omamoodi „Seeſam, awa end!“ ütles ta naeratades 
konſulaadi ametnitule, ja oſutas märstelt pandud pitferile, 

Madame Turpin armastas wäga luuleliſi wördluſi. 

Sel ööl nägi ta unes end kogu aja kohutawa kiitruſega kihutamas 
tormiste ookeanide ja tuldpurskawate wulkaanide kohal. Lennukit, milles 
ta istus, ajafid taga ſuuriad, ſlorpionid, mitmepealiſed koletiſed. Ta lan⸗ 
ges aun Hiwina alla lainete keeriſesſe mõi wulkagani tulikurku. Mõni: 
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a loitis Bilgeltõritunia. Madame Tur pin tare 
e otää ggpelemärtuje ja wahetewahel karjatas metſikult. 
e ed inlikub unenäod piinajid teda ka teijel ööl. 

— Ma la 215 [i annata ſeda lendu wälja! — ütles ta ära» 
ſöidupäewal due ae de — ga fee pole naljaaſi, kuus päeva = 
lennukil, ja weel mi hande meetri körguſel. Iſegi wilunud lenduril 
hakkab pea ringi fäima, 

Tugewasti erutus ta ka rongil, mis ſöidutas ta Brindiſisſe. Kui tal 
õnnestus hetkels tukastuda, nägi ta kohe unes peadpööritawaid lende 
peadpööritawas lörguſes, kukkumiſt, kataſtrooſe, tulitahjujid. Argates oli 
ta üleni kaetud külma higiga. Kogu tee mõtles ta hirmuga Brindiſiſt ja 
eelſeiswaſt öhumatkaſt. 

Brindiſis, enne lennukisſe aſumiſt, tal jalad nötkuſid ja teda waldas 
ſelline nörkus, et teda tuli penaegu kätel ſisſe kanda. 

— Kuti jöuakſin wähemalt Ateenani! — oigas ta. — Sui mul juba 
on määratud hukkuda, ſiis puhaku mu jääuuſed Solrateje, Plato ja 
Aristoteleſe luude körwal! 

Propeller haktas wuriſema, lennuk eemaldus maaſt, töuſis õhtu, 
Lõpp kõigel! Otſekohe tuleb midagi hirmſat. A 

Madame Turpin julges ſilmad, kuid ſeda hirmſat ei Jaabunud. Ta ei 
tunnud wähimatki wapustuſt. Ta iſegi ei tunnud, et ta lendab, Ta unus⸗ 
tas täielikult igaks juhulks kaaſa wöetud palderjanitilgad, rahustawad 
pillid ja pudeli nuuſkpiirituſega. 

Wähehaawal ta rahunes. Waadates alla ta ei näinud ei tohawat 
ookeani ega tuldpurstawaib mägeſid. Paiſtſid ainult öigenurkſelt planee⸗ 
ritud Linnad, külad, põllud, niidud, JA 

Madame Turpin hakkas waatlema ümbruſt. Ta ſilmad hakkaſid 
Tinni wajuma: kaks unetut ööd andſid end tunda, Ja ta jäi magama. 

Arkas ta alles Ateenas. Ta jäänustel ei olnud illa ſaatuſe poolt 
määratud jääda puhtama Sokrateſe, Plato ja Aristoteleſe luude kötwale. 

Waewalt wäljunud aerodroomil lennukiſt, ta istus autosſe ja ſs'tis 
waatanta Kreeka pealinna, mille nimega tal oli ſeoſes nii palju roman⸗ 
tiliſi kuſutluſi. 

Kairos ta waatles waarade jäänuſeid, ſeiſis wailſes harduſes päri 
miidide ees, ſamal paigal, kus Napoleon olewat kutjunud nelikümmend 
ſajandit tunnistajaiks, et tema on maailma juurim mäejuht, = maailma 
päältja. 

Alekſandriat, Bagdadi, Karahlſ, Aallutint ja Singapore'i ta waat⸗ 
les ainult pealiskaudſelt, wiiſs kuſe püraſt: need gl'd tema arwates lin⸗ 
nad⸗tönſikud, kellega temal polnud fer ein lit tegende oga ſuurte 
kangelaste nimeſid. Pealegi tes“ le 185 9 p 0074) unatamatus: 
ta tahtnuts liitemini jõuda pdöotaluv me, Hahjajaugi, = miklejt tal 
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mõni kun tagaſt polnud mingit ettekujutuſt, mis aga nüüd tale oli 
Kõige huwitawa r muinasfutuliſem Linn maakeral. Seal elas ju Andrey 
ja ſeal teha, maha pin, ootajid tuhanded imed! 

Ohuteekonſig Swahemaa näis talle lõpmatu pilt, Isſand, 
Tui ometi jubd to maanduda Rahafangi gerodroomil! All arwa⸗ 
tawasti juba 0 Andrey, waadates ühtelugu piktſilmaga taewa⸗ 
Hnnneſe, et las jatta ſealt juba paiſtma muſt punkt, mis nina ſuure⸗ 
neb ja wiimats omandab hiiglaslitu teraslinnu kuju. See lind kannab 
oma wöſmſatel tiibadel Rahajangi külaliſe kaugelt lääneſt. Keeleõpetus 
Kõigile“ autori, madame Christine Turpini Calais'ſt. 

Ta kujutles elawalt lennuki maandumiſt, kohtamiſeſtſeen! Andreyga 
gerodroomil, ſundluſi, kaelustuſi, röömuhünde. See oli nagu peaproom 
enne eſietenduſt. Kuid etendus ei tulnud ſiiski ſäärane, nagu teda omale 
kujutluſes maalis romantiline madame Turpin. Köigepealt näitelawal 
ei olnud peakangelaſt: asjatult madame Turpin lennuki laslkudes otſis 
aerodroomile kogunenud rahwa hulgaſt Andreyd. 

Jah, Andrend ei olnud, Tema aſemel gerodroomil oli Robert Lande 
ſtone. Ta ſilmitſes teraſelt köiki wäljuwald naisreiſijaid. Köhna nagu 
pajuwäät inglannat hobuſe näoga, kodakiga Üle ühe öla, ta waewalt 
wääris pilguga, Andrey poolt antud kirjelduſega madame Turpini kohta 
Jee ei ſobinud ſugugi. Ei ſobinnd ſellega ka monumentaalne daam, kelle 
Robert mõttes ristis ſoomusriſtlejaks: arwatawasti mõne rikkaksläinud 
laupmehe naine! 

äi meel kolmas naisreiſiſa. Jah, juht ſelliſeng kirjeldas teda And⸗ 
ren: umbes neljakümnegastane, tagaſihoidlikult riietatud, mitte paks ja 
mitte peenike, „head naiſelitku tasu“, intelligentſe näoga, mida wal⸗ 
gustawad elawad ſiniſed ſilmad. Pealegi daam waatas rahutult ringi, 
nähtawasti kedagi otſides ja ta näol awaldus ärewuſt. 

Robert astus ta ligi ja kergitas kübarat. 

— Madame Turpin Calais'ſt? 

— Jah. Ma otſin proua Andrey Carterit! 

— Ta tegi mulle meeldiwaks ülesandels kohata teid. Lubage eſitle⸗ 
on: Robert Landſtone. 

— Wäga röömustaw! 

Ta ſilmitſes noortmeeſt teraſelt. Muidugi, jee on ſee Ärtu äs! And⸗ 
rey armastab teda! 

— Mis on proua Garteriga? Loodan, ta on terwe? 

— Nüüd jäle täiesti terwe? Aga ta oli töſiſes hädaohus. 

— Ei mõi olla? 

— Mötleſin, et te tente köik! 

— Ah, ma ei tea midagi! Kirind tulewad = mõnikord terwelt kals 
luud, Kus ta niiio on? 
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nud olukorras ſultan arwab, et tema mörsja. 

— Mis?! Misſugune ſultan? Misſugune mõrsja? 

— Ma tõnelen proua Carteriſt ... Ta on praegu küll weel proua 
Carter, aga jultan peab teda oma mörsjaks 

„Waat ſulle mis! —“ läbistus madame Turpini peaſt. — „Oſutub, 
et ärtu äſs ei ole mitte fee noormees, waid mingiſugune ſultan! Sõna 
töſiſes mõttes imedemaa!“ 

— Nii te ütlete, et proua Carter. 

— Wa eelistan, et ta iſe teile tõit ſeletaks, — pomiſes löplikult ſe⸗ 
gadusſe netud Robert. 
Auto läbistas keſklinna ja kihutas mööda hiina linnaoſa tänawaid. 
Madame Turpin otſe põles kannatamatuſeſt. Mis on Andrenga? Mis on 
tema mehega doktor Carteriga? Millels ſiin ſultan? Wöib⸗olla doktoriga 
on midagi juhtunud? Ta mõis ſurra ſoopalawikku.. . Wöi on Jee troo⸗ 
pikapalawik? Madame Turpin ei teadnud, milline palawik nimelt möllab 
troopitamais, kuid millegipäraſt kujutles endale, et ſiin ſurralſe nimelt 
palawikku. 

— Waene doktor Carter! — ohkas ta. 

— Miks te teda nii kahetſete? — imestus Robert. 

— Kas temaga ſiis midagi pole juhtunud? Ta on elus? 

— Elus ja terwe. Selles ſuhtes ta ei mõi kaewata. Ta Jai ametis 
körgenduſe ja minu onu Juhtub talle wäga heatahtlikult. 


— Teie onu? 
— Jah. Minu onu on Hahajangi kindralkuberner. 


Madame Turpini hämmastus kaswas iga minutiga, Sultan, kind⸗ 
ralkuberner ... Kindralkuberneri de- mwõi wennapoeg tuleb talle gero⸗ 
droomile wastu ... Waat, mis tähendab imedemaa! Ta ſiin, mine tea, 
pannakſe weel wiimaks kindralkuberneri losſi elama! Wöib⸗olla koguni 
ſultani losſi! ... Küll illa imestakſid köit Calais's, kuf nad ſeda teak⸗ 
ſid .. . Aga, mis üÜhikt mõib Andreyl olla ſultaniga? Arwatawasti mingi⸗ 
ſugune Suleiman wöi Ahmed, mann pika habemega ja kalliskiwides 
ſädelewa turbaniga peas, hirmſa tõmera mõõgaga, millega ta rainb maha 
ſönakuulmatute päid, Ja haarem on tal muidugi ka. Aga, mis fis, tui 
ka Andren .. Waene laps! Wöſb⸗olla tema, madame Turpin, jõuab 
teba meel pääšta! 


. 


— 
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— Oleme kohal! — katkestas Robert tuulekeeriſena ta peaſt läbis» 
tumad mõtted, i 


Gul 
de in big ni lapi juba Andrey jälelujes. Külmates ta juudlustega 
e, madame Kürpi tis ta pea oma läte wahele, waatas talle tera⸗ 
ſelt ſilma ja [ h tega: 
— Waene lapsle S 


Andrey puhkes iintkrnd 

— Ma pole weel iial olnud nii rikas kui nüüd! Muidugi Jelle ſöna 
kaudſes mõttes, Igal juhtumil, te ei tohi mind lahetſeda, madame Tur⸗ 
pin! Teen teile weel täna üljilasjalije ettekande köigiſt asjaoludeſt, aga 
nüld wiin teid teile määratud tubadesſe. 

Ta juhtis madame Turpini läbi ſiſedue wälkeſesſe ühekordſesſe tiib» 
hoonesſe. 

— Siin on teie maja, Teie teenistujes on jiin toaneitſi ja kals 
boy'd. Kahjuks nad könelewad ainult malai, hiina ja inglije teelt, 

— Mis mulle on ſamuti hiina keeleks. 

— Urmas madame Turpin, te peate õppima ühe neijt kolmeſt Tees 
leſt, ſ. t. malai, hiina wöi inglije keele, Muidu riskite jääda ſiin arus 
jaadamatuts naifets. See on wäga romantiline, luid wäga ebamugam. 
Te ei mõista iſegi endale lõunajööti tellida ja teile antakſe prae ajemel 
liwistunud pääſukeſepeſa. 

— Jumal, tui romantiline fee on! 

— Aga mitte jöödaw! 

Päraniſilmi wahtis madame Turpin mauri ſtiilis duet „patio't“, 
kus aſus marmorbasſein, moſafikpörandat ja kalleid waipu ſeintel, tore⸗ 
daid lilli ja palme, Tiibhoone ustel wötſid teda ſügawate kummardus⸗ 
tega wastu „ama“ ja Laks boy'd. Ta astus töelisſe imederiiki tuhandeſt ja 
ühelt ööſt! 

— Siin on teie magamistuba, ſiin ſöögituba, ſiin ſalong — juhatas 
teda ta riiki Andrey. — Loodan, et tunnete end fiin hästi, Arwatawasti 
olete reijilt tulles näljane? — Käſen otſekohe tuna teile einet, 

— Kõigepealt tahakſin wötta wanni: pesta endalt maha Egiptuſe, 
Araabia ja India tolmu! 

— Selles körguſes, kus teie lendaſite, ta waewalt töuſis teieni! — 
wastas Andrey naeratades, 

Madame Turpin laskus ühti mõttetult toolile, kattis näo kätega ja 
— hakkas nutma, 

— Mis teil on, kallis? — ſööstis Andrey hirmunult ta juure, 

— Ah, kõit need elamuſed ... Köik miimajed päewad ... Seda on 
lig palju... Kagu tuulekeeris oleks mind haaranud ... Keerutas — Ja 
paiskas nõiduslittude unelmate riiti 

— Aga mils te jiis nutate? 
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ja duſhſh aitaſid ſelleks omajagu laaſa. 
lõunajööti piſut puhtama? — tegi And⸗ 


— nde, Gori Ma.. ma... Mul on piinlit tunnistada, 
luid ma 

Ta puhkes äkki löbuſasti naerma, 

— Kujutlege, Andrey, magajin maha peaaegu kogu ülelennu Brin⸗ 
diſiſt kuni Rahajangini! Kartſin, et ma kogu kuue päema kestel ei Jaa 
ſilma kinni, aga magaſin nagu mutt, Küllap wiſt erutuſeſt. 

— Igal juhul leiutaſite une patenteeritawa wahendi unepunduſe 
wastu! — naeris ka Andrey. 

Päraſt löunaſööki (millal madame Turpin asjatult ootas, et palu: 
taks pääſukeſepeſi) Andrey aſetas oma lülaliſe istuma ſalongi ſohwale, 
pani ta ette larbi ſigarette ja pudelikeſe lilööri. 

— Niüd kuulake. Jutustan teile köik, mis olen elanud üle ſeſt ſaa⸗ 
dik, tui lätſime lahtu. Teie kaardid, kallis madame Turpin, ei waleta⸗ 
nud . . õigemini, nad ei waletannd täielikult .. 

— Tähendab, ärtu äſs? 

— Piſut kannatuſt. Ma jutustan köik järjekortas. 

Ja ta hakkas jutustama, Nahulitult, nagu oleks tegemiſt wöödra 
naiſega — wöi nagu dikteeriks ta kellelegi oma walmismõeldud romaani. 

Madame Turpin kuulas, ſuitſetas ühe ſigareti teiſe järele, lõige eru⸗ 
tawamail kohtadel laskis kuuldawale hirmu, waimustuſe, wiha ja pöl⸗ 
auje hüüdeid. Ta ſilmad pilduſid hetketi wälke, teda waldas kogu aeg 
tahtmine wäljendada millegagi oma juhet tegelaste ja ſündmuste wastu 
kurbmängus, mida keeras tema ees lahti Andrey. 

Seal ta ongi, ſultan! Madame Turpin mõtles feda kohe: ärtu äſs. 
Juba Calais's ta ennustas tema ilmumiſt näitelawale. Mis puutub 
ſellesſe wastikusſe lady Brandmoore'isſe, ſiis tema, madame Turpin, 
juba paigutals ta õigele kohale! See loll wäikekodanlane mõtles õpetada 
moraali ja korralikkuſt Andreyle, kelle wäikeſt ſörmegi ta ei määri. Lord 
Brandmoore nähtawasti ei ole halb inimene, kuid oleks ta töſine mees, 
fis ostals ta ka oma naiſt õpetada. Aga kui armas on fee Mabel Wil⸗ 
ford! Kindlasti peab temaga tutwuma ja teda tänama ſüdamliku ſuhtu⸗ 
miſe eeſt armſa waeſe Andrey wastu. Robert, ſee on ka tore poiſs. Seda 
wöis kohe ta näojt lugeda, Milline õnn, et Andreyl leiduſid ſiiski ſöb⸗ 
rad! Ja jee ae ſultaniga! Kas ſee pole muinasjutt tuhandeſt ja 
üheſt ööſt? 

A — Aga kuidas on lahutuſega? — tuſis ta, — Kas doktor Carter 
ſeſlega nõustubꝰ 
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— Jätſin i Selimi hooleks. 


— Kas ta af plegt < Fuleiman wõi Ahmed? 
— Tema ' täismmni Kibet Muhamed Selim. 
40 i 5 
arvate, et ta ſaawutab 

— Tema ſaawutab köik, mis tahab! 

Madame Turpin ſüwenes möttesſe. Kui ainult Andrey oma naiiw⸗ 
ſuſes ei kujutlels asja liig lihtſalt. Ja ſiis ... kes tenb? See ſultan on 
lõrmuni armunud, aga kuf aji wenib pilale,,. Eriti tui ta ka ilma abi⸗ 
ellumiſeta mõistab omandada Andrey'd ... neid muhameedlaſi ei tohi 
uſaldada. Nad on harjunnd omama termeid haaremeid naiſi. Waja maas 
data, misſugune faks fee õige on, KÜL ta juba tema käſile wötab! Ta üt⸗ 
leb tale, et ei luba mängida Andreyga. Selleks ta ſila ſöltiski. Ta peab 
ſeisma walwel waeſe orwukeſe huwide eejt, 

Warsti ſaabus ka ſultan. Tema ja madame Turpin'i wahel arenes 
elaw weſtlus. Selim jättis madame Turpin'ile parima mulje. Eſiteks ta 
ei ſarnanennd fugugi muinasjuttude fultanelle: Jee oli pigem laitmatu 
euroopalit dzhentlmen. Teiſeks ta köneles nii head prantjuje Teelt, et 
fee lepitanuts madame Turpini tema paljude pattudega. Kolmandals, ta 
nähtamasti armastas Andreyd. Madame Turpin tundis pööraſelt huwi, 
kuipalju on ſultanil naiſt, ja eſitas talle ſelle küſimuſe wäga peenel dip⸗ 
lomaatlikul wiiſil: 

— Loodan, lõrgus, et mäite ſaab olema teie peannine! 

— Ja ainus! — wastas ſultan naeratades. 

— See tähendab kuidas? Teil on ju 

— Ma olen nüüd täiesti waba! 

— Teil ei ole ühtki naiſt?! 

— Kujutlege, ei ole. 

— Aga kuidas ſiis jääb haaremiga? — hüppas madame Turpin 
peaaegu toolilt. 

— Seda pole mul kunagi olnud, 


Madame Turpin näis iſegi weidi pettunud: ſultan — ja korraga, 
iial pole olnud haaremit! See oli kõigi tema kujutluste wastu. Tema 
kujutluſes ſultan istus jalad ristis enda all ſuitſetades hiigelſunct weſi⸗ 
piipu, peas briljantides ſäraw turban, tema ees aga tantſiſid köhutantſu 
tõit tema naiſed, launitarid kogu maailmaſt. 

Ei, jee ei ſarnanenud ſugugi ſultanile. Madame Turpin hakkas ijegi 
kaotama lugupidamiſt tema wastu. 

— Olete kindel, körgus, et doktor Carter annab wäikeſele lahutuſe? 


139 


; PP 5 „ 154 

— Ma ei kahtle ſelles. Š 

— Sta ming. ei kahtleks, kui aſi ſeiſaks maid doktor Carteris, aga 
nagu mulle A „td ſeiſab täielilult kindraltuberneri ja eriti 
lady Brandmo 


jaome: vime.., ühendatud jõul! 
— Minuga wöiſe tätelilult arvestada, Alati ja kõiges! — ütles 
oht-oma ülesande tähtjufelt, 
21, 
— Tahakſin nii meeleldi jõidutada find oma juure Üdaigor Lamasſe! 
— ütles Selin Andreyle. — Weſilennukiga olekjime weerandtunniga ſeal. 
Näitakſin ſulle losſi, milles hakkad walitſema 


— Ei, tallis, See ſaaks otſelohe teatawaks Rahafangis ja annaks 
nut ainet leelepekſule. 


Selim alistus ohates. 

Igal õhtul kella wiie ja tune wahel ta ſaabus autos ilma ſultani 
wapi ja liputa Kiina tänamale ja külastas Andrey'd Pärli willas. 

Iſiklitult wmõi oma adjutandi Kamani taudu ta juhatas Jelle ajutiſe 
warjupaiga ſiſustamiſt oma armſama jaoks, walis mööblit, waipu, pilte, 
andis juhatuſi ſelle kohta, kuidas ſiſustada iga tuba, 

See liigutas wäga Andreyd. 

— Wõits arwata, et Ja kawatſed mind eluksajaks ſiia lukutaha pan⸗ 
na! — köneles ta naeratades Selimile. 

— Iſegi, kuf ſul tulels wiibida ſtin waid (ts päem, peab fee warjupafk 
olema ſinu wääriline! — wastas ſultan. — Ara unusta, et ja oled 
tulewane Udaigori ſultanikaaſa. 

Eriliſe hoolega jälgis ta Andrey ſſiklikkude tubade ſiſustamiſt. 
Seinad kaeti tumeſiniſe ja pronkſiwärwiliſe ſiidiga, riputati neile wana⸗ 
ngegſed hiina grawüürid, põrandad kaeti kallite pärſia waipadega. 

— Sa muudad ſelle maja losſiks! — ütles Andrey talle naeratades. 

Madam Turpin ei jõudnud eſimeſel päewal küllalt imstada ja ijegi 
pahandada ſultani helduſe üle. P 

— Need ärtu üsjad on üldſe hirmus kergemeelſed! — kinnitas ta. 
— Olge lahked, milleks ta kannab jiia kollu köit need rillujed? Te jõi: 
date ometi kohe päraſt pulmi Udaigori losſi! 

Kuid wähehaawal aſi hakkas talle meeldima, ta leidis ſiin täiesti ko⸗ 
hale, iſegi wajaliku olewat nii ſtiilſe mööbli kui kallid waibad, haruldaſed 
grawiürib ja gobeläänid. 

— Urge unustage, tallis, et teie olete Udaigori tulewane käskijanna! 
— töneles ta Andreyle weenwalt. — Teie peigmeeſt fee mönetuhande⸗ 
naelaline liſakulu weel pankrotti ei aja. Muide, las olete iuba küsinud 
järske, tui juured on tema tulud? 
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— Nui da |khktk jun e teie kirjanduslik honorar, ſaate kuidagi 
ots-otſaga kot ( Aidis madame Tur pin. 

Andrey haarad ta Umbert kinni ja ſuudles teda. 

— Te ei tea, kuf önnelik ma olen, et teie nüüd minu juures olete. 

— Stui ſaate ſultaniprouaks, pole teil mind enam tarvis. Päraſt 
teie pulmi jõidan ma otſekohe tagaji oma Calais'ſe. 

— Arwate, et ma teid laſen! Te jääte jiia minu juure, 

— Ei, ma jõidan tagaſi Calais'sſe! 

— Aga mina ütlen teile, et te jääte jäia! Gin käſutan mina. 
Wähemalt hakkan warsti läjutama — ja häda neile, kes julgewad mulle 
wastu alata. 

Ja naerdes leerutas ta madame Turpin'i mööda tuba, 

— Sultan Alekſander Muhamed Selimi nimel kuulutan teid Udaigori 
eluaegjets wangiks! 

— Laske mind lahti! Laste hinge tõmmata! 

Madame Turpin kiskus end Andrey käeſt lahti ja langes jõuetuna 
diiwanile. 

— Ei, tõepoolejt, ma könelen töſiſelt: ma ei wöi ometi eluksajals 
jiia jääda! 

— Ons teil nii juur igatjus Calais“ järele? 

— Seda ma ei ütle, Eriti ſuurt igatſuſt mul tema järele ei ole, 
feda enam, et mul pole ſeal ühtegi lähedaſt inimeſt. Aga... mis ma 
fiingi halkan tegema? 

— Siin? Tööd on Jin nii 108 et ei jatku aega ega jõudu lõike 
ära teha. 

— Milliſeſt tööjt te könelete? 

— Arge unustage, et ſtin Udaigoris elab ligi miljon inimeſt. Nende 
hulgas on palju haigeid, waeſeid, abiwajawaid. Ei ole häid loole, pole 
torralitte teid... 

Ja Andrey kordas innuga köike, mis tale hiljuti oli könelnud 
ſultan. 

— See on tõeline ela töö! Tahan löik oma jõu ſellele pühendada. 
Kas tahate mind aidata? 

— Muidugi, jee on wäga ahwatlew, aga... Meie mõlemad oleme 
fin mõõrad, ei tunne keelt 

— Malai keele wöib kergesti ära õppida, Selim kinnitab, et fee on 
hämmastawalt Lerge keel. ühteainſasſe häälikusſe on teinekord ühinenud 
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mitu ſöna, koguni terve lauje, Näitels „ma tahan jüüa“ on matat rer: 
les lihtſalt ,jog“, ja ma olen juba jöönud“ — „jag“. Näete, kui lihtne! 

— Jah, I ain be nam ei wöi olla, 

b 2244 11 oimd „Keelcöpetuſe tõigile“ malai keelele ümber 

(Or AT n dame Turpin ohlas. — Kardan jiisti, tallis 
Andrey, et teiſt faab halb ſultaniproua. Olete wäga ebatõjine. Te ei 
tea ſedagi õieti, kuidas on lugu lahutuſega. 

— Selle asja wöttis endale Selim. Ma uſaldan teda täielikult. 

Samal najal Selim ootas Udaigor-Lamas jaapanlaſi. Ta oli hooli⸗ 
kalt wälja töötanud jõjatäigu plaani, 

Ta olels tahtnud nad ammugi wastu wötta, kuid ta eelistas lasta 
neil oodata. Kui Raman talle teatas, et nad on kohal, andis Selim käſu: 


— Too nad minu juure kahekümne minuti pärajt! Argu nad ar⸗ 


watu, et mul nii juur igatſus on neid näha. 

Täpſelt 20 minutit hiljem mõlemad jaapanlajed ſeiſid Selimi kabi⸗ 
netis ja kummarduſid ſügawasti. 

— Istuge, härraſed! — oſutas ſultan kahele toolile kirjutuslaua 
juureš. 

— Kui teie körgus armulitult lubab mul wäljendada, kui önnelikud 
meie... — tahtis alustada üls neiſt. 


— Jätame ſelle, härraſed! — katkestas teda Selim. Me lohtame 


ſiin mitte ſellels, et wöistelda üksteiſega peentes lommetes. Tean ilma 
ſelletagi, et olete hästikaswatatud dzhentlmenid, teie omalt poolt ei kahtle 
et ka mina wöin olla lahte, Siirdume parem asja juure, 

Mõlemad jaapanlaſed paljastaſid röömſas naeratuſes hambad ja 
noogutajid peadega nöusoleku märgiks, ſiis, nagu taibates antud olukor⸗ 
raš naeratuje ebakohaſuſt, muntuſid äkki töſisteks. 

— Mulle on teada, — jatkas Selim, — et teie ühing on juba aju: 
tatud ja et tehaſehoone ehituſega on juba alguſt tehtud. Loodan, et täibate 
täpſelt minu poolt üles ſeatud tingimuſed. Tööd peab tehtama ſuurima 
ſaladuſekatte all, nii et Rahajangis midagi ei nimatals, 

— Ses ſuhtes körgus wöib olla täiesti rahulik! — wastas wanem 
jaapanlasteſt inſener Kiroto. 


— Arge unustage, et Udaigor on wäike riik, lääbus, wörreldes Briti 


hiiglaſega, ja me peame wältima kõike, mis wöiks tekitada AA 
rahulolematujt. 

Jaapanlaſed kummardaſid nõusoldu märgiks pead, 

— Kas olete weendunud, et nad midagi ei märka? 

— Oh ja! Tööliji wöime ſes ſuhtes täielikult uſaldada! — kinnitas 
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inſener Liroto. — Pealegi need on peaaegu kõik teie mehed, malallaſed. 
larda. Aga kujutlege, et tööpaiga kohalt wöib len⸗ 
nata üle ingliſe Senne 

— Ka lendur 1) nibagi tähele: tööpait on meil maskeeritud 

| 41 tiheda taimel aus 1 

Aga mis erg. / 

— Me matnntes nad y nasſe kohe päraſt ſeda, kui nad laewalt maja 
n laaditud. 

— Köik fee on wäga Pea ja teeb nu teie ettewaatuſele, aga... kõik 
E wõimalit, Mis jaab ſiis, tui inglaſed mingi juhuſe tõttu ſiisti jaamad 

teada tõtt? 

Kiroto näole ilmus kawal naeratus. 

— Lord Brandmoore eelistab ſilmad kinni pigistada — ütles ta. 
— Ta teeb näo, et ta midagi ei näe: tema iſe ju toetas teie körguſe ees 
meie palwet kontſesſiooni asjus kautſhuki ekspluateerimiſeks. Pealegi, 

meie ühingu juhatuſes on ka inglaſi, keda ſoowitas lord Brandmoore. 

— Jah, fee oli wäga ettemaatamatu tema poolt! — muigas Selim. 

— Ja awalikult oma ettewagtamatuſt tunnustada, ſeda ſöandab ta 
waewalt! — kihistas noorem jaapanlane Jakaſumi naerda, — See mõils 
talle tema kindralkuberneri koha maksma minna, 

— On täiesti wöfmalik, et patriotiſm ſaawntab tema junres üle= 
Kaalu ſſiklittude huwide üle, — ütles Selim. — Ma ei armasta eriti ing⸗ 

laſi, kuid austan neid nende fJanaatilije iſamagarmastuſe päraſt. Lord 
Brandmoore on ſes ſuhtes oma rahva määriline poeg. Ma ei kahtle, kui 
teie töeliſed plaanid talle ſelguwad, ta tästab alarmi. 

— Körguſel ei tarwitſe ſiis mund kui teatada, et me wiiſime teid 
ekſitusſe! — ütles Kiroto. 

— Oletame, Nüüd edaſi. Wötame halweima juhtumi: teie plaan on 
awastatud ja lord Brandmoore nõuab otſekohe püstitatud hoonete lam⸗ 
mutamiſt. Kuidas talitate ſiis? 

Jaapanlaſed wahetaſid pilgu. 

— See olefs muidugi äärmiſelt ebameeldiw, — ütles Jakaſumi. 
— Asjasſe on mahutatud Juured kapitalid. 

— Kahju kannaks muidugi teie walitſus! — wäljendas arwamiſt 
Selim. 

— Oh ei! — püüdis Kiroto pead raputades, — Meie walitſus tahab 
ſelle asja juures täiesti marju jääda. Weel enam, kui meie plaan tuleks 

awalikuks, walitſus teataks, et ta mõistab meid kindlalt hukka. 

— Hm. . . Aga kes tajuks katkilöödud pottide eeſt? — muigas Selim. 

Jaapanlaſed wahetaſid uuesti pilgu, 
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— Meie ije Nad mimejed, — ütles Kroto. — Me panime 
ſellesſe asjasſe Fogi 


ö oranduſe. Ja kui tuleks köit maha löhtuda, 
lannatatjime EAT Ag 
Ta tegi paljutidlidmg waheaja ja ta näole ilmus alandlit naeratus. 
Con wiüge hästi teada teie körguſe haruldane beldus. 
Kuna teie körgus aga 
tud asjaſt ... kaalutlustel, millistesje meie ei julge tungida, ſiis +. 


— Arwate, et lõhutud pottide eejt pean maksma mina? — ütles Ses 
lim löbuſasti naerma puhkedes, — Teiſt tulets hea diplomaat, härra Ki⸗ 
roto! Kahju, et teie ei ole malailane, ma ſaadalſin teid oma ejindajana 
Londoni, 

Ta töuſis, andes mõista, et audients on lõppenud, Mölemad jaapan⸗ 
laſed tõujid ka kohe kiiresti. 


— Argem rutakem liig kaugele ette, — ütles Selim. — Kes teab, 


wöib olla, et köik areneb nii, et lõhutud potte üldſe ei ſaagi olema. 

Kui Kiroto ja Jakaſumi wahetpidamata kummardudes ja ſeljaga 
ukſe poole taganedes wiimaks wäljuſid, Selim helistas. Otſekohe astus 
ſisſe Raman. 

— Need härraſed on iſegi walmis minult raha wälja presſima! — 
wöttis teda wastu ſultan. 

— Seda wöis oodata, lõrgus! Omal ajal julgeſin teid hoiatada... 


— Ma tean, Raman, ſa tundſid otſekohe ära nende töeliſe iſeloomu, 
aga ſeda parem, Wüljapresſimiſt ma ei larda, kuid neid wõib mul tarwis 
minna, 

— Stuimõrd ma aru jaan, jaapanlajed ehitawad ſalajaſt kindlustuſt 
Kahajangi inglije merebanji otſekoheſesſe lähedusſe? 

— Aimaſid õieti, Raman. Ingliſe⸗Jaapani kokkupörke puhul fee kind⸗ 
lustus wöib etendada tähtſat oja, pidurdades briti eskaadri läbiminekut. 

— Ja kindralkuberner ije toetas teie körguſe ees jaapanlaste palwet 
kontſesſiooni asjus?! — hüliatas adjutant. * 

— Jah. Nünd on ta mul käes. Nagu näed, ka mina ostan wälja 


presſidn. Mulde, poliititas feda nimetatakſe ſurweawaldamiſeks. Kuidas — 


la oleks, aumäärt lord Brandmoore'il tuleb teha järelendmiſi. 


— Midagi muud tal üle ei jää! — kinnitas Raman röömſalt. — Teie 


körguſe näol on tal wääriline partner! 

— Ma piiltan talle feda tõestada. Mäng jõuab otſustawasſe järtu — 
nüüd pole enam laua oodata ta lõppu, 

— Ta lõpeb teie lörguſe wöidugal 

— Seda näeme warsti. 
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22. 
põh Kui Robert ädilt lady Vrandmoore'ilt, kuidas ta kujutleb 
| endale proua GÄrterigdaspikijt ſaatuſt, lady wastas pölglikult: 
| — Seda iſikut II miiule enam olemas! 
MRahajang A . in“ oli tõepoolejt kustutanud Andrey nime 
f ist ta oli tema päralt pidanud taluma nii palju eba⸗ 
meeldiwuſi. Teng krtsolctul ei tohtinud mamida Andrey nime. Kut 
its Daam kindralkuberneri losſis wastuwötul küſis talt, mis on proua 
Carteriga, ta kehitas ölgu ja wastas: 
— Ma ei tea, kelleſt te könelete! 
| | Seſtſaadik keegi ei Jöandanud lady Brandmoore'i juuresolekul mõtta 
ſuhu Jelle ekſinud lamba ninte, 

Minult ütsainus Lord len Brandmoore kõneles Andreyſt, ja ſee oli 
jutuajamijel mehega, nelja ſilma all. 

— Pidage meeles mu ſöng — ütles ta, — ſee õnnetu lõpetab meel 
oma elupäevad kuskil liiderlikus mülkas! 

— Wöl Udaigori walitjeja losſis! — muigas lord Brandmoore. 

Lordi erutas kogu Jee lugu weelgi. Köige halwem oli, et waatamata 
tema poolt tarwituſele wöetud abinöudele aſi oli ſiisti ulatunud Lon⸗ 
doni körwu. Wälisministeeriumis jättis ſee äärmifelt ebameeldiwa mulje. 
Lord Brandmoore oli ſunnitud raporteerima. Ta ſaatis otſekohe miniſt⸗ 
reile peaaegu terwe ettekande. Selles ta kinnitas, et lugu on köwasti üles 

puhutud, ja tegelikult kaunis mäiteje tähtſuſega. Mõne kun päraſt ſelleſt 
wöib⸗olla lakatakſe üldje könelemaſt, ſeda enam, et ſultan arwatawasti 
tüdineb warsti proua Carteriſt ja annab talle jooljupasji. Selliſel juhtus 
mil tema, kindralkuberner, weenab proua Carterit pöörduma tagaſi Eu⸗ 
roopasſe, ja kui ta lahkub Rahafjangiſt, on wahejuhtum likwideerftud. 

Ta tähendas meelega kirjas miniſtrile „wahejuhtum“, ſ. o. midagi 
mööduwat, mis mingiſuguſt töſiſt tagajärge ei mõi wälja kutſuda. 

Ta ije uskus feda ſiiralt. Ta ei kahelnud hetkekski, et ſultani poolt 
on jee ainult kerge armumäng, mis möödub kiiresti, niipea lui Andrey 
jaab tema armutejets. 

Ta otſustas lasta fündmustel areneda oma loomulikku rada. Tema, 
lord Wrandmoore, ootab kannatlikult lahenduſt, rahuldudes mantleja 
ojaga, Huwitaw nüitets panna tähele ſultanſt. Ega's ta ometi ei juhtu 
ſellele asjale traagilifelt! 

Lord Wrandmoore korraldas Jultani guks lõuna: ta tahtis teda läbi 
katjuda, nagu ta iſe endamiſi ütles. kuid Selim oli kogu aja wäga lahke, 
ktöneles milleſt tahes, ainult mitte ſelleſt. mis huwitas kindralkuberneri. 
Jäädes ükji, lord Brandntoore mõtles laua ſultani käitumiſe üle järele, 
See waikimine ei meeldinud talle, Udaigori walitſeja on peen diplomaat, 
tal on arwatawasti peidetud pöne mõni kõrva kiwi. 
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Ilmagegu ta ſgapitas temale jaapanlaſi ja toetad tema ees kontſes⸗ 
' feht cls hatecrimiſets. Tehaſe ehitus on arenenud 
kaunis laugele la alalſe peaaegu ingliſe merebaaſi lähimasſe lähe» 

s La raas teha kindlaks, mis rahwuſeſt on tööliſed 
ehitustöil ja o le es u malailajeb wõi hiinlaſed. Mitte ühtli joas 
panlajt! Seſt külfeſt 85 


linni hakata. Cee on lord Brandmoore' il tunne, et teda mille: 
gagi on ſisſe weetud. Ei, waja pidada mõlemad ſilmad lahti! 

Ta magas halwasti ja järgmijel hommikul lendas geroplaanil oma 
adjutandi ſaatel nue tehaſe ehituskohalt üle. Kui tähelepanelikult möle⸗ 
mad ka ei ſilmitſenud ümbruſt, kaſutades wäljabinokleid, midagi tahtlaſt 
nad ei märganud ja ei wöinudki märgata, ſeſt köik oli kaetud tiheda 
taimestituga. 

See öhuekskurſioon ei toonud jüski rahu lord Brandmoore'i hingesſe. 

Pöördudes koju tagaſi ta nõudis, et talle antaks ärakiri tema ſoowi⸗ 
tuskirjaſt ſultanile ja luges ſelle tähelepanelitult läbi, Kes teda ajas mõt: 
ma oma kaitje alla neid neetud jaapanlaji! Mötelda ainult, et ta juba 
kolmkümmend aastat ajub wastutusrikkal poliitilifel kohal! Ja jee ei ta⸗ 
kistanud teda ſiiski toimimajt ſääraſt lolluſt. 

Peab midagi wälja mõtlema, Ei Jaa lubada, et need poolmetslaſed 
irwitalſid tema, Rahajangi kindralkuberneri, ja kogu Suur-Britannia 
üle. Siin on küſimuſes mitte ainult tema iſiklik ſeiſukoht, maid ka tema 
todumaa prestiizh. 

Ta kutſus teleſoniteel wälja fi Eric Temple'i. 

— Olge lahted, andke ſultanile edaſi, et mul on maja temaga 1õ= 
nelda, Weel täna. 

— Kardan, teie hiigus, et täna fee on raske, — wastas ſir Temple. 

— Ma palun teid wäga, korraldage mulle ſee kohtamine temaga ni⸗ 
melt täna. Ja püüdte teleſoneerida mulle wastus. 

Saades teada, et kindralkuberner püüab ja meel kiires korras, kokku⸗ 
ſaamiſt temaga, Selim pidi rõõmu pärajt peaaegu toolilt püsti hüppama. 

— Wiimaks ometi! — hüüdis ta waljusti. — Aſi areneb nüüd kii⸗ 
tendatud tempos! Kindralkuberner on ſunnitud kapituleeruma ja awal⸗ 
dab nöutawat ſurwet doktor Carterile. 

Selim ei ſuutnud wastu panna ja helistas Andreyle, öeldes talle: 

— Mu tallis, õit areneb paremuje poole. Õige warsti oled ja waba. 
Selle eejt mina jään fu orjats eluksajaks. 

Siis Selim kutſus wälja oma adjutandi ſirdar Hamani, 


— Ma ſöidan otſelohe lord Brandmoore'i juure! — ütles ta. 
— Mulle tundub, körgus, et ſeda ei oleks maja teha. 
— Mispäraſt? 
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bmoore jaats mulje, et teie olete als humitatud jee 


1 — Lord Br 
põitsolld! olete koguni jaapanlaste kaasoſanit. Kui lörgus 
tutata ja teha näo, magu polets ten 
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8 üha. jgapanlaste palme, Paremat relwa ei wöiks möel⸗ 
agi... Ta on ju d- tenema järelendmiſi — jaad aru, on funnitud! 
t Mõrgus, lord Brandmoore on köigepealt tuline iſamaalane, kes 
va toob ohwrits ijillitud huwid, tui (ubab oma ijamaa prestiighi wã⸗ 
miſt. 

— Juſt ſellepäraſt ta nõuab, et jaapanlaste poolt tehtav ehitustöö 
otſekohe latlestatals ja juba ülesehitatud kindlustuſed lammutataks. 

— Aga tui ta ſaab teada, et teie, körgus, möneſuguſel määral olite 
nendega lepingus, jääb ta teie waenlaſets elutsajals ja tema on ohtlit 
vaenlane, Pealegi jellijel juhtumil ta keeldub kategoorlliſelt taſumaſt 
* jaapanlastele kahju ja lõige eeſt tuleb tajuda teie körguſel. 

— Hmm... Peagegu ſul on õigus. Mida ſina ſiis ſoowitad? 
e el beats tema juute jõitma, Lord Bronbmoore'ile wölb öelda, 
et teie körgus täna ei Jaa kuidagi aega vifiidits tema juure. 

— Gen küll, tee kuidas arwad! 

Mõni minut hiljem Naman mõttis telefoniühendufe kindralkuberneri 
adjutandiga. 

— Tema Kõrgus kahetſeb lõpmatult, kuid tähtjad aõjaõiendufed ei 
wölmalda tal külastada täna tema hiilguſt. Homme tema körgus ſaab 
olema täielilult tema hiilguſe läjutujes, Millal ja kus ſoowitakſe: Udai⸗ 
goris wõi Iahajangis. 

Lord Brandmoore oli meeletu wihaſt, kuid ei ſaannd midagi parata 
ja kästis wastata, et ta ootab ſultanit oma losſis homme lell 10 hom⸗ 
mikul. 

— Kahjuks, — järgnes uus wastus ÜUdaigor⸗Lamaſt, — tema lõrgus 
ei jaa Nahajangi tulla enne homme õhtut; aga tui tema hiilgus, lord 
BVrandmoore wötaks waewaks tema juure ſöfta, tema körgus ſaab olema 
wäga meelitatud tema hiilguſe küllatulekuſt. 

— Idamaa diplomaatia! — uriſes lord Brandmoore läbi hammaste, 
— Need poolmetslaſed on ſiiski meilt midagi õppinud! 

— Lendan geroplaanil ſultani juure! — ütles ta adjutandile. 
— Ilge lahled, tehte lorraldus. 

Kui ta weerand tundi hiljem wäljus oma kabinetiſt, et minna gero⸗ 
droomile, ſattus talle wastu lady Brandmoore, 

— Mina juht otſiſin teid, — ütles lady. — Ma ei tea, keda tänajel 
lutfutub löunal paigutada oma paremale käele: elektrijaama direktor 
wi 


1 dle wi. | 
— Sa unlstabf Mena, et minu käes on tema Fri, miles ta (00: 
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Mees ei 1 lõpetada. 
— Stäigu dit need hiina feremooniab! — ütles ta tere- 
walt. — Min nid jööma ſeda pudru, mille teie armajite heals 


Sultani losſis lord wöeti wastu kohaste auawaldustega. Selim ſam⸗ 


mu talle wastu lahte naeratufega ja mäljafirutatud käſil. 


— See on mulle nii fuur au, teie hilgus. Tohin küſida, millele wölg⸗ 


nen tänu naudingu eejt näha teid oma majas? 


Ta juhtis lordi oma kabinetti, pani ta tugitoolile istuma, aſetas ta 
ette kastikeſe ſigaritega ja istus iſe teijele tugitoolile wastu. 

Lord Brandmoore ei hakanud laotama nega ſisſejuhatuſele: ſeiſukord 
oli liig töſine ja nõudis otfustamat tegutſemiſt. Laht Rahajangi merebaaſi 
juures oli nii kitſas, et kokkupörke puhul Suur⸗Britanniaga jaapanlaſed 
wöiſid ſiin kergesti takistada Briti estnadri läbiminekut, ſelleks jatkus 
lahe mineerimiſeſt. Juſt Jelle eesmärgina jaapanlajed püliawadki toetada 
jalga Nahajangis. Plaan oli peenike ja ettenägelittuje puudujes Tokio 
walitſuſt ſüüdistada ei Jaa, Kuid fee ehitus tuleb maksku mis maljab 
maha kiskuda! 


Lord Brudmoore waatas ſultanile teraſelt, nagu püüals lugeda 


* 


tema näolt, teab ta jaapanlaste plaanideſt, ja kui teab, ſiis milliſel mäd⸗ 


ral ta on nende liitlane, Ja weel Üts aſi huwitas Lordi: kui ſultan tend= 
likult abistab jaapantaji, teeb ta feda waenuſt Inglismaa wastu wõi 
eranditult eesmärgiga awaldada ſurwet temale, kindralkubernerile? 
Woöib⸗olla ſee on ainult wäite wäljapresſimine? 

Selimi näolt ei wõinud lugeda midagi peale lahkuſe ja walmisolekn 
oſutada teeneid, 

— Ilmuſin tele juure, körgns, — alustas lord Brandmoore, — et 
teatada teile üht wäga ebameeldiwat uudift. 

— Loodan, et tema hiilguſe lady Brandmoore'iga pole juhtunud mi: 
dagi halba? — küſis Selim ühti töſinedes. 

— Siin ei ole kiijimufes lady Wrandmoore! — wastas lord waewn 
ſurudes alla miha, 

— Mylady on täiesti terwe? 

— Jah, tänan teid, Söitſin teie juure mitte ſelleks, et tündata teid 
oma perekonna⸗asjadega. Mind erutab miski palju tähtſam. Täna hom⸗ 
mikul lendaſin aeroplaanil üle kohalt, kus püstitatakſe jaapani tehaſt. 

— Nas tõesti? 

— Teile on kantud ſelleſt ette. 
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tenn an, et tas Mig ſoowitas mulle kaht tehaſe penehitajat + 
nustaſin, . as rende med olid... 


Tohin küſida, miks 
f Sellepäraſt, et tõelitult jaapanlaſed ei ehita ſüntut tehaſt, wald 
indluſt, mis on töſiſeks ähwarduſeks Briti merebaaſile! 

Lord Brandmoore lauſus need ſönad geglaſelt, rõhutades häälega 
nende tähtſuſt, ja ei pööranud ſeejuures pilku Selimi näolt, Kuid 
ät rahulikuks ja ütkstöitſets. 


— Jaapanlaſed ehitawad kindluſt, ütlete? Aga, hiilgus, fee on 
natu. * 


— Ma ütlen teile, et Jee on ſakt! 

Selim lergitas kulme. 

— Ku olete ſelles päris kindel, mul jääb waid awaldada teile ſüga⸗ 
wa. kahetſuſt. 

— Tänan: teid, körgus. Kuid mul on teile juur palme, 

— Olen teie teenistuſes! 

— Jätlem körwale diplomaatia, Wähemalt mina könelen otſekoheſelt. 
on teada, et meie öhulaewastik manööwerdab aeg-ajalt Rahajangi 


— Muidugi, Kuulſin, et ſel kewadel ta fooritab jäle ſiin öhuma⸗ 
rid. 


 — Rui fee on wafalik, kiirendan manööwreid. 

Selim muutus tähelepanelituts, 

a Ma ei ſaa õieti aru, mis ühiſt on ſel teie hiilguſt huwitawa 
as jaga! 

vä Wäga palju, körgus. Ja jäin on mul maja teie kaasabi. 

— Ma luulan teid, 

— - Võtte waewaks weenda jaapanlaſi, et nad otſekohe häwitakſid 


i Lord Brandmoore oli weendunnd, et jee ähwardus hirmutab ſultani 
töſiſelt ära; kuid ta elſis: too ei pilgutanud jilmagi. 

— Mina teie hiilguſe ajemel talitaljin täpjelt jamuti, — wastas a 
rahulitult. 

Tellis lühike waikus. Lord Brandmoore ſai waewaga wõitu oma 
rutuſeſt. Selim jäi lõigutamata rahulikuks. 
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teie lirja tels! Ab pa 
loa jaamijets. 8 lehaſele, mis kontrollimiſel oſutus kindluſeks. 
uju, et Jee awaldab Joodjat mõju teie kodumaal. Kiri arwatawasti 
tatalje ta ingliſe ajatirjanduſes, tuleb ebaſoowitawaid ſeletuſi. Tu 


prestiizhi töſtmiſele. 

Lord Brandmoore hüppas tolilt. 

— Aga ſelle kirja ma adresſeeriſin teile! . 

— Jaapanlaſed muidugi wötſid ſelleſt koopia. Arwatawasti ije 
ſotografeeriſid ta. Teile, hiilgus, on wäga hästi teada, milliſed pe 
intrigandid nad on. 

Lord Brandmoore istus uuesti toolile. Selim lüklas ta ette 
lasti ſigaritega, luid lord ei puudutanud ſigareid. 

— Sui te arwate, et ma wöikſin ſelles asjas olla Inglismaale kaſt 
lil .. . ja teie hiilguſele eneſele ... wöfte minuga arwestada. 

— Mida te pakute? 

— Bõiljin mõjutada jaapanlaſi ... Weenda neid, et nad nõus Db 
lõhtuma maha püstitatud ehitujed. Muidugi nad ſeawad üles 
tingimuſed. 

— Näiteks? 4 

— Nad on mahutanud ettemõttesje ſuuri ſummaſid ja loomulikul 
nad ei taha neid laotada. 

— Noöuawad kahjutaſu? 

— Jah. Kulude katteks. Seda nad nöuawad kindlasti. 

— Aga minul iſiklikult ei ole ſummaſid neile taſumiſeks, Inglism 
muidugi keeldub taſumaſt mõõraste pattude eeſt. 

— Kus on ſiis wäljapääs? 

— Kuna arwataw tehas ehitati teie territooriumile ja teie loaga . 
olets loogiline, et lahju kannakſite teie. Pealegi, teie olete nii rikas 

Nüüd oli kord Selimi käes toolilt üles hüpata. Ta iſeai tahmatui 
wihaſt. 

— Wabandage hiilgus, aga ma ei Jaa kuidagi aru, mispäraſt nimel 
mina pean maksma wõõraste pattude eeſt? 

Sta lord Brandmoore tõujis püsti. 

— Weil wiſt ei ole üksteiſele enam midagi öelda, — lauſus ta kül: 
malt. — Wabandage, körgus, et tülitaſin. F 

Ja ta pöördus ulſe poole. 


oma mehelt lahn << ilma mingiſuguste temale alandawate protſe⸗ 
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jätatjime diplomaatia. Gea kül, ma tönelen otſetoheſet. Kõustul 
landma jaapanfastele! kahjud, mis nad kannawad tehaſe häwitamiſeg 


8 löputs, see and ei ajats meel pankrotti. Aga... luban e 
cada üles ti a i 
— Wie ll 4 


— Teie | ae, t mao mastan misſis Carterit. Ta peab ſaawutama 


duurideta. 
— Jah aga... | 
— Tean, hiilgus, mida te tahate öelda: et fee ei olene teijt. Aga jee 


oleneb ainult teiſtl.  Ühejt teie ſönaſt olets küllalt, nga te ei laujunud 


ſeda ... Seſt et teie ei tahtnud, et misſis Carter, keda teie abikaaſa nii 


raskesti ſolwas, ſaaks ÜUdaigori ſultani abikaaſaks. | 
— Tänan teid awameelſuſe eeſt! — naeratas mürgiſelt lord Brand⸗ 
moore. — Lubage ka minul olla awameelne. E 
— Palun! - 
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— Teie kaſutaſite lugu jaapanlastega kui kättemakſurelwa! 

— Mitte teie wastu, wald lady Vrandmoore'i wastu. Ma ei julge 
nimetada õige nimega tema käitumijt ſelle wastu, kes köigeſt ja köigiſt 
hoolimata ſaab minu naiſels. Teie nbitnaja pärajt misſis Carter pidi = 
peaaegu jurema! 

— Kahetſen ſügawasti juhtunut, Uskuge, körgus, jee... wahejuhtum 
tegi mulle töſiſelt muret. Ja ma wöin ainult kahetſeda, et me teiega mõni 
kun tagaſi ei könelnnd awameelſelt nagu mees mehega. Siis poleks teil 
olnud wajaduſt kaſutada ... neid jaapanlaſi. Kuid tehtut ei Jaa enam 
muuta olematuks. Öelge, mida te minult nõunte? 

— Noöuda ei julge ma teie hiilgujelt midagi. Ma ainult palukſin 
teie hiilguſt teha tõit, mis oleneb teiſt, et misſis Carter ſaaks lahutuſe, 
ilma et tal tarwitſeks end alandada, 

— See on löik? 

— Ei. Tahan, et lady Brandmoore annaks misſis Carterile, ſ. 0, tu⸗ 
lewaſele Udaigori ſultani prouale awaliku rahulduſe. 

— Kuidas ſeda mõista? 

— Lady Brandmoore arwab heaks korraldada praeguſe misſis Car⸗ 
teri ja tulewaſe Udaigori jultaniproua nuts pidulitu lõunajöögi, milet= 
kutſutakſe tõit need daamid, kes wiibiſid tol piierual hentegerva komee 
koosoletul, ja üldſe Rahajangi ſeltskonna koorekiht. 

„Ta nõuab weel, et mu naine end awalilult misſis Carteri ees wa⸗ 
bandaks!“ — mõtles lord hirmuga. 

Kuid Selim ei nõudnud feda, 

— Tahakſin, et kutſetel oleks märgitud, et lõuna korraldatakſe Udai⸗ 
gori ſultaniproua auks. 
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paras!” — mõtfler lord oma abikaaſa aadresſil mitte 
tas e udtu nünd oma peene diplomaatia tagajärgi!“ 

Kuid jultgni ess cgi ta murelitu, iſegi hirmunud näo. 

— Kardaſtz tärhklel| et- nöuate wöfmatut. 

— Ma jahn omg Kbuswiste juure, 

— Tuleb mötelda, kägluda. Teiſets, kõik fee oleneb ju löplikult lad 
Brandmoore'iſt. 

— Ta teeb feda, mis teie talle ette dikteerite! — ütles Selim kindlalt. 

— Sean tüll, ma olen nõus. Teie ſoow jaab täidetud, Kuid mina 
omalt poolt nõuan, et juba homme keſkpäewals jaapanlaste poolt püsti⸗ 
tatub ehituſed olelfid õhtu lastud, Ja pöhjalikult õhtu lastud! Andke 
neile nõu, et nad lawastakſid õnnetusjuhtumi... Tulitikk mõis jattuda 
tuldwötwale ninele, mõi midagi ſelleſarnaſt. Wõib midagi wälja mõelda. 

— Jah, muidugi, Sen Lii, teie hiilgus: homme hommikul ehituſed 
lendawad õhtu, 

— Selliſel korral wastutan ka mina omalt poolt lõrgufele, et misſis 
Carteri lahutusaſi lahendatakſe mitte hiljem kui .. ütleme lolme nädala 
päraſt. 15. mai ümber. 

— Suurepärane! 

— Kung muhameedlaste junres peagegn juba teiſel päemal päralt 
lahutuſt wöib astuda unesti abiellu, arwan, et te lohe päraſt feda, kui 


misſis Carter ſaab wabaduſe, miite ta altari ette, 


— Jah. Ma loodan, et ta juba 20. mail ſaab Udaigori ſultani⸗ 
prouaks. 

— Shi nii, ſiis pegtume ... noh, kas mõi 25. mail. 25. mail kell pool 
üehtja õhtul minu abikaaſa ja mina ootame teid oma juure löunaſöögile. 
Olen önnelik, et Jaan terwitada jultanipronat, kelleſt olen kuulnud palju 
kiitwat. 

— Tänan teid, hiilgus, Pidaſin teid alati laitmatuks dzhentlmeniks. 

Lui lord Brandmoore lahkus, Selimil oli Juur iſu teatada oma wöi⸗ 
duft Andreyle ja madame Turpinile. Ta iſegi wöttis juba telefonitoru, 
kuid pani Jelle otſekohe tagaſi. Parem oodata. kuni täieliku ja löpliku 
weendumuſeni asja edus. 

Ta kutſus mälja ſirdar Ramani ja jutustas talle mõne ſönaga oma 
köneluſeſt lord Brandmoore'ign. 

— Soowin önne, körgus! — ütles adjutant ſärawal näol. — Aga, 
kes tajub jaapanlastele kahjud? 

— Ma ei tahaks küſimuſt ſelle tühiſe asja päralt keeruliſeks teha. 

— Ana, körgus, ſeal on jutt wöib⸗olla ſadadeſt tuhandeteſt naelteſt! 

— Sce mind weel pankrotti ei aja, — wastas Selim naeratades. 
— Pealegi ma ei taha, et wöit tulets mule niiſama. Taſun meeleldi 
ſelle tühiſe ſumma. Aga nüüd, tend mis, kallis Raman, kutſu otſekohe 
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nendega könelemg. Sa wiibid meie köneluſe juures. 
5 — Olen Faik tt aus, Kuid mul on teile juur palwe. 


— Könelel — (II > 
S — Subagi milli b nendega läbiräälimiji kahjutaſu ſunruſe Me. 
— Sa tarvdd, et nad mind koorimad? Gea küll, ſinantsasja jätan 


ſinu hooleks. * s 
* 
. Poole tunni päraſt ilmufib jaapanlaſed. 
Nad nöustuſid ilma puiklemijeta Selimi ettepaneluga: lõppude 16 
puls teeniſid nad ju ſelle asjaga kenasti, Päraſtpoole wöib proowida weel 
t tustil ehitada tehaſt. Tulus ettemõte! 


Järgmiſel hommitul kella kahekſa paitu tehajehoone lendas õhtu. 
Ad 23. 

— Mitte iial! Kas kuulete? Jial ei Jaa feda olema! — hüüdis lady 

Brandmoore wihaſt lökendades. 

Ta wäljus toaſt ja lõi utſe paukudes kinni. 

Lord Brandmoore (ehitas õlgu ja muigas. 

— Waja anda talle piſut aega jahtuda! — ütles ta envamm. — Ta 
mõtleb järele ja alistub... wõitjanna armuliftujele. 

Ta helistas, 

— Paluge doktor Carter fiia — ütles ta ſisſe astuwale ſekretärile. 

Sellega on kergem toime ſaada!“ — mõtles ta. 

Doktor Carter ootas wastuwötutoas. Ta oli pijut tüſedamaks muu» 
tunud ja üldje näis olewat endaga wäga rahul. Ta ajus nüüd mäga 
heal kohal, teenis rohtem tui enne ja kulutas palju wähem. Oma liig 
ſuureſt ükſitu inimeje jaols korteriſt kolis ta üle mähemasje ja odawa⸗ 
masſe. Selle eeſt ta omandas wäikeſe auto; tema ſeiſukohal ajum mees ei 
ſaanud kuidagi läbi ilma autota, Töſi, Andrey lugu oli tale mäga eba⸗ 
meeldim, luid lõppude löpuks ſiiamaani ta ſelleſt erilijt ebamugamujt ei 
tunnud. Wastupidi, tänu Andreyle ta pääjes lady ja lord Brandmoo⸗ 
re'ibele lähemale, jai nii öelda omainimejets findralfuherneri losſis ja 
ſai tunduma ametilõrgenduje, Mis puutub tema edaspidiſesſe taktikasſe 
Andrey ſuhtes, ſiis ta jätab ſelle nende hiilguste otſustada. Nemad tea⸗ 
wad paremini! 

Kui ta ſeekord kutſuti kindralkuberneri losſi, polnud ta ſugugi häm⸗ 
mastunud: arwatawasti lady Brandmoore'il ei jatkunud head partnerit 
bridzhi jaoks. Wõimalit, et ta kutſuti lihtſalt lõunale, Et teda wöidi 
tutſuda asja päraſt, ſeda ei tulnud tal pähegi. 

— Hiilgus ſoowis mind näha? — küſis ta lord Brandmoore'i labi⸗ 
netti astudes ja lordi terwitades. 
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— Jah, kaflis major, paluſin teid ſija, et tõnelda teie abitaaſaſt. 


— Ahr! 8 10 
— Jah, the ahiknajahts, Te teate, et me ei kõnelnud temaſt teie. 
juuresoletul, köneldakſe tihti teie äraoletul, Ja könel⸗ 


balje mitte atntt, 241) lima toonil, 

— Tohin t hiilgujelt, mida nimelt? 

— Inimeſed ad õlgu, on arujaamatujes. Köik leiawad, e 
fee fahemõtteline ſeiſukord on liig pikale weninnd. Sõit on pahaſed. 
Naine, kes on jultani armuke, .. — wabandage, major, ma könelen 
ilma diplomaatlite wiguriteta, — jah, ſultani armuke. .. et ſelline 
naine tannab itta weel inglije ohwitſeri nime, Seſt teie, major, kannate 
Ta inglije armee mundrit, ja ſellel ei tohi ühelgi juhtumil ollg mingiſu⸗ 
guſt plekki. Seda kõneleb ka ladg Brandmoore, les, nagu teile teada, 
aſetab wüga körgele mundri au. 

— Kas uſute, hiilgus, et awalik arwamine. . , on minu wastu 
waenulik? 

— Oh ei! Wastupidi, teib austatakſe ja hinnatakſe wäga, luid lei⸗ 
talje, et on tingimata waja mõimalitult kiiremini teha minaiſugune 
otſus. 

— Jah, aga. .. Milliſeſt otſuſeſt ſiin wöib olla jutt? 

— Ze pente andma naiſele lahutuſe. 

— Mis? 

— Jah, te pente wötma temalt öiguſe kanda teie nime, 

— Aga. . . teie iſe, hiilgus, köneleſite mulle, et ma milgi tingimu⸗ 
(el ei tohi nöustuda lahutuſega. 

— Kartſin teile ſkandaalſet lahutuſt, mis on ühenduſes mitmeſu⸗ 
guste alandawate protſeduuridega. Kuid nüüd küſiſin järele ja ſain 
teada, et lahutuſt wöib toimetada täiesti wäärikalt. Peate nõustuma, et 
nii edaſi lesta ei wöi. 

Lord Brandmoore pani koduſelt käe majori õlale. Ta teadis, et Jee 
awaldab ta alluwaile maagiliſt mõju. 

— Kallis major! Parem olla ÜUdaigori ſultaniproua lahutatud 
meeš, Tui tema armukeſe ſeaduslik mees! 

— Hiilgus arwab, et ta tõesti mõib ſaada Üdaigori ſultani⸗ 
prouaks? 

— Jah, ja ma ſoomwikſin feda. Teie huwides. Seſt, kordan, ma ei 
tahaks, et teie peale näidatalſe ſörmega ja köneldakſe: „Näe Jee on ſul⸗ 
tani armukeſe mees!“ Ingliſe armee ohwitſer ei tohi leppida ſelliſe ſei⸗ 
ſukorraga. 

— Jah, teil on õigus, hiilgus, See on täiesti wöimatu. Ma iſe 
mötleſin ſedaſama. 

Carter tundis end äkki ſolwatung oma parimais tunnetes ja ſſegi | 


154 


r 3 ks Nä | % lt | 
walstuliſett maatas mundrile, nagu tt t sad tas fee pole ju 
määritud, ö 


omg ſaatuſe teie kätesſe.. 
4 — Olen Thllis major, ja tänan teid uſalduſe eeſt, kuid 
eelistakſin, et te ije-liiiesti wabalt teekſite otſuſe. Säärajeis piinlikes 
. asjus ei Jaa mõõrns endale wötta wastutuſt. Võin ainult korrata feda, 
mis ma teile juba ütlejin: lahutus näib mulle ninja wäärita = wälja 
° pääjuna ſelleſt ſeiſukorraſt. 
E 4 — Olen tiesti nõus teie hiilgufega. . , Eriti, kui ka ladn Brand- 
noore nii mõtleb, 
i — Lady BWrandmoore ei mõtle — lauſus lord Brandmoore. Ja 
ſaades weel ſönaſt Finni, liſas juure: — Tahtſin öelda, ta jagab täieli= 
kult minu arwamiſt. 

— Sui nil. .. Kogu küſtmus on ainult ſelles, et leida wäärikas 
motii lahutuſeks. 

— Tekklinud olukorras rajada feda teie abikaaſa arwatawale abi⸗ 
eluriktumiſele pole wölmalik. Tulewaſele ÜUdaigori ſultaniprouale oleks 
fee protſeduur liig alandam ja jultan ei nöustuks fellega miski hinna 
eejt. Meie koodeks näeb ette teiſe motiimi: lahutuſt lubatakſe ſel Juhtu= 
mil, tui abielu tegelilult ei teostunud, .. Näiteks, i mees millegipä- 
rajt ei täida oma abielumehe kohustuſi. 

— Aga hiilgus, fee aſetaks mind narri ſeiſukorda. Inimeſed möt⸗ 
letfid, et ma tõepooleft. . . ei ole mõimeline täitma abielumehe ko⸗ 
hustuſi. 

— Jumal hoidku, kallis major... wabandnuſt, kallis kolonel, ma 
unustaſin teid õnnitleda, tänajejt päewaſt olete aukraadis körgendatud. 

— Teie hiilgus !. 

— Jah, nüüdſeſt peale olete kolonel. Aſi ſeiſab ſelles, et tehti otju= 
ſels määrata teid Peſhawari haigla wanemaks arstiks.. , Indiasſe . 
Wanemal arstil aga peab olema wastam aukraad. 

Doktor Carteril töuſis higi laubale röömſaſt erutuſeſt. 

— Siilgus, ma ei tea, kuidas teid tänada. 

— Olen rõõmus, et wöiſin hankida teile Jelle koha. Peſhawar on 
ſuur keskus ja ſeal olete ſilmapaistew. Teie äraſöiduga ſiit löpewad 
köit jutud ja logu fee lugu unustatakſe. Ning ſeda ongi waja. Ja kuigi 
mõni wari langeks major Garterile, kolonel Carterile ei möſu jee mär 
himalgi määral, Samal päeval, kui lahkute Rahafangiſt, jääb köik mi⸗ 
newikku. 

— Olen önnelik, hiilaus. Kuigi wajadus lahkuda teie hiilgusteſt.. 
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Doktoril jäid egi ſonad kurkn Fini kunnete Meroolnft, „Ste tola 
pistab miimals 4 ng!“ — mõtles lord Wrandmoore pölglitult. 

ja tahtis, doktor on nüüd köigels walmis — 
Ama oma impotentſi! Nülld tuleb ſellele hapu⸗ 


maguſale Ai lle 
Vn f. E 
maga, tallis kolonel, et meie maated lähemad kottn. 
Meie köit oleme õnnelitud, kuf jee ebameeldim lugu ükskord litwideeri⸗ 
talje ja unustatalje. Aga nüüd ma ei pea teid kauem kinni: tean, et 
olete kaelani töös ja ma ei taha teie kalliſt aega raiſata. 

Ta ſurus doktori tätt ja pannes lahtelt küe ta piha ümber, peagn 
töukas ta utjeft wälja. 

Oſutudes koridoris, doktor tundis end äkki nagu koolipoiſs, keda ka⸗ 
ristuſeks klasſiſt wälja aetud, Milleſt lord Brandmoore ülli wöttis, et 
tal on mähe aega? Tina wölks ta terweks päewaks jääba kindralkuber⸗ 
neri losſi. Ta olets meeleldi külastanud lady Brandmoore'i, mänginud 
bridzhi. Teda oleks arwatawasti jäetud lõunale, .. Nüüd aga on eba⸗ 
ſobiw ſiia weel edaſi jääda, Ebaſobiw on ka nõutada kohtamiſt lady 
Brandmoore'iga. Pole midagi parata — tuleb ära ſöita! 

Doktor Carter ohkas, ſiis Jai endaſt mõitu, ajas rinna ette ja — 
ſammus wöitjana mööda aupatlikult tummarduwate teenrite eeſt, oma 
auto juure. 

Lady Brandmoote oli weendunud, et Carter tema mehe junteſt 
tulles astub ſisſe ta tema juure, kuid aeg möödus ja talle ei kantud ette, 
et Carter ſoowib teda näha. Wiimaks ta ei kannatanud wälja ja helistus. 

— Ons major Carter weel ſiin? — küſis ta kutſe peale ilmunud 
teenrilt. 

— Weerand tunni eeſt ſöitis ära! — oli wastus. 

Lady Brandmoote pidi peaaegu lämbuma wihaſt: ta mees korral⸗ 
dab köik ije ega luba, et ta ſaaks koltu doktoriga. Kardab, et ta awal⸗ 
dab Carterile mõju! Ta üldſe tõrjub tema täielikult ſelleſt asjaſt eemale, 

Ta ohtas weel ſügawamalt. Köik ſee on nii hirmus! Ta ei fuuba 
unustada alanduſt, mille oſaliſeks mees teda tahab lasta ſaada: tema, 
lady Brandmoore, Rahajangi ejimene daam, peab andma piduliku löu⸗ 
najöögi Jelle liiderliku misſis Carteri ants! 

— Jialgi! — karſus ta mehele hüsteeriliſelt. — Kas kuulete? 
Mitte iialgi! Seda ei Jaa keegi minult nõuda, 

— Mitte mina ei nõua teilt feda, maid Inglismaa nõuab! — was⸗ 
tas mees. — Ja te peate jelle oluri tooma, Iſamaal on õigus nõuda, 
et loobute tema heaks oma eneſearmastuſeſt. 

Waidlus arenes warsti wihaſeks ſönawahetuſeks. Ladu Brand⸗ 
moore pidi peagegu jaama hüsteeriahoo. 
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ius ta. — Wöib⸗olla , d 


— Te tahate mind alandada ſelle Tiiberlitu naisterahwa es?! — tare > 
ate koguni, et Juudlelfin ta käſi ja paluffin 


andels p 


Ta lukusſas antuppa. Tal algas äge migreen ja ta heitis 
moodisje, Te pelt E äema ei tahtnud ta kedagi wastu wötta ja feel: 
dus toidust. Aiubkt, Kid võ „ lady Landſtone'i, nõustus ta wastu wötma. 

— Ta ſaab werk minu timukaks! — turtis ta kibedasti lady Land 
ſtone'ile. — Ta tahab iga hinna eeſt mind alaudada ſelle au ja häbi lao⸗ 
tanud naiſe ees. 

— Aga fa pead mõtlema, et fee naine warsti ſaab Udaigori ſultani⸗ 
prouaks! — püüdis öde teda maigistada, 

— Saagu ta wõi kogu Jelle neetud muhamedimaailma walitſejannake, 
mina end tema ees ei alanda! — karjus lady Brandmoore. — Keegi ei ſaa 
minult feda nõuda! Juba ainult mõte ſellele ajab mind pöörajelt mihale! 

Za ulatas öölaualt peegli ja hakkas end tähelepanelikult filmitjema. 

— Waata, mis ta minuga tegi, ſee timukas! 

Ta oli tõepoolejt nende päewade jooljul wäga köhnals jäänud, Õieti 
röömustas jee teda: ta on liig tüſe ja polels halb pijut raswa wähemals 
laada, Kui jee ainult ei ſünniks nii tai hinnaga! 

Kui lady Landſtone oli lahtunud, astus ſisſe lord Brandmoore. 

— Kuidas end tunnete, tallis? — küſis ta köige ſüütuma ilmega. 

— Jätke mind rahule! — ütles lady Brandmoore nõrgal häälel, 
laskudes tagaſi padjale ja ſulgedes raskelt ſilmad. — Laste mind rahus 
likult ſurra! 

— Sääraſt lolluſt te ei tee! — naeratas mees. — Te aſute Raha⸗ 
jangis wastutawal kohal ja teil pole õigujt ſellelt lahkuda. 

Lady awas piſut ſilmad ja waatas mehele: köneleb ta tõjijelt mõt 
pillab teda? 

— Teil on waja paraneda, tugewamaks ſaada. Soomitaljin teil pöör 
duda arsti poole, Ainult mitte doktor Carteri poole, 

— Mispäraſt? 

— Selle ajemel et teie närwe rawida, ta närweerib teib meel roh» 
Iem. Pealegi ta on nüüd wäga tegewuſes lahutuſega. 

— Ah, mule on fee nii üksköik! 

— Kuld mulle pole kaugeltki ütstõil. Arge unustage, et 25. mail 
on meil pidulit lõuna! 

— Mina ſelleſt oja ei wöta! 

— Kuulake, tallis, mis ma teile ütlen: mind on fee komöödia ära 
tüüdanud! Oma jämeda lüitumijega misſis Carteri wastu öönestaſite tus 
gewasti minu ſeiſukohta. Kui teil ei õnnestu ſeda heaks teha, pean ma 
oma tohalt lahkuma. Ma ei uju, et jee teile eriti meeldiks! 

— Mörwar! — wenitas lady fureja häälega, 
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— Ma ei ka ogu Hahajangi naerualuſeks ſaada! A 

— Ceda pole teil karta: tõik kiidawad aupaklitult heaks teie otſuſe 
Sui te aga ei taha wötta oja löunaſöögiſt, tuleb teil loobuda ehe 
eſimeſe daami aunimeſt. Walige! 

Naine waatas talle tana ükſiſilmi, nagu tahaks ta neiſt wälja lug 
mis ſünnib „ſelle timuka“ hinges. 

— Isſand! — oigas ta wiimaks. — Aſetage end kas mõi ſilmapil⸗ 
guts minu ſeiſukohale! Saage aru, ma ei wöi, ei wõi! Kuidas te endale 
kujutlete feda ſiſeeni ... Kui fee iſik ilmub meie juure, ja mina... pale 
jude küllakutſutute juuresolekul ... awalikult ... Ei, ma ei ſunda endale 
feda kujutleda. | 

— Mul on ka raske kujutleda, kuidas te mõifite nii paljude daamide 
juuresolekul ſolwata nii raskesti tulewaſt Udaigori ſultanikaaſat. Nüüd 
peame ühiste jõupingutustega parandama tehtud faatuslitu weg. Ja ma 
ütlen teile: 25, mail korraldate pidulitu lönnaſöögi tulewaſe Udaigori 
ſultaniprona auks wöl ma eſildan ametiſt lahkumiſe palme! 

— Jumala päraſt, minge ära... Ma ei ſunda rohkem 

— Sea tüll, ma lahkun, aga teadke: 25. mail meil ſaab olema 
pidulit lõunajäöt Udaigori ſultaniproua nuts! 

Ja ta ſammus ukſe poole. 

— Ooodake Üts hetk! — peatas naine teda. — Wöib⸗olla Jee... fee 
iſik ei Jaa üldſe Udaigori ſultaniprouals? 

— Ei, ta ſaab ſelleks. Köige hiljem kümne päewa päraſt ſultan abi⸗ 
ellub temaga. 

— Te arwate, et ta ſaab nii kergesti lahutuſe? 

— Selle eeſt ma wastutan. 

— Silmas pibades feda, et doktor Carter ei ole täitnud oma abielu⸗ 
mehe kohustuſi? 

— Jah. 

— Seda ei uſu keegi! 

— Peawad uskuma! Kohtu otſuſele tuleb ſuhtuda austawalt. 

— Waene doktor! Kuidas tema üle naerdakſe! s 

— Igal juhul mitte taa, 

— Mis te ſellega tahate öelda? 

— Doktor lahtub warsti Rahajangiſt. 

— Ah?! Te miite ta teiſe kohta üle? 

— Jah. Nöutaſin talle wanema arsti koja Peſhawari haiglas .. 
koloneli aukraadiga. J 
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Lord Bra Sm tus /lähe male. 
Nees pole jugugi nii ebameeldiw. 
— Armate ſedas tles lady libeduſega. — Tahalſin kuulda teie 


— Nad on mäga lihtſad, ja julgen arwata, loogiliſed. Alguſes, kun 
doit olid weendunnd, et Carterite abielu on täivõti normaalne, awalik ar: 
wamine juhtus mõõrastujega proua Carteri pögenemiſele koduſt ja ar⸗ 
muühenduſele ſultaniga. On loomulik, et teie lui Rahajangi ingliſe koloo⸗ 
nin autoriteetne eſindaja häbistaſite misſis Carteri ülalpidamiſt ja keel⸗ 
duſite teda oma majas wastu wötmaſt. 

— Aga kui nii... 

— Silmapilk kannatuſt! See on asja efimene ſtaadium. Nüüd Tähe» 

neme teiſele. Kohus määrab lindlaks, et Carterite abielu kandis ebanor⸗ 
1 


maalſet ijeloomu, ſeſt mees ei täitnnd abielumehe lihustuſi. Säärastel 
tingimustel ſuhtuda noorele naiſele hukkamöiſtwalt, et ta ſölmis ſöpruſe 
weiſega, olets julm, Teie, Rahalangi eſimene daam, wahetate wiha armu⸗ 
ga ja tui hea kriſtlane olete walmis awalikult tunnustama, et möiſtſite 
ilmagegu teda hulka. Siit järgneb pidulik löunaſöök tema auks. 
t Gui oſawasti te mõistate kaarte ſegada! — ütles lady hämmastu⸗ 
1 ſega, milles oli peaaegu imetluſt. — Olete kindel, et feda tõesti nii 
ſeletatalſe? 

— Mun ſeletus on ſiin wõimatu, Wõite kindel olla: pian, et köik 
juſt nii ſelgitatakski. ühele ja teiſele olen juba ſiſendannd ſelliſe 
ſuhtumiſe asjasſe. 

— Jah, olete peen diplomaat, — ütles lady juba leplikult. — Kah⸗ 
juks Diplomaadid hooliwad wäga wähe moraaliſt! 

— Olen ma ſiis moraali wastu ekſinud? 

— Wõi meel! Lahutus, mille teie, juſt nimelt teie lawastate, pöhje⸗ 

walel! Ajate waeſe majori kaela ilmagegſe ſün! 

— Eſiteks ta ei ole enam major, waid kolonel. 

— Kas tõesti? Et laps ei nutaks, andſite talle une kanni. 

— Jah. Doktor Carteril on juur nörkus ſelliste kannide wastu. 
Teiſeks jee ei ole moraal, waid poliitika. Elus ei ole neil midagi ühiſt. 
Moralistid on üürmijelt halwad poliitikud, ja poliitit, kes mötlels mora⸗ 
liſeerida, oleks ainult naljakas. 

— Nil, nii... Maeſeſt majoriſt on mul ſiiski tahju: ta langes teie 
poliitita ohwriks. 

— Wõjatult lahetſete teda: ta on pakſunahaline nagu ninaſarwik. 
Pakſunahaline, auahne ja loll. Misſis Carter tegi Hästi, et joolſis ta 
juureſt minema. f 
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Ta jättis jun ang ja mäljus, foowitabed naiſel rahulikult mõelda 


ſelleſt, mis ta (nö Ae ja mitte liiats tõsta eſiplaanile om iſitlikke 
huwiſid. 
— Pidage meäd u uſes on meie talli Inglismaa prestiigh. 
See tõstid ladu Brand moore'n tema enda ſilmis körgemale: temaſt 
oleneb teatawa mäß Suur-Britannia jaatus! Waja töepooleſt ſaada 
endaſt wöitu !. 

Samal õhtul kogu Rahajangi ingliſe koloonias lewis mälgutiirutel 
kuuldus Carterite abielupaari eelſciswaſt lahutuſeſt, kusjuures eriti rö⸗ 
hutati, et motiiwiks on doktor Carteri poolt abielumehe lohustuste mitte⸗ 
täitmine. Nagu mõis oodata, andis Jee pöhjuſt pilgetels ja kahemöttelis⸗ 
tels märkusteks waeſe doktori arwel. 

Kuid eriti äremusſe ajas loloonia teade ſelleſt, et ſultan kawatſeb 
töſiſelt abielluda Andrenga. See mõjus nagu lõhtev pomm. Köik olid 
kindlal arwamiſel, et Andrey on talle ainult möödmu tuju, et ta näeb 
temas ainult armukeſt, mitte naiſt. 

— Mis laulu lady Brandmoore nüüd küll laulab? — küſiſid teram 
keelega inimeſed, mitte ilma kahjuröömuta. — Sui misſis Carter ſoeb 
| ÜUdaigori ſultaniprouaks, makſab ta oma au haawamiſſ eeſt kätte! 

Lord Brandmoore püüdis diplomaatlikult wähekeſegi tõsta oma nate 
tugewasti langenud aktſiaid. 

— Pean oma naiſe ſuhtes õiglane olema, — löneles ta külalistele 
järgmiſel päewal lõunalauas, — Ta täitus kogu ſelles loos nagu tõeline 
kriſtlane. Saades teada Carterite abielu tõelijejt iſeloomuſt, ta oli nii 
jügamasti turb ja kahetſes nii wäga tema poolt tehtud ülekohut wae⸗ 
ſele moorele naiſele, et Jai raste migreeni, Palun teda wabandada, ta ei 
wõi täna kuidagi ilmuda lõunalauda. Ta palus mind wõimaluje järele 
lahutuſt kiirendada, — et rutemini teha lõpp piinlitule ſeiſukorrale, mil⸗ 
les oſutus waene misſis Carter. 

— Aga kuidas major Carter köigele ſellele juhtub? — küſis Flo⸗ 
rence Trovere⸗Smith ſalakawalalt. 

— Ta ilmutas palju tatti ja täitus nagu hea ingliſe patrioot, — üt⸗ 
les lord Brandmoore töſiſelt. — Ei tohi unustada, härraſed, et lõppude 
löpuks kannatajaks poolels kogu loos on tema, ſeda rohlem waja hinnata 
tema eneſeohwerduſt. 

— Ons töſi, hiilgus, et ta lahlub Rahajangiſt? — lüſis Wilſord. 

— Jah. Ta ſai parema koha: ta määrati Peſhavari haigla ſilemars⸗ 
tits. Saate aru, et päraſt köike, mis ſiin juhtunud, tal on raske ſiia jääda. 

— Eriti päraſt ſeda, Tui kohus tunnistab, et tema abielu misſis 
Carteriga polnud üldſe abielu! — ſönas Florence mürgiſelt. 

Ta oli hirmſasti erutatud. Kas tõesti Andrey ſaab Udnigori ſultani⸗ 
prouaks? Florence oli weendunud, et jultan ninult mängib Andreyga ja 
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päralt annab talle hundipasſt; ati ojutub, et ta miib ta altari ette, Ja 
Andrey päralt | = jutas end köigiſt oma n 


walitſejannaks KAT 57 — ütles topten Trovere⸗Smith. 
inglanna, waid iirlanna! — õiendas ta 


unt ne is ib tõukasid lady Brandmoore'il oli ſalajane 
nõupidamine oma õega lady Landſtone'iga. 

N — Isſand, kuidas ma wihkan ſeda naiſt! — köneles lady Brand⸗ 
moore. — Juba palja mõtte juures temale joolſeb mul ſapp üle! Kui 
mötlen, et pean teda enda juures wastu wötma, istuma temaga ühe 

8 aua taga, naeratama talle, tahakſin ſurra. ütle, mis ma pean tegema? 

1 ja — Armas Patricia, ja pead end kätte wötma. Suur-Britannia ootab 

- mult feda ohwrit. 

— Aga jee käib üle minu jõu! Mul tuleb minna talle wastu, eſime⸗ 
Jena ulatada talle täji, tutwustada talle kolkukogunuid, panna teda is⸗ 
tuma, lauſuda wiiſakusſönu. Ei, jee on hirmus, fee on kirjeldamatu! 

Ta haaras iſegi ſüdameſt kinni, nagu oleks hirmus hetk juba ſaabu⸗ 


— Kardan, et ma ei Jaa endaſt wöitu ja teen flandaall. Olen wöi⸗ 
meline andma talle körwakiilu! 

— Seda ſa ei tee, kallis: ſelleks oled fa liig hästi kaswatatud. Pea⸗ 
Tegi fa tead, et ſellel wöikſid ola kurwad tagajärjed meie armastatub 
Inglismaale. 

— Jah, ſul on õigus: ſeda ma ei tee! — ütles lady Brandmoore 
Lrijtlitu alanduſega. 

* 

Mõne päema päraſt abielupaar Carterite lahutus kuulutati wormi⸗ 
likult wälja. 

Järgmiſel päewal doktor Carter ſöitis kindralkuberneri losſi juma⸗ 
laga jätma. Ta ootas ſooja wastuwöttu, ſöbraliktu jumalagajättu, ſü⸗ 
damlikke ſoowe kaaſa, kuid pettus fügawasti. Lady Brandmoore, kes 
tema päralt, nagu ta mõtles, oli elanud üle hulga ebameeldiwaid ſilma⸗ 
pille, wöttis ta wastu jäiſe külmuſega. 

— Loodan, kolonel, et Peſhawaris ſaate end paremini tundma tut 
meie Rahajangis! 

See oli köik, mis doktor temalt kuulis. Kui Carter tegi ettepaneku, 
kas ta lady Brandmoore'ile aegajalt wöib ſaata omawalmistatud pulb⸗ 
reid, mis nii hästi aitaſid migreeni wastu, lükkas lady pakkumiſe kül⸗ 
malt tagafi: 
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— Tänan teid, kolonel, tuld arst on weel togawora. Pealegi, 
2 € järeleh 


Carter latid aan Auurejt tujajena ja ſolwatuna oma = parimais 
tunnetes. Il ö 

Piſut tahte 8 II a lord Vrandmoore, 

— Gooinfiidamek Pead tordaminekut uuel kohal, tallis kolonel! — 


ütles ta. — Arge 
kuulda. 

Saatnnd doktori wälja, lord Brandmoore ohkas. 

— Wiimaks ometi wabaneſin ſelleſt tuimaſt ja piiratud inimeſeſt! 
— ütles ta endamiſi. 

Doktor Carter lahkus findraltuberneri losſiſt kibeduſega ſüdames. 
Enne teda hellitati jiin nii wäga, oldi talle nii wastutulelit, et ta kujut⸗ 
les end juba oma inimejena nende hiilguste junres, nünd aga. . . ijegi 
lahtumislöunaſööki ei korraldatud tema nuts. Ometi, ets kinnitanud 
mõlemad talle oma ſöpruſt, ojawõtlittu poolehoidu, Ei, körgelſeiswaid 
härraſeid ei matja iial ujaldada, , 

Waewalt julgus uks doktor Carteri järel, Tui ſekretär ulatas lord 
Brandmoore'ile wäga maitſekalt ja kallile kartoonile trükitud kutſe tema 
körguſe ſultan Muhamed Alekſander Selimi ja misſis Andrey Green⸗ 
woodi laulatus⸗tſeremooniale. Kutſe oli minult lord ja ladg Brandmoo⸗ 
reile, Samuti olid kutſutud tabinettide ülemad, briti armee ja Tae 
wastiku juhatajad. Kutſe ſai muidugi ka Briti emisſar i juus 
res ſir Eric Temple. f 

Lord Brandmoore ei teadnud, kuidas olla. Eſialgu ta otſustas wa⸗ 
bandada end haiguſega. Aga ſaades teada, et ſultanile oli läkitanud ön⸗ 
nitlustelegrammi iſegi kuningapaar Londoniſt, ta ütles endale, et lau⸗ 
latus-tjeremoonialt eemale jääda on wõimatu, 

Lady Brandmoore keeldus Lategoorilijelt teda ſaatmaſt: jee, nagu ta 
wüljendas, läis üle tema jõu, Lord ei nõudnud ka eriti tungiwalt. 

— Hea küll. Annan ſultanile ja ſultaniprouale üle teie terwituſed 
ja ütlen, et olete haige — wastaſel korral olekſite rõõmuga neid iſikli⸗ 
tult önnitlenud. 

Ta ütles juſt nii: „ſultanile ja ſultaniprouale“! Wiimane jõna löi⸗ 
kas lady Brandmoore'i nagu noaga. 

Kas tõesti ei möödu temaſt jee karikas? 


24, 


Kogu wiimaſe aja Selim löunatas iga päev „Warjatud Pärlis“ 
Loos Andrenaa ja madame Turpiniga. 


N | / [ 


stage meid ja laste endaſt wahetewahel midagi 
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rai Kõigile tolmele need olid önnelitemad tunnid, Epitati tulewiku⸗ 
i mang arutati eelfeišma pulmapeo wähimaidki ürſikasju, waliti klei- 

ttde materjale Ja ot 
55 Udaigor-$ erin As ts libe töö tulewaſe fultaniproua ruumide 
ſilustamiſel. Ein |iehhb end igasſe pifinsjasje, andis juhatufi arhitet⸗ 
“M duale dekoradtäeike, tähetterrijaile, Peanegu iga kord tõi ta kaaſa mõne 

uue kallisasja Aud egle 


— 


D urge amistage, tallis, et 25. mail meie nuts korraldatatſe kind: 
- - ealtuberneri juures pidulit lõuna! — köneles ta, — Lady Brandmoo⸗ 
telle malmistab naudingut näha, et kannate korralitte ehteid, 
— Mind fee lõuna intrigeerib hirmſasti! — ütles madame Turpin. 
j t" — Griti tahakſin waadata, milliſe näo teeb lady Brandmoore, 
if Te ſaategi miibima ſellel lõunal, — wastas Selim, — Mind jaadab 
minn adjutant Raman, teie aga ſöidate Andrey kojadaamina, Muidugi, 
te peate ta muretſema oma tualeti eeſt. Palun teid wäga kuludes mitte 
0 ktottuhoidlit olla, 
— Mul, wanal inimefel, pole ſobiw end liiaks ehtida! 
— Kus mul mana! — protesteeris Andrey. — Tahakſin nii wälja 
| > näha teie aastates! 
x Madame Turpin kawatſes wastu waielda, kuid erutuſe tõttu ei ſaa⸗ 
nnd ſönagi ſuuſt. Ta ſüleles õrnalt Andreyd ja ta ſilmad täituſid piſa⸗ 
ratega. 
4 Warem «mõtles ta Hirmuga tulemitule. Kui Andrey abiellub, ſaa⸗ 
bdetakſe tema, madame Turpin, arwatawasti Calais'sſe tagaſi. Mis ta 
ſeal tegema hakkab? Päraſt nöiduslikult⸗önnelikte päewi, mis weedetud 
fellel nöiduslikul maal, Calais näib talle nii hirmus igaw ja elu ſeal nii 
hall ja ühetooniline! Wäljawaade lahkuda Andreyſt, keda ta nüüd ar⸗ 
mastas nagu omaenda tütart, hirmutas teda. 
— Mis teil meele tuleb! — hüüdis Andrey, Tui madame Turpin 
jagas temaga oma kurbi mõtteid. — Kuhugi te ei jõida! Jääte ſiia minu 
o juure, Ma juba kõnelejin teile: hakkame ſiin kahekeſi kultuuri istutama, 
OO Voole ehitama, õpetama rahwaſt terwishoidlitumalt ja ratjionaaljemalt 
elama. Tööd on ſiin palju, Ja ſiis — liſas ta naeratades juure — mi: 
nule kui tulewaſele ÜUdaigori jultanipronale on waja kojadaami. Tahate 
olla minu kojadaamiks? 
— Oh jaa! — hüüdis madame Turpin waimustatult. — Wanas eas 
ſaab minuſt weel õukondlane, See on alles nali! 
Juba järgmijel päewal tellis ta ſirdar Ramani laudu omale nime⸗ 
taardid. A 
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Laulatustjeremoonia pidi leidma aſet kell 11 hommikul ÜUdaigor⸗ 
Lama wana losſi trooniſaalis. 
Andrey tellis endale mäga tagaſihoidliku halliſt ſiidiſt kleidi. 


— Ma ei mõi ometi astuda altari ette walges! — ſeletas ta Se» 


limile. — See on ju minu teine abielu. 
Selim waatles kleiti kriitiliſe pilguga. 
— Eelistakſin, et fa laulatuſe puhul riietukſid traditfioonilisfe rüüs⸗ 


ſe, milles juba ſaſandite kestel on laulatatud ſultanite mörsjad. Seda 


kandis laulatuſel ka minu kadunnd naine ſultanikaaſa Zobeida. 
— Armad fa, et Jee mulle ſobib? 
— Sa oled igas tualetis ilus, fee aga teeb find muinasjutulijelt 


kauniks. Sa ju paned ta ſelga, els? üldſe, tallis, Jul tuleb tuua ka mö⸗ 


neſuguſeid ohwreid. 
— Olen köigeks walmis! Könele. 


— Näitels uju ſuhtes. Leppiſin ſelles küſimuſes kokku kadiga, ſ. . 


meie körgeima preeſtriga. Sa mõid jääda kriſtlaſers, kuid pead pidulikult 
töotama, et austad ka meie usku, islamit, Selle tõotuje pead lauſuma 
kolmes leeles: malai, hiina ja hindustani keeles. 

— Aga, armas, ma ei mõista ju ſüheski neiſt ainſatki Jõna lauſuda! 

— Pole wiga, ja õpid! Seda on ainult paar lauſet. Toon ſulle teksti 
köigis kolmes keeles. Nüüd aga wabastan lahinguwälja Namanile. Tema 
pühendab find köigisſe tulewaſe ſultaniproua tualeti ſaladuſisſe. Ta on 
ſellel alal asjatundja, lööb üle iga naisrätſepa. 

Selim kutſus mälja Kamani. * 

— Tema on ſeadusandja meie moodide alal... wähemalt meie 
muslitu moe alal! — ſoowitas ta oma adjutanti daamidele. Pal 
male waõtuvnidlematult alistuda! 

Ja ſöitis He juwelilri juure, kellelt tellis diadeemi oma mörsjale 
laulatuſe puhuks. 

Piduliku talituſe päeva hommikul Andren ja madame Turpin 
istuſid ſultani lennukisſe ja lendaſid wanasſe losſi, kus pidid tegema 
tualetti, 9% 

Ingliſe ja ameerika ajalehtede reporterid, kes wiimaſeil päemil pii= 
raſid pärllmillat, kus elas Andred, kihutaſid talle järele autodes Udai⸗ 
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temaga ſotogr aetoplaanil, 

Aerodroon ewaſt ſultanikaaſat ja tema Lojadaami malai 
ſödurite autom roßrhomi piiras juba waraſeſt hommikuſt faas 
dit hulk mudisf ts tahtis oma ſilmaga näha ſultan Alek⸗ 
ſander Muhamdd 

Sultan iſe, trun oma rahwa kommetele ja traditſtoonidele, istus los⸗ 


ſis: enne laulatustſeremooniat ta ei pidanud nägema tulewaſt naiſt. Töſi, 
ta oli feda kommet põhjalitult riltunud, kuld enne laulatuſt oli waja 
pidada Tinni wähemalt wäliſeſt dekoorumiſt. 

X Merodroomil teda ajendas Raman, kellele ta tegi flesandeks võtta 
wastu oma mõrsja, Sirdar oli täies paraadwormis autähtede ja me⸗ 
dalitega, roofa turban pens. Tema ſelja taga ſeiſid kats paazhi, kelleſt üt3 
“hoidis körgel pentohal pirawarreliſt päfkeſewarſu — et Andrend kaits⸗ 
ta päileſe eeſt. 

Sirdari ja paazhide ſaatel mõlemad daamid ſammuſid autoni. 
Siin terwitas neid ſultani kaardimde rühm. 

— Isſand, tui romantiline! — ſoſistas Andreyle erutatult tema 
kojadaam. — Nagu muinasjutus tuhandeſt ja üheſt ööſt! 

Kinnine allalastud eesriietega auto ſöitis pikkamiſi Läbi pidulikult 
ehitud tänawate, mis olid täibetud pidulikus meeleolus rahwahulkadega. 
Andrey waatas wargſi mälja, tõstes eesriide ääre, ja tundis ära tutta⸗ 
wad tänamabd Tirjude rippuwate ſiltidega täis kummaliſi pealkirju. Köik⸗ 
jal, oodates tulewaſe ſultanikaaſa läbijõitu, ſeiſid tuhanded undishimu⸗ 
likud. Samaſt tänawaſt pidi hiljem läbi ſöltma kindralkuberner, kes ſel⸗ 
les linmaofas oli haruldane külaline. 

Politſei ja talle abiks komandeeritud ſödurid fuutfid waewu tagaſi 
hofda rahwahulki, et jätta tas wöi kitſas läbikäfk autodele. Aknad ja 
pallonid olid üle fülwatud mitmewärwiliste turbanitega. Tänamaäär= 
ſete puude otſa olid roninud lapſed ja wahtiſid ahne undishimuga Järmut 
filmi nende ees awanemat ebaharilikkn pilti, 

Madame Turpin, des Ta wargſi piilus tänawale, oli ſügawasti Tii» 
gutatud. 

— Jah, fee on mninasjutt tuhandeſt ja üheſt 36ſt, — ſoſistas ta tun⸗ 
delikult, ſurndes Andrey Lätt. — Teie olete kuningatütar, kes päraſt 
pikka wangipölwe turja lohe junres pöördub tagaſi losſi, kus teid ootab 
Aus kuningapoeg, ja mina 

Ta hääl katkes ja ſilmisſe tönſid pijarad. > 

— In mina olen teie trun Fatima... wöi kuidas ta nimi oli? 
Ma ei mäleta enam 

nningatütar kunlas naeratades oma trund Fatimat ja ka tema ſil⸗ 
mab tittnſid röömn⸗ ja õnnepifaratega, Jah, ſeal losſis teda ootab kan⸗ 
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muinasjutus, Ja need toredasti ehitud tä⸗ 
flit lus kitewais riietes rahwahulk, mis köik⸗ 
tan ee pole mninnõjutt? 
egandi [libe auto peatus Udaigor-Lama wana losſi ees. 

Sirdar N an mi pidulit ja tſeremoniaalne, aitas neil wäl⸗ 
juda autoſt. Ka fiitts A0 fl -ſisſetäigu ers, ſeiſis kahes reas ſultani kaardi⸗ 
mägi, les nende möödudes wöttis walweſeiſakn. Losjinin taga tungles 
murrung undishimulikke. 

Kui Andrey ja madame Turpin jöudſid wiimaks tulewaſele ſultani⸗ 
kaaſale määratud ruumidesſe, ajaſid mõlemad ſilmad pärani imetluſeſt ja 
waimustuſeſt: kui kallihinnaline oli jäin köik, kui maitſekalt ja algupä⸗ 
raſelt ſiſustatud! f 

— Milliſed waibad! Milliſed gobeläänid! Kui uhked pannood! Ja ſee 
imepärane mööbel! Need lühtrid! — hüüdis madame Turpin waimus⸗ 
tatult. 

Kena wäike paazh, ſiniſeſt ſiidiſt kullaga kaunistatud ülilonnad, 
laskus Andrey ees ühele põlmele ja nlatas talle kuldſel kandikul kirja. 
Kiri oli ſultanilt. 


1 
i ! 
„Minn armſam, — tirjutas ta prantjufe keeles, — kas mũ⸗ 

letad Shiwa mürki, mille laewal kinnitaſin ſulle laubale? Sui ja 
mule ſelle tagaſi andſid, ütlein ſulle: „Hen küll, ma wötan ta 
hoiule!“ Ja ma hoidſin teda ſinu jaoks, mu arm. Sanna teda — 
täna: ſellel on minule eriline ſümboolne tähendus, Sanna ka ſeda A 
kaelakeed, mis ehtis mu ema ta laulatuſel. Kui hirmus, et mul N 
praegu ei ole õigujt jind näha! Aga tuleb arwestada maa kom⸗ 
metega, mille walitſejannaks ſa täna ſaad. Suudlen find tuhat 
korda, mu mörsjake, minu ainus! Sinu Selim.“ | 
1 


Kui Andrey oli lugenud kirja, teine paazh, laskudes ſamuti ühele 
pölwele, ulatas talle peenelt mäljatöötatud kastikeſe kallisasjadega. And⸗ 
ten awas lastikeſe — ja kummaltki naiſelt kostis waimustatud imetlus⸗ 
hüüd. ' 

— Kas ta ei ole ilus kuningapoeg muinasjutuſt? — ütles madame 
Turpin liigutatult. 

* 

Määratuſuur troonijaal masſiiwſete roofaft marmoriſt ſammastega, 
uhlesti nagu kirikus täismaalitud laewölwidega, kuſt rippuſid alla ras⸗ 
ted höbedaſed lühtrid, jättis wäga ſuurſuguſe mulje, 

Teisteſt ruumideſt wiiſid troonifaali tolm portaali; efimeſe kaudu, 
mis kandis „Augusti wärawate“ nime, pibi tulema ſisſe oma lanrdimäe 
ohwitſeride Jaatel ſultan Alekſander Muhamed Selim; teije kaudu, mida 
nimetati „ſultani wärawatets“, pidi jaaduma jaali oma -Tojadaamide ſaa⸗ 
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tel tulewane Udaigori ſultanikaaſa. Löpuks kolmas portaal Muhamedi ! 
wärawad“ oli määcgtiſd-Ladi ja antülaliste jaoks. : 
öpäraje ſiniſe baldahhiint all, mis oli riltali> 
jt teiſe Tõrwal kaks trooni, mõlemad puhtalt 
d Roli astet, mis olid kaetud rahwuswärwiliſe 
tallaga? S 
doaltsUhelelſttümneks ſaal täitus inimestega, 
Aukohtadel, kindralkuberner lord Brandmoore'i jaos määratud tus 
gitooli taga, istufid lord ja lady Landjtone'id, Tindral Hampſtead abi» 
kaajaga, Wilſordid, Trovere⸗Smith abikaaſaga ja mõned teijed Raha⸗ 
jangi ingliſe koloonſa ſilmapaiſtwad liikmed. 

Nende ſeas oli loomulitult ta Robert, kes kölk need wiimaſed päe⸗ 
wad peaaegu ei wäljunud ſultanilosſiſt, ja kellega ſultan pidas nõu iga⸗ 
ſuguste pijiasjade üle, mis puutuſid eelſeiswasſe pidustusſe. 

Puudus wald lady Brandmoore. Ta wabandas end haiguſega ja me⸗ 
he etteütluſel, ſüda täis wiha, kirjutas ſultanfle ja tema mörsjale tirja 
wabanduste ja önnitlustega. 

ühes küljeloozhis oli mõtnud aſet Jilipiini muuſikameeste orlester, 
tema wastas aſuſid fotograafid ja kinooperaatorid oma aparantidega, 

Warsti ridastuſid mõlemale poole trooninjtmetele tahte ritta paas 
zhid. Neil olid käes kuldſed waaſid lilledega. Kölk nad olid maitſekates 
ſinistes kullaga tititud tuunitates ja meenutaſid mõne ooperitentri bal⸗ 
letitoori. Näls, et nad iga ſilmapilk wölwad (astuda aſtmetelt alla jaali 
ja hattawad tantſima filipiini muuſikaorkeſtri jantel, 

Valletikujuſid meenutafid ka kallites ſöſamehemundrites heeroldid, 

kes pitawarrelijed kirwed ölal, maaliliſelt olid ajunud ridadesſe trooni» 
[nali kolme portnali ette, 


| Nende järele astus ſaali tferemooniameišter, kandes oma ees Tulla= 

ga wälja õmmeldud Udaigori lippu, Ta ſeiſatus otſe trooni ees. Siis as⸗ 
tus troonijaali pilaldaſe agegluſega kadi, ja ajus oma kohale trooni 
Tõrmale. 

Gaal täitus gegamiſi. Ilmuſid järjeſt uued ja uued kutſutud küla⸗ 
liſed. Kõigi pilgud olid ſunnatud peaportaalidele. 

Keſtmiſe portaali ulſed paijati warsti laiali lahti ja nende körwale 
aſuſid walweſeiſakusſe kaks tugewakaswuliſt malailaſt, möögad käes. 

— Kindralkuberner! — täis ſoſin juujt ſuhn. 

Orkester mängis Briti rahwushümni. Sõit töuſid püsti, 

Saali astus kõrgemate ohwitſeride Delegatjiooni ſaatel lord Brand= 
moore. 

Ta tummardus tähtjalt mõlemale küljele, terwitas aupaklikult ka⸗ 
bit, lühenes temale määratud tugitoolile jaoodates hümni lõpuni, istus, 


kult tikitud tul nan 
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Sel hetkel 

Orlester mü ori rahwushümni. sõit töuſid taas 
Kaheſt mastastülje (ia nähtamale Selim ja Andrey. Stoosolij 
ridadeſt läbksthis⸗ tusſoſin. 


Selim oli r 
juhtumeil juba mitt ſafändit tagaſi. Ainult kalliskiwidega kaetud 
poolkunga kaunistatud kroon oli wördlemiſi uus: ſelle kinkis Selimi ijale 
Suleimanile Snur⸗Britannia kuninganna Viktoria tema kroonimis⸗ 
püewaks. 

— Ta on ideaalne oma tõu efindajat — ſoſistas Mabel oma mehele 
waimustatult. 

uldiſt imetluſt äratas Andreu. Ta kandis kullaga wälja õmmeldi 
tunnikat, mida kaelal hoidis kinni kolmeſt ſunreſt fafiirift koosnew kin⸗ 
nitis. Ta pen oli mähitud öhkörna looripilwesſe, mis oli nii läbipais⸗ 
tew, et ſelleſt läbi ſüdeles eredalt Siwa märt ta laubal ja ſuurtes bril⸗ 
jantides ſüraw diadeem. 

Selim ei olnud meel Andreyd näinud mii Järamana ega ſaannd pös⸗ 
rata temalt waimustatud pilkn. Ta nagu olets näinud teda esmakordſelt 
ja wahtis teda nagu nõintult, | 

Andrey järel, teiste kojadaamide eesotſas, ſammus maljns mustaſt 
ſiidiſt kleidis madame Turpin. Selimi järel köndis wäfke Ibrahim. 

Aeglaſelt läheneſid peig ja mõrsja kadile ja kummarduſid tema ees. 
Päraſt kummarduſid nad anpaklikult kindralkubernerile, ſammuſid mös⸗ 
da aſtmeid üles troonile ja istuſid ütsteije körwale. 

Saali astuſid kaks Jultani kaardiwäe ohmitferi, TS neiſt kandis kul⸗ 
Taga tikitud padjal mäitejt kroomi, Ta lähenes troonile ja laskus pöl⸗ 
wili. Selim tönſis, laskus paar astet allapoole, wöttis tahe küega krooni 
padjalt ja aſetas ſelle Andreyle pähe. 

— Nülld fa pead laufuma pidulitu töotuſe: — fofistas ta talle. 

Andrey oli kogu hommſkn korranud neid nii maemaga meelejäämaid 
Iauſeid tolmel talle mööral teelel, „Kui ta ainult ei hakkaks kartma ja ei 
kukuks läbi?” — mõtles madame Turpin hirmuga. 

Sama kartſs ta Selim. 8 
Kuid Andrey ei löönnd arat3 ega kufkunnd läbi, fksteſſe järele, 
waljusti ja fegiminemata lauſus ta pidulitu töotuſe malai, hiina ja hin⸗ 

dostani keeles, 

Kadi lähenes kroonile Ja toimetas laulatustſeremoonſa. Madame 
Turpin tundis Tiigutufejt pifaraid filmi tönswat. Ta Hallas leidma, et 
muhamediuſus om midagi romantiliſt, ülendawat. 

Päraſt orkester mängis tuſhi, noorpaari kohale tõnfis Udaigori Tipp, 
Nõpjufid fotograafide aparaadid ja algaſid terwituſed. 


nis lord Brandmoore, Selim ja Andrey, Järgnebes enne 
pa 5 tõujid ja astuſid talle wastu laks astet 


anda teie körgustele üle önnitluſed nende 
r-Britannia kuningalt ja kuningannalt, In⸗ 
1 t malt poolt ſoowin teie lõrgustele ſüdameſt 
- õnne, Kogu Hahajangi Ingliſe kolboonia jagab minuga jügamat rõõmus 
tunnet Üdaigori ſuweräänſe walitfeja önneliku abiellumiſe puhul. 
Orkester haktas nuesti mängima, eſiteks Briti hümni, ſiis Udaigorl. 
A Oodates ſelle lõpuni, lord Brandmoore jattas juba wähem ametli⸗ 
ul toonil: 

— Lady Brandmoore ja mina, me ootame kannatamatuſega 25. mai 
öhtut, millal meil ſaab olema körge au eſitleda meie laasmaalastele Udai⸗ 
gori mut walitſejannat, kelle briti päritolu kinnitb weelgi ſöprusſidemeid, 
t mis ühendawad meie maad ÜUdaigoriga. 

Selim tänas kindralkuberneri, kusjuures awaldas eriliſt röömu talle 
üleantud önnitluste eeſt nende kuninglikelt körgustelt. Päraſt ſeda ta 
andis märku Andreyle. Ta juba teadis, mis tal waja teha. Järgides ſel⸗ 
listel juhtumitel lindlaksmääratud traditſioonile, ta wöttis kuldſeſt waa⸗ 
ſiſt, mida kandis tema ees paazh, rooſi ja ulatas ſelle kindralkubernerile. 

— Kahetſen ſügawasti, — ütles ta ſealjuures, — et tema hiilgus 
lady Braudmoore on haige ega Jaa wötta oſa ſelleſt tagaſthoidlikuſt pi⸗ 
dustuſeſt. Palun teie hiilguſt anda talle edafi, et mind rõõmustals wäga 
temaga tutwuda. 

Selim waatas talle waimustatud imetluſega. 

Lord Brandmoore hoidis waewu tagaſi naeratuſe, kummardus au⸗ 
paklitult ja mõtles: „Targasti öeldud! Mitte nii nagu minu auwäärne 
abikaaſa!“ 

Kohe kindrallubern neri järele läheneſid terwitustega teiſed kutſutud 
külaliſed. Andrey andis igale daamile rooſi. Kui Mabel Wilſord lähenes 
teda terwitama, Andrey, ſirutades talle lille, naeratas ſöbralikult ja 
ſoſistas: 

— Päraſt ma ſuudlen teid, tallis. Praegu ci Tuba feda protokoll. 
Tſeremoonia kestis ligi kaks tundi. i 
Wastawalt ſafſanditewanuſele traditfioonile ſultani abiellumiſega 
NI pidid läüima kaaſas rahwapidustuſed ja paraad⸗wastuwötud, mis olekſid 
keſtuud wähemalt tolm päemaz tuid Selim lühendas feda prearmmi tun⸗ 
duwalt, lõpetades ſelle löunaſöögiga wanas Üdaigor⸗Lama losſis, kuhn 
olib lutjutud LOIK traoniſgali tſeremoonig juures wiibinud aukülaliſed. 
“õuna kestis luni kella tümneni õhtul. 
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— Wiimaks on 


— küüms Selim, ſaates wälja miim 


külaliſe. e 

Ta haarad An elusſe ja kattis teba ſuudlustega. 

— Olid tina Au arm! Wöinuks arwata, et oled kogu elu⸗ 
aja istunud thooni 7 


unnen end tõešti kuningannana, mu armast 
— Sinu jõnad Jelle kohta, et ſaad olema önnelik tutwudes lady i 
Brandmoore'iga, on enam wärt kui trooniköne, kallis! Sa waruſid wiſt | 
juba ammugi tema jaoks walmis ſelle terawa noole? 

— Ei. See lauſe tuli muide äkki pähe. Ma ijegi kohkuſin pijut, 1 
olin ſelle öelnud: ühti jee oli ebataktiline! 

— See oli äärmijelt peen ja taktiline wastus felle rumala hane jä: 
medale ebataktiliſuſele! Olen waimustatud n ja armastan ſind 
meeletult... 

Andrey waatas talle armastawalt ſilma ja ſurus end meel tugewa⸗ 
mini tema wastu. 

— On fee tõji? Armastad ſa mind tõesti? 

Wastuſe aſemel Selim kattis ta kirglike ſundlustega. 


25. 


Kindralkuberneri losſis tehti ettewalmistuſi pidulikuks parnad= 
Tõunnjöögits. 

Laialijaadetud kutſetel oli märgitud, et lõuna korraldatakſe ÜUdai⸗ 
gori une ſultaniproua auks eesmärgiga tutwustada tale Rahajangi ing= 
liſe kolooniat. Meestel oli ette kirjutatud ilmuda frakkides wöf mundri⸗ 
tes köigi aumärkidega. 

Lady Brandmoore kartis töſiſelt, et tal löhkeb ſapp. 

— Küll näed, nad ilmuwad köit, — köneles ta wihaſelt oma õele 
lady Landſtone'ile. — ühelgi heategewa komitee daamideſt, kes olid tun⸗ 
niätajaid, kuidas ma misſis Carteri mälja kihutaſin, ei jatku takti jääda 
Jelets õhtuts koju. Nad ſaabuwad köit miimjenig, et nautida Minu alan: 
duſe maatepilti! Kuſutlen, kuidas nad päralt keelt peljamad! 

Ta ohlns ſügawasti ja wangutas murelikult pend, 

— Isſand, kui ma ometi jääljin haigeks enne ſeda neetud löunaſöski. 
Töeliſelt haigeks. See oleks ainus pääjemine, 

Eelſeiſew kohtamine lady Brandmoore'i ja endiſe misſis Carteri, y 
praeguſe Mõaigori fultaniprona wahel telitas ſeltskonnas elawat köne⸗ 
ainet, Suuſt ſuhn anti edaſt, et Lindraltuberneri losſis on hirmſad pere⸗ 
kondlikud ſiſeenid, et fee lõuna korraldatakſe Briti wülisministeeriumi 
nõudel, kes ei taha rikkuda juhteid ühe muhamedimaagilma mõjumõimjama - 
efindajaga, et lord Brandmoore ühwardas nbitnatat lahutufega, kui ta 
peaks mõtlema löunaſöögiſt körwale hoida jure, 
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E oma juure, 
— Goowitalfin teil tungimalt ola ettemantlitum oma wäljenduſis 
Udaigori ſultaniproua ſuhtes — ütles lord talle tuimalt, —- Wastaſel 
iuhul tele mees mõib laotada oma koha . 
Lady Landſtone ehmatas nii wäga, et Jai ſüdamekloppimiſe. 
| — Ma tahtſin ninult waeſt Patriciat kaitsta — pomiſes ta, — Ma 
ei mõtle, et.. 

— Selles teie hüda ſeiſabli, et teie ei mõtle — katkestas teda lord 
Brandmoore terawalt, — Kui teie öde ostaks mõtelda, ta ei oleks aſeta⸗ 
nud end ſääraſesſe ebameeldiwasſe ſeiſukorda .. 

Kalju oli juttu ja waidlufi kutſutute nimestiku päraſt. Ladg Brand- 
moore tahtis kangekaelſelt triipjutada ſelleſt maha Wilſordide abielupaari 
nime: ta wihlas Mabelit tema ſöpruſe päraſt Andreyga. 

— Ma ei näe wajaduſt neid kutſuda, — ütles ta mehele, — Nemad 
ei tuulu ometi Rahajangi körgemasſe ſeltskonda. 

— Nad on jõbraliles ſuhetes ſultaniga ja ſultanipronaga, järeli⸗ 
kult kuuluwad körgeimasſe ſeltskonda, — maibles wastu lord Brand⸗ 
moore. — Arge unustage, et peojööt korraldatakſe jultaniproua auks, — 
loomulik, et peame lutſuma ka tema ſöbrad. 

Lady Brandmoore ei tahtnud ſelles punktis järele anda: tal oli wa⸗ 
jadus das wõi millesti rewanſhi ſaada. Kuid tema mees püſis oma nõus: 
del. — Kui ſobitate lepituſe endiſe misſis Carteriga, teil ei ole nii raske 
leppida fa misſis Wilſordiga! — ütles ta. 

Et pehmendada piſut oma abikaaſa meelt, lord kordas tae une Jul: 
taniprona lauſet, et ta tema ſaab rõõmustama wöimaluſe üle tutmuba 
lad Brandmoore'iga. 

— Saate aru? Sultaniproua teatas awalikult, et ta ſaab olema 
önnelik teiega tutmudes! Mis teile weel maja on? 

— See oli tema poolt lihijalt häbematus! — wastas lady Brand⸗ 
moore, keda ühwardaſid lümmatada jõuetu vilja piſarad. — Häbematus 
ja halwasti marjatud pilge! 

„Taipas ſiiski!“ — mõtles endamiſt Brandmoore. 

Saabus wiimaks päe, millal lady Brandmoore pidi minema Kol⸗ 
gatale, nagu ta iſe ütles. 
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kapten Trove 28 kuhi tesgoli tema juures teatawa määrani eritästude⸗ 
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Kutſukuid oli kunskümmend inimeſt. Köfk oli otſustatud paigu⸗ 
tada ühe pika laua taha, lord Brandmoore'i ja tema abikaaſa ajudes 
keſkkohas. Paremat tätt lordiſt kawatſeti paigutada istuma noor | 
ſultaniproua. 

Lady Brandmoore otſustas Lõik ſelle muuta. Ühe Juure Tana aſe⸗ 
mele jöögituppa aſetatakſe luus wäikeſt, igaüks kümne inimeſe jaoks. 
Ühes lauas on keſkſeks kujuks tema mees, teiſes tema iſe, kolmandas Jul: 
tan, neljandas ſultaniproua, wiiendas lord Landſtone, kuuendas lady 
Landſtone. Sel miijil lady Brandmoore'il ei tule istuda ſelle wärslkelt⸗ 
küpſetatud ſultaniproua körwal ja lõunajööt kaotab talle nii wastiku 
iſeloomu. 

Kapten Trovere⸗Smith kiitis tema plaani täielikult heaks. Möle⸗ 
mad aſuſid teenrite abiga energiliſelt ſelle teostamiſele. Lady Brand⸗ 
moore, tõji tüll, lartis, et tema mees ei ole rahul ſelliſe mundatuſega, 
luid lord oli ſöitnud terwels päewals ära ja tuleb tagaſi alles öhtuls, 
kus midagi muuta on juba hilja. Ta aſetab tema lihtſalt fündinud 
töſiasjade ette. 

Kuid fee oli ninult arwestus. Jõudes kella kune paitu õhtul losſi 
tagaji, lord imestus oma naiſe hea tuju üle: nähtawasti on mõijtlit 
meel temas ſiiski ſaawutanud ülekaalu, mõtles ta, 

— Ons tõit korras? — küſis ta. 

— Jah. Löunaſöök läheb laduſasti. Loodan, et teil ei Jaa olema 
pöhjuſt millesti mulle teha etteheidet. Nüüd aga lähen tualetti tegema. 
Täna pean enda eeſt eriti hoolitſema. 

Lord Brandmoore helistas ja käskis ſaata oma juure Tapten 
Trovere⸗Smithi. 

— Stapten fõitis koju, — mastati talle, — Ta töötas ſiin kogu peale» 
Löuna. 

— Mille tallal? — imestus lord. 

— Wafja oli ſöögiſaalis lauad ümber wahetada. 

— Mis fee tähendab? Misſuguſed Lauad? Milleks ümber aſetada de 

— Mylady otfustas ühe Juure Tan aſemel paigutada kuus wälkeſt. 

Lord kargas toolilt püsti ja ſeiſis Pekk Hiljem kööaitaali ustel 

— Mis lollus fee on! — hüüdis ta. 
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i 5 t tõik ſtin ei ole endisſe korda ſeatud, olete 
teenistuſeſt malladatud — põrutas lord. 

— Kuulen käsku! Bean ma ſelleſt myladyle teatama? 

— Pole maja: mylady on Nüüd tegewuſes. Lui teilt küſitatſe, õelge, 
mina tästijin, 

Lady Brandmoore tegi waheajal õe abiga, kes oli juba täielikult 
warustatud, tualetti, Lady Landſtone'i waimustas ſöögiſaalis läbis 
wiidud muudatus, 

— Teie leiate alati midagi, — tegi ta Rahajangi eſimeſele daamile 
komplimendi. 

Kuid ta oli ſiiski pijut erutatud, 

— Ei tea weel, kuidas ſellele waatab lord Brandmoore. 


— Kuidas ta ka ei waataks, tal tuleb leppida töſiasjaga, — wastas 


lady Brandmoore. — Korraldaſin tema ſultaniproua auks peojöögi, 
annan iſegi tema käſutusſe juhtima koha ühe laua taga — rohkemat ta 
minult nõuda ei wöi. — Lady puhkes teatraalſelt naerma. 


— Kujutlen, kuidas ſel ſultaniproual nägu pikaks wenib, kui ta 
taipab minu ſöjakawaluſt. 

— Keda te paigutaſite tema lauda? 

— üheſt kiljeft tema ſöbrad Wilfordid, teiſeſt küljeſt ſultani adjus 
tandi firdar Ramani, wastu üle laua aga paigutan ſelle naljata prants⸗ 
lanne. madame Turpini. 

— Suurepärane! Geninalne! — waimustus lady Landſtone. — 
Kas wöin waadata, kuidas ſöögiſaal nüüd wälja näeb? 

— Parem ära mine... et mitte äratada tähelepanu, Mu mees 
wöib⸗olla haklab weel midagi kahtlustama. 

— Jah, ſul on õigus. 

Tema filmis oli Rahajangi eſimeſel daamil köiges ja alati õigus, 

* 


Wahenjal Andrey, Selim ja madame Turpin tegid wiimſeid ette⸗ 
walmistuſi pidulikule lõunajöögile minekuks. Otſustati, et nad lendas 
wad Rahajangi neroplaanil ja nerodroomilt ſöidawad autol kindral⸗ 
luberneri losſi. 

— Sui ainult lady Brandmaote ei mötleks mulle lõunatööni ajal 
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falebat kogu, 1 ida 
= 0 kh t, E hüüdis Selim. — Siis on tal tegemiſt 


Ole rahulik, tallis: ſeda ta ci julge. 


— Pealegi ka mina ostan olla teraw! — muigas Andrey. 

— Ja kuidas weel! — naeris Selim. — Mitte ainult teraw, waid 
ka mürgine. Iſegi Jäärane pakſunahaline, nagu lady Brandmoore, 
taipab feda, 

Kui nad istuſid lennukisſe, madame Turpin ſilmitſes feda asjatund⸗ 
liku pilguga: tema, tänu jumalale, pole lennu alal enam wöhik. Õhus 
tundis ta end juht nagu oma budugatis. Terwelt kuus päewa oli ta höl⸗ 
junud taewa ja maa wahel. Ta ijegi alustas kutſealaliſt weſtluſt ſul⸗ 
tani malaflaſeſt piloodiga, kes köneles üsna kästi ingliſe ja prantjufe 
Teelt. 

Aerodroomil wöttis neid wastu ja aſus walwelſeſſakusſe rühm ſul⸗ 
tani laardiwäe ſödureid. 


— Söida geglaſelt! — andis Selim käſu juhile, ka malailaſele, kui 
nad olid wötnud istet autos. 

— Ons meil ſiis nii palju aega? — küſis Andrey. 

— Juſt täpſelt nii palju, et ſaabuda õigels ajaks kindralkuberneri 
losſi, kui ſöidame geglaſelt, — wastas Selim. — Lõuna on määratud 
pool üheljals. Kutſutud ilmuwad minut wõi kaks enne poolt et 
jõuda õigels ajaks aſetuda kahte ritta — aukülaliste, õigemini ühe nu» 
külaliſe wastuwötuks. 

— Arwate ſellega mind? — küſis Andrey naeratades. 

— Jah. Teie olete peo peajüüdlane ja teile ei ole öigustuſt. 

— Milline karistus mulle möistetakſe? 

— Elugegne õnnelit abielu minuga, 

— Hirmus! Aga ma latkestaſin teid, Tähendab, kell pool ühetja faas 
buwad lutſutud. Edaſi? 

— Wiis minutit üle poole ühelja wäljuwad ſiſeruumideſt hiilguſed 
lord ja lady Brandmoore. Meie peame ſaabuma ſelliſe arwestuſega, et 
mitte panna neid ootama, ja et pisti jätta mulje, et nad meid ootaſid. 

— See on minule lõrgeim matemaatika — puhkes Andreu naerma. 
— Rontlreetjelt: millal nimelt me peame ſaabuma: 

— 89 wöi 40 minutit ühetja peal, 

— Kuſt te õppifite tõil need peenſuſed? 

— Teilt eurooplastelt, — wastas Selim, — Siin Idas me el waate 
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Kui auto jõit inbralluberneri losſi masſiiwſeteſt wärawateſt 
ja weeres mööta kli has! etud alleed trepi ette, Andrey meenutas 
älti elawalt tölke, alan dust, mida ta Jiin oli üle elanud, Sama alleed 
kaudu lahkus ta Alls losſiſt wäljaaetuna, häbistatuna. Nüüd pöördub 
ta losſi tagaſi püsti päi tui mõitjanna, Siis ſellel hirmſal päewal, mida 
ta iialgi ei unusta, teda faatfiid ſiit Rahajangi inglije koloonia daamide 
põlgavad, täis wihkamiſt, parimal juhul üksköftſed pilgud — niiiid wö⸗ 
tawad nad teda wastu aupakliktude Tummardustega, loewad auks ſuruda 
tema tätt, kuulda temalt lahket ſöna. Milline nölduslik muudatus oli 
fündinud tema elus nende wäheste kunde ſookſul! 

Selim aimas, mis fünnib Andrey hinges. Ta ſuundles tema kätt, 
ja waatas talle pilguga, mis ütles: , Kõik Jee on nüüd ſeljataga, — ees 
on meil rõõm ja armastufe juur õnn!“ 

Andrey elamuſi näis aimawat ka madame Turpin. 

— Täna jõidate fiit ſisſe ui mõitjanna! — ütles ta ja ſurus ſügam⸗ 
tundeliſelt oma lemmiku täit, 

Auto peatus trepi ees, Kapten Trovere⸗Smith aitas Andreyl mälja 
astuda, NÄIS, et ta oli täielitult unustanud ſaadud körwaklfilu ja ſilmit⸗ 
ſes Andreyd nüüd waimustatult. 

Teine losſi kaardiwäe ohwitſer aitas teenistuswalmilt madame 
Turpini autoſt wäljumiſel. 

Selim wäljus ije ja ajus oma naiſe körwale. 

Kui nad ſammuſid kahes reas ſeiswate mundris teenrite wahelt läbi 
westibülli, tſeremoonlameister kuulutas: 


— Körguſed Üdaigori ſultan ja ſultaniproua! 

Monumentaalſed ukſed läkſid nende ees pärani lahti ja nad astuſid 
ſalongi, mis oli täidetud külaliſiſt, ſäras diadeemideſt, kaelakeedeſt, pal⸗ 
jastatud ölgadeſt ja käſiwarteſt, mundriteſt ja autähtedeſt. 

Neile wastu ſuunduſid lord ja lady Brandmoore. Lady Brandmoore 
ei teadnud weel, et ſöögitoas tema mehe käſul oli koil jäle ſegtud endi⸗ 
ſesſe korda, ja weendumus, et tema geniaalne plaan on õnnestunud, tegi 
teda rahulikuks. 

Päraſt ſeda, kui Undralkuberner oli terwitanud körgeid tülalifi, tuli 
kord tema abitaaja kätte. Kümned ſilmapaarid ſuunduſid ladg Brand⸗ 
moore'ile pinewas undishimus: kuidas ta tuleb toime oma rasle ojaga! 

Ta ſai ſellega wördlemiſi hästi toime, Ulatades jalad läe ta 
ütles mitte temale, maid Selimile waadates: 

— Röömustan wäga, körgus. näha jän Udaigori a ſultaniprouat! 

— Mina omalt poolt olem antalud . i wasuwötuſt, mille 
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oſaliſeks ladn Brandmaore mind (in lasfis ſanda! — wastas Andre ö 
töige jüütuma j bamm naeratuſega. a 
Selim olefs“t Juudelda teda nende ſönade eeſt. Madame 
Turpin mötles Gui armas ta on — ja kui tark!“ Seda AO 
leſid fa paljud Titisoehed, 
Lady Brande köis, et ſelles eſimeſes heitluſes wöit oli tangid 


nnd Ündren poolele, 
Kuid oli waja jatlata lahle perenaije oja etendamiſt. 

Lord Brandbmoore ulatas Andreyle läe ja juhtis ta Tahe ren lüla= 
liste mahelt läbi, nimetades neid nime järele. Selim ſammus järele, 
Hoides ladn Brandmoore'i käe alt kinni. 

Daamid terwitaſid uut Jultaniprouat lahlete peanoogutustega, kuid 
reweranſiga austaſid teda üksnes mähejed: inglannad on liig uhked, et 
kummarduda rahwaste walitſejate ees, kes kunluwad alama rasſi hulka. 
Minult Mabel Wilſord tegi Andreyle ſügawa, rõhutatult aupakliku rewe⸗ 
ranſi, mille eeſt teda tabas wihane pilt ladg Brandmoore'ilt. 

Eſitlemistſeremoonia lõppes, Otſekohe külaliſed ſürduwad ſöögiſaali. 
Kindraltuberner jättis Andrey hetkeks kindral Hamſteadi koole, waban⸗ 
das ja astus oma naiſe juure: 

— Palun teid kindlasti ſäilitada ſultanipronaga käitumiſes täielit 
korrektſus! — ſoſistas ta naiſele. — Wastaſel korral ma ei andesta teile 
feba iialgi! 

— Mule näib, mu ſöber, et efialgu pole teil mulle millesti ette⸗ 
hriteid teha! — wastas lady Brandmoore, 

Töepooleſt, ſeni oli ta täitunud täiesti korrektſelt. See, et ta ſöögi⸗ 
ſaalis ſeadis köik oma tahtmiſe järele, muutis ta meeleolu heaks. Ta 
püüab ſeda mitte rikkuda. Sirgu jee wärskeltküpſetatnd ſultaniproua möõ⸗ 
telgu, et ſundab teda hingeliſelt taſakaaluſt wälja miin! 

— Lönna on ſerweeritud, — teatas majordomus. 

Samal hetkel löödi föögifaali ukſed Inialt lahti, 

Lord Wrandmoore ruttas Andrey juure ja Andrey wöttis unesti tema 
(äe alt kinni. Nad astuſid eſimestena üle Jöögijaali läwe. Neile järgneſid 
jultan majapronagn, Heites pilgu jöögijaali lady Brandmoore wöpatus 
illatuſeſt. Selim iſegi ehmatas. 

— Mis teil on, mylady? 

— Ei midagi, tühine aſi. . Serge penpööritus. 

Ta wahtis penaegu ebaufkliku hirmuga ainſale Juurele ſöögilauale, 
Kis oli uhkelt kaetud kunekümne iſiku jaoks. Mis nõidus Jee on? Kuidas 
ſee mõis juhtuda? Alles ju köigeſt taks tundi tagaſi ſiin ſeiſid kuus wüi⸗ 
tejt kaetud Lauda! Kas tõesti ſeda korraldas tema mees? Ta on nähta⸗ 
masti otſustanud teda hauda njada. 

Külaliſed kokistaſid toolidega. Nagu läti udu lady Brandmoore näni, 
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kuidas nad istufid Tohtadele, Tema öde lady Landſtone ſoſistas talle: 
„See on hirmust Aed 3 wõinub ſeda oodata!“ Tema mees, kindral⸗ 
kuberner, istus (E Andreuga oma paremal käel, Lõpp kõigel! 
Nüüd ei Jaa 1 gismuuta, Tuleb jung lõpuni alanduſe karikas. 
Ilmutab ta KA e d ſultaniprona ſuhtes wähimatki ebakor⸗ 
rektſuſt, js ei althe en 28 ſeda talle iialgi, Ta tunneb teda, teab, et 
[ee pole tema pool FA tühi ühwardus, Et Laristnda teda, ta on wal⸗ 
mis iſegi loobuma kindralkuberneri kohaſt. 

Ei, maja wötta end lätte, maja lahlesti naeratada, kui ſüdames 
närib wiha, kui tahaks karjuda waluſt ja meeleheiteſt! 

— Üdaigor on kaunis maa! Ets ole töſi, körgus? — pöördus ta 
lahte naeratujega Andrey poole, 

— Oh jaa! Mähemalt niipalju kui mina olen jõudnud teda tundma 
õppida! — wastas Andrep mitte wühem lahte naeratujega, — Aga ta 
Rahajang on wöluw Linn, Ets ole tõfi, mylady? 4 

Nad wahetaſid meel mõned tühiſed lauſed. Lord Brandmoore ja Se⸗ 
lim tluulatajid tühelepanelikult igat ſöng: eſimene hirmuga, et ta naine 
ei kannata wälja hingeliſt pinget ja ſaab hakkama mõne parandamatu 
taktituſega, teine — waimustudes oma wäljawalitu mõistujejt ja taktiſt. 

See oli waeſele ladg Wrandmoore'ile raskeks katſumiſeks. Lõuna we⸗ 
nis pikale, teenrid kandſid ühtelugu ſisſe unſi roogi, külaliſed kölkſutaſid 
nugade ja kahwlitega, jõid, räükiſid midagi, naerjid millegi üle, pidaſid 
lauaköneſid, tema aga iõtns magu halwatult, waewalt puudutades toite, 
wöpatudes, tui lauangabrid pöördujid tema poole mõne küſimuſega, was⸗ 
tates tihti midagi huupi, Ta näole nagu oli tardunud naeratus, millega 
ta peojöögi algufes pöördus wihatud naije poole, tolle poole, kelle ta 
mitte wäga ammu oli ſiit wälja rijanud ja kellele nüüd peab ojutama 
peaaegu kuninglikku au. 

Wiimaks ometi! Külaliſed tõujid kärarikkalt lauaſt. Mõned härradeſt 
fiirdufid körwalſalongi jooma kolvi ja ſuitſetama. Enamus daamideſt 
ſuundus paraadfaali, lus pidi algama tants, 

Vallile oli ilmunud rohkesti iſituid, kes polnud kutſutud peojöögile. 
Need ei olnud Rahafangi ingliſe koloonia koorckihi hulgaſt, wad keſkſei⸗ 
ſus, ametnikud oma naistega ja tiitardega, ohwitſerid, kaupmehed, 
töösturid, 

Köit nad ilmuſid mitte minult ſelleks, et tantſida, inimeſi waadata ja iſe⸗ 
end näidata, millels harilikult külastatalſe balle: neid huwitas uns 
Udaigori ſultaniproua, kelle nimi oli wiimaſel ajal olnud köigil uus. 

Täpſelt ke kümme kindralkuberner awas balli tantſides Andreyga 
eriliſe, tol ajal Malakkas wäga populaarſe tantſu, mille nimeks oli 
„mutri⸗gwan“. 

Selim wabandas end oma daami ees. 
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— Olen mäge a tantfija, — ütles ta. — Kardan, et koreograa⸗ 


filine kunſt jääb istute vä) jnamatuta, 

Lady Bra 181 i Agugel ſelleſt, et tantſiba Ta tundis kerget 
peapööritujt ja tä „kuidas tema mees tantfib ſelle wastiku 
Udaigori ſultanipron d aga oli nagu ümber ſündinud: juſt nagu 


olels ta heitnud salgad  paarkiimmend elunaštat, ta oli jälle noor, neis 
aastais, millal teda peeti üheks paremaks tantſijaks ja millal tal oli 
juur edu naiste juures, Ta keerutas end uljalt, (astus graatſiliſelt ühele 
põlvele, liitus Andreyga kergelt läbi ſaali. 


Varsti paar oli üldiſe tähelepanu keskuſeks. Teiſed paarid katkesta⸗ 
ſid tantſu. Köik ſilmitſeſid waimustatult kaunitari⸗ſultaniprouat, kes nagu 
olets kogu eluaja tantjinud „muti⸗gwani“ ja tema toredat, ühekorraga 
palju nooremats muutunud kawaleri, Suur-Britannia kõrgeimat eſinda⸗ 
jat Rahajangis. 

Kui nad löpekaſid tantſu, puhles ſaalis küiduawalduste torm. Lord 
Brandmoore wiis oma Daami istuma ja tegi anda et talle pakutaks 
midagi taraõtawat, 


— Ainult ärge korrga palju jooge, mõite weel külmetada! — ütles 
ta hoolitſewalt. — Teie pente end hoidma. 

— Kelle jaols? — tüjis Andrey naeratades. 

— Teie uue riigi jaoks — ja Rahajangi jaols, mille te täna wallv⸗ 
taſite! — wastas lord galantſelt. 

Samal hetkel lähenes Selim. 

— Olen õnnelil nentima, et teie körguſe abikaaſa rohlearwuliste 
teiste annete körwal omab weel ühe: ta tautſib ſuntepäraſelt! — pöör⸗ 
dus kindralkuberner tema poole, 

— Kahjuks minuga omandas ta ſes ſuhtes äärmiſelt halwa part⸗ 
neri! — wastas Selim. 

— Kuid määrilije abikaaſa — tähendas lord. 

— Hiilgus on wäga lahte! Meie mölemad mälestame heal meelel 
teie juures weedetud õhtut, Els oli töſi, kallis? 

— Oh ja! ruttas Andrey nõustuma. — Aga ma kardan, et me tar⸗ 
mitame kurjasti teie külalislahluſt. Mulle näib, et lady Brandmoore on 
juba wäſinud külalisteſt. 

Töepooleſt lady Brandmoore, kes istus eemal oma õe körwal, omas 
wäga wäſinud ilme, Ta oleks rõõmuga lahkunud ja läinud oma tuba⸗ 
desſe, kuid ſeda olels wöidud ſeletada kui meeleawalduſt une ſultani⸗ 
proua wastu. Ei, waja juua karikas põhjani! 

Ta heitis wargſi pilte mehe poole, Kuidas ta lipitſeb ſelle wastikn 
naije ümber! Aing julab! 
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Lord Brandmoore- kummardus Jamal hetkel Andrey läe üle ja mas 
jutas ſellele pilk (te, Tema abikaaſale näis juudlus hirmus pilt, 
palju pikem, Ei. dis wiiſaluskomme. 

— Wii mind lik Rra .. Ma ei juuda enam ... — palus ta öde 
tuštuma Bäälepas, 7:17 5 

Selim ja Andten tähyeſid temaga jumalaga jätta, kuid ſaalis teba 


enam ei olnud, 3 U 
— Olge lahke, andte tema hiilguſele lady Brandmoore'ile üle mere 
ſügawaim tänu kõige meile oſutatud tähelepanu eeſt! — palus Selim. 
Andrey piirdus graatſiliſe peanoogutuſega märgils, et ta ühineb 
täielilult mehe ſoowiga. 
Kindraltuberner jaatis körged külaliſed nutoni ja ſundles jumalaga» 
jätuts meel kord Andrey kätt. 


Madame Turpinile tõufid nuesti, mitmendat korda juba neil temale 
unustamatuil päemil, lligutuspiſarad ſilma: tema lemmit endine ingliſe 
keele õpetajanna õdede Tremonide paufionis oli ſaanud nöidusliku riigi 
walitſejannaks muinasjutuliſes romantiliſes Idas, ja wägewa riigi aſe⸗ 
kuningas, riigi, kelle piirides iial ei looju päite, fuudleb aupaklikult 
tema tätt! 

Tema aga, madame Turpin Calais'ſt, fat tema körguſe ÜUdaigori 
ſultaniproua kojadaamiks. Noh, kas fee ei ole fiis muinasjutt tuhandeſt 
ja Ühejt ööſt? ... 


Ta pidi andma wäljapääſu temas tormitſewaile tunnetele, Haarates 
kinni Andrey küeſt ta ſoſistas erutatult: 
— Jumal, hi romantiline fee tõit on! 
* 


Kui Selim ja Andrey, ſoowinud head ööd madame Turpinile, jäid 
ükſinda, Selim wöttis Andrey pea lüte wahele ja waatas laua ſügawa 
ötrnuſega tema ſilmisſe. 

— Siiamaani ma ainult armastaſin find, — ütles ta — nüüd olen 
ſinule uhke, Sa oled imetluswäärne naine! Ütle, armastad ſa mind 
tõesti? 

— Kas ma find armastan? Ah, Lui fa tealjid! , Armastan” — on 
liig nörk mittemidagiütlew ſöng. Teiſt aga, mis wöiks mäljendada kogu 
minu tunde ſügawuſt, ma ei tea, Selliſt jõna pole weel wälja mõeldud. 

— Sui mõtlen ſellele, et meie ees on elu täis armastuſt ja õnne 
mule näib, et jee toit on unenägu! 

— Kui fee on unenägu, ma ei tahaks iialgi ärgata! — ſoſistas 
Andrey. . 

Ta waatas unistawalt lahtiſeſt aknaſt wälja kunwalauſega üleujuta⸗ 
tud aiale ja naeratas, 


9 


cus, MID, mis ſiin nii ſageli kostab mu armſa kojas 
baami hunlilt, S 2 

„Nui vor lf lõik on!“ — jõnas Selim naeratades ja aimas 
hästi järele madarkk. Särpini häält. 

— Gujt n eli Re ohtilijem = ei wöiks enam olla, Ja ſelle eeſt 
wölgnen tänu fini inn muinasjutuprints, 

— Kes wiimaks ometi leidis oma iluja printſesſi! 

Ta külwas juudlustega üle naije käed, näo, õlad. 

Aknaſt waatas ebadiskreetſelt ſisſe kun. Selim töuſis ja tõmbas ees⸗ 
riide alla: nende õnn ei wajanud tunnistajaid, 


Löpp. 


